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NMPOBJNEMbI FPAMMATUKK

The Udi additive clitic -al in prose discourse

YouHckas addumueHas knumuka -al
8 npo3auy4eckom duckypce

van Willigen C.

8aH BunnueeH K.

Udi is a North Caucasian (East Caucasian, Lezgic) language spo-
ken in Azerbaijan. The Udi clitic -a/ carries a range of meanings,
depending on the grammatical and semantic context. This paper in-
vestigates the function of this clitic in Udi prose discourse and shows
that it has the following functions in the area of focus: 1. Marking
topic switch between participants salient to a story; 2. Marking addi-
tional focus and giving a reinforcing effect; 3. Marking the beginning
and end of an episode and drawing attention to changes in storyline
by conveying prominence of an event, time, etc. in a larger discourse
context.

Key words: Udi, Azerbaijan, North Caucasian, Lezgic, topic switch,
focus, discourse, narrative

YIUHCKUH S3BIK OTHOCHTCS K CEBEPOKABKa3CKOW ceMbe (BOCTOU-
HOKaBKa3CKasl BETBb, JIG3TMHCKAsI TPYIINA) U PACIPOCTPAHEH B A3ep-
Oaiimkane. YIWHCKas KIWUTHKA -a/ BBIpaXkaeT MENbIH psAl 3HAaUCHUN
B 3aBUCHMOCTH OT IPAMMAaTHYECKOTO ¥ CEMAaHTHYECKOT'0 KOHTEKCTA.
B crarbe paccMoTpeHbl QYHKIINH 3TOH KIUTHKH B yIUHCKHUX NTPO3aH-
YECKMX TEKCTaxX M MOKa3aHO, YTO €i CBOMCTBEHHBI cieayromue (yH-
KIINH, CBA3aHHBIE C BEIpakeHHEeM (okyca: 1. MapkupoBaHue CMEHBI
TOMMKAJILHOTO yYaCTHUKA CPeIN Hanboiee 3HAYMMbIX TPOTarOHUCTOB
TIOBECTBOBAHNUS; 2. MapKknpoBaHHUE aJIuTHBHOTO (hOKyca, COTPOBOXK-
nmaemoe yeunuBaromuM 3¢ dekrom; 3. MapkupoBaHue Hadalla 1 KOHIIa
SMH30/1a U MIPUBJICUCHNE BHUMAHUS K U3MEHEHHUSIM B CIOXKETE 32 CUET
BBIJICTICHU S OIIPEAETICHHOT0 COOBITH S, BDEMEHH U TIP. B 00JIEE IIMPOKOM
JVCKYPCHUBHOM KOHTEKCTE.
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The Udi additive clitic -al in prose discourse 7

KuroueBrple croBa: yOUHCKHH S3BIK, A3epOaiimkaH, Je3rnHCKAs
TpyIIa, CeBEpOKaBKAa3CKHE S3BIKHM, CMEHA TOMHKA, (POKYC, TUCKYPC,
HappaTUB

1. Introduction

Udi is a North Caucasian (East Caucasian, Lezgic) language
spoken mainly in the Oghuz and Gabala districts of Azerbaijan,
with also a considerable diaspora outside of the country, especially
in Russia. There are two dialects of Udi: the Nij dialect and the
Oghuz dialect, also known as Vartashen.

The Udi clitic -a/ carries a range of meanings, depending on
the grammatical and semantic context. Languages spoken in the
same geographical region like Persian and Talysh have clitics
(respectively ham and an(i)) with similar, yet not fully correlat-
ing functions (Paul, ms.). This article investigates the function of
the Udi clitic -al.

The Udi examples with source reference are taken from Har-
ris” and Schulze’s works, and from Udi stories by Kecaari and
Ant’onova (see bibliography). The examples from the Nij dialect
without reference that are used to evaluate (un)grammaticality
have been gathered in the context of my Udi language learning
in 2014-2016, in Baku and Nij. The examples are cited in the
current version of the Udi orthography as used in Nij. A list of
abbreviations is included at the end.

2. General properties of -al

2.1 Overview

The Udi marker -a/ has the form of an affix and cannot
appear on its own, it only imparts meaning when attached to a
host. It can be attached to words of a wide variety of types: verbs,
adverbs, nouns, adjectives, pronouns, and postpositions. It can
thus be properly characterized as a clitic [Harris 2002: 102]. The
basic function of -a/ is that of addition, i.e. it marks a chunk of
information which is being added to the information conveyed

Poornoii sizeix 1, 2018



8 van Willigen C.

by the speaker earlier. In this respect, -al is a representative of a
cross-linguistically common type of additive markers, as described
recently by Forker [2016].

In the following examples, various positions and meanings
of -al are illustrated: in (la), it is hosted by a postpositional
phrase ‘upon them’, in (1b) it is hosted by the ergative subject
‘chicken’, in (Ic) by a numeral ‘one’ (here, the combination has
an idiomatic meaning), and in (1d) by an adjective within a
noun phrase.

(1) a. Oylux  nep’ax-t’un-iy, i¢-0go-y
children sleep-3PL-PST REFL-PL-GEN
loxol-xun-al but’-e-y.
upon-ABL-ADD covered-3SG-PST
‘The children were asleep, even covered.” [“Tarak’ala
xaxal”; Kecgaari 2001: 125-126)

b. K’ok’o0s’-en-al p’urum bur-e-q-sa
chicken-ERG-ADD again  begin -3SG-begin -PRS
q1z1l-i goq’la lax-s-a.

gold-GEN egg lay-INF-DAT
‘As for the chicken, [she] began to lay golden eggs
again.” [“Q’1z1li qoq’la”; Ant’onova 2012: 35]

c. Sa-al t’ia-ne b&g-sa  no-ol amdar-xo
one-ADD there-3SG see-PRS nor-ADD person-PL
te-ne bu, no-al Sas.

NEG-3SG BE nor-ADD thorn
‘At once there he sees that there are neither people, nor
thorns.” [Harris 2002: 57)
d. mis’ik’-al  k’oj
small-ADD  house
‘and also a small (FOCUS) house’

' Rendering as given by Harris. Personally, I would render this Udi
sentence in English as follows: “Once more he looked in that di-
rection: there are no people, nor thorns.” To make a good choice
between these variants, the context of this sentence is needed.
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The Udi additive clitic -al in prose discourse 9

As becomes clear from the examples above, -a/ conveys a
variety of meanings: ‘even’ (la), ‘as for’ (1b), ‘at once’ or ‘once
more’ (lc, together with sa ‘one’), ‘and also’ (1d, and also a small
house as opposed to a big house), which seem to point to focus.
In this article, ‘focus’ is understood in a broad way: referring to
a participant’s activation state, salience of a participant, event,
or speech, and general prominence in a discourse context. In
Udi, sentence level focus is also expressed by position and by the
placement of the person marker, which is attached to the constituent
in focus. We will take a brief look at this below.

Note that the clitic can appear as -/ after a host ending in a
vowel: e.g. tet’iya ‘there’ becomes ¢ ’et’iya-I. Other variants of
-al are -2l, as in some cases [a] changes to [o], depending on the
preceding vowel, e.g. badan ‘body’ becomes badan-al. An epenthetic
[y] or [v] can be inserted in intervocalic contexts: arane ‘between’
becomes arane-yal, zu ‘I’ becomes zu-val.

2.2 Focus by position
The default word order in Udi is S/A O V:

(2) a. vi xung¢i har-e-ne
you.GEN sister come-PERF-3SG
“Your sister has come.” [Schulze 2001/2]
b. vi Xungi-n-en mal-lux tov-ne-d-i
you.GEN sister-OBL-ERG good-PL sell-3SG-LV-AOR
“Your sister sold the goods.” [Schulze 2001/2]

A constituent in focus would normally appear in the slot before
the verb. Consider this example:

(3) Bez baba-n q’al-l-ux sa
LL.GEN father-ERG lamb-OBL-DAT2 one
me-n-en-e Sam-p-i

knife-OBL-ERG-3SG cut-LV-AOR
‘My father slaughtered the lamb with a knife.” [Schulze
2001/2]

Poornoii sizeix 1, 2018



10 van Willigen C.

In the example above, the fact that father slaughtered the lamb
with a knife is stressed. The word ‘knife’ both occupies the slot
before the verb (default would be to place it before the object)
and has the 3SG person marker attached to it (see 2.3). However,
for putting the focus on the fact that father slaughtered a lamb
(as opposed to a chicken), the word ‘lamb’ needs to occupy the
default object slot before the verb (‘My father with-a-knife a lamb
slaughtered’) but to distinguish this from the default and convey
focus, another focus marker like -a/ would be attached to ‘lamb’.
Note that in this case the 3SG person marker would be attached
to the verb.

2.3 Focus marked by placement of the person marker

Example 4 below shows how Udi can express focus by attaching
the person marker to the constituent in focus:

(4) a. Zu Sum u-za-k-sa.
I bread eat-1SG-eat-PRS
‘I am eating bread.’
b. Zu Sum-ez uk-sa.
I  bread-1SG eat-PRS
‘I am eating bread.” (DEFAULT)
c. Zu-z Sum uk-sa.
I-1SG bread eat-PRS
‘I am eating bread.’

For a verb like uksun (‘to eat’), 4b would be the default SOV
(there is no emphasis on the action of eating itself); in transitive
clauses, the person marker by default attaches to the object. However,
as becomes clear from these examples, the person marker can be
attached to other elements if focus is required. In these cases, the
word order does not need to be changed.

Harris shares this view in her Endoclitics and the origins of
Udi morphosyntax [2002: 63] as she concludes that the person

Poonoii sizeix 1, 2018



The Udi additive clitic -al in prose discourse 11

marker in Udi attaches to a constituent that is in focus (like question
words, answers to questions, and negators).>

Harris’s exposition of placement of person markers in relation
to focus in Udi is thorough and helpful. However, no special
attention is given to the function of the clitic -a/ in relation to the
placement of the person marker as a focus marker. Harris glosses
-al as an additive conjunction ‘and, also’, which indeed covers one
of the functions of -al as we will see below.

(5) Me-t-in-al burim sa  yardvgi
PROX-OBL-ERG-ADD apparently one bag.ABS
q’ozal-le haq’-sa

gold. ABS-3SG take-PRS
‘She also, apparently takes a bag of gold.” [Harris 2002:
44, example 1]

Harris uses example 5 to state that ‘bag of gold’ is in focus,
which indeed is the case if just looking at the placement of the
3SG person marker. Yet in this particular sentence met’in (‘this
one’, ‘she’) is hosting the clitic -a/ which could be conveying fo-
cus, too (to determine with certainty whether focus is conveyed
rather than a mere additive function, a context would be needed
for this sentence). However, as mentioned before, in transitive
clauses the object hosts the person marker by default. Since the
verb ‘take’ naturally points to what is taken, it would be more
true to consider it default for the person marker to attach to
‘bag of gold’ rather than this being a deliberate expression of
focus; ‘bag of gold’ is also in the default object position. In this

2 Harris also points out that the complex unit composed of focused

constituent in argument-focus + person marker generally occurs
immediately before the verb. Preverbal position in argument-focus
structures therefore can be considered as another way of marking
focus. (Note that in SOV constructions the object is by default placed
before the verb, so this does not imply focus; only other constituents
in a preverbal slot are in focus).
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van Willigen C.

sentence, met’in seems to be marked for topic switch by -al,
which communicates that this new character is now prominent
in the story. As we will see later, -a/ does not necessarily always
have only an additive function ‘also, too, just like the other person
mentioned in the preceding context’ but can also convey other
meanings depending on discourse context. A similar case of -al/
marking prominence of a participant is shown in examples 6a
and 6g below:

6) a.

*d.

*f.

Zu-val Sum-ez uk-sa.

I-ADD bread-1SG eat-PRS

‘I am eating bread.’

(or, depending on context, -al expresses additive function:
‘I, too, am eating bread’)

(*‘L, too, am eating bread.”)

. So-t’-in namak’-e  yaq’-a-b-sa.

DIST-OBL-ERG letter-3SG road-DAT-do-PRS
‘He sends a letter.’

. So-t’-in-al namak’-e

DIST-OBL-ERG-ADD letter-3SG

yaq’-a-b-sa.

road-DAT-do-PRS

‘It is he who sends a letter.’

(or, depending on context, -a/ expresses additive function:
‘He, too, sends a letter’)

(*‘He, too, sends a letter.”)

So-t’-in namak’ yaq’-a-ne-b-sa
DIST-OBL-ERG letter  road-DAT-3SG-do-PRS

. So-t’-in namak’-al yaq’-a-ne-b-sa.

DIST-OBL-ERG letter-ADD road-DAT-3SG-do-PRS
‘He sends also the letter.’

So-t’-in namak’-al-e yaq’-a-b-sa.
DIST-OBL-ERG letter-ADD-3SG road-DAT-do-PRS

. Ek’a-te Giorgi-n-en a-t’u-k’-e

what-REL Giorgi-OBL-ERG see -3SG-see,-AOR2

Poonoii sizeix 1, 2018



The Udi additive clitic -al in prose discourse 13

muzeum-a, zu-val bés a-za-k’-e.

museum-DAT 1-ADD before see-1SG-see,-AOR2

‘What Giorgi saw in the museum, I, too, had seen
earlier.” [Harris 2002: 44, example 21e]

6b has default word order and placement of person mark-
er; 6a and 6¢ however show prominence of the subject by
using -al; the person marker placement is again default and
therefore does not convey particular focus. Note that in both
6a and 6¢ -al could have an additive function rather than
expressing focus; this depends on context. To establish if
-al truly conveys focus and does not just express an additive
function, I investigate the use of -a/ in discourse context in
section 3. Example 6d is ungrammatical since the person
marker has to be on ‘letter’ in combination with ‘sent’. This
is solved in 6e, where ‘letter’ is host to the clitic -a/ and
the person marker stays attached to the verb, rather than to
‘letter’. However, in this example ‘letter’ is definite since -al
here implies that this letter has been mentioned before and
the action of sending is a continuation of something that
happened earlier.

We see that there are several ways focus is expressed in Udi:
one expressed by the placement of the person marker, the other
expressed by non-default word order. Focus vs. background can
be marked additionally by using a clitic like -al.? Schulze [2001/2]
indeed recognizes this difference by stating that the placement
of the person marker indicates bound focus (defined as “a kind of
focus that is necessarily related to a referent in S=A function”),
but that frree focus is indicated by -a/, being either emphatic or
contrastive.

3 In Udi, -al is not the only clitic that can be used for this purpose.
There is also a contrastive topic clitic isa, which is the adversative
equivalent of -a/ (as a topic switch marker). However, -al is used for
additive focus or topic switch, whereas isa always marks a contras-
tive topic (see also below).
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14 van Willigen C.

Schulze [2001/2] gives an example of the emphatic use of -al:

(7) Zu xe-zu ug-i Sum-ax-al
I  water-1SG drink-AOR bread-DAT-ADD
u-zu-k-1

eat -1SG-eat,-AOR
‘I drank water and ate the bread.” [Schulze 2001/2]

Schulze does not give further context for this sentence, which
makes it difficult to judge why ‘bread” would be in focus here.
The following example makes this use of -a/ clearer:

(8) Oc¢al-in ¢o glinox-i qa bi-sun-i
world-GEN face sin-GEN CONIJ die-MSD-GEN
ga-ne bay. Amma Buxacug-on hals-1
place-3SG be.AOR but God-ERG  still-ADD
insan-xo  cark’est’un-e gur-e-sa-y
person-PL save+MSD-3SG want-LV-PRS-PST
‘The world had become a place of sin and death. But

God still [even now| wanted to save the people.” [Danakari,
Sixmalova 2017]

The considerations above point to the clitic -a/ being used
as discourse marker, and that sentence level focus is mainly
conveyed by word order and placement of the person marker. For
this reason we proceed to investigate if and how -a/ functions as
a discourse marker.

3. Use of the clitic -a/ in prose discourse

To see how the clitic -al functions in prose discourse, I have
analysed several prose texts. The main findings are presented and
explained below.

Poonoii sizeix 1, 2018



The Udi additive clitic -al in prose discourse 15

3.1. The clitic -al marks topic switch between
participants in a story

In the course of a story, -al is used for topic switch between
different participants. Below are a few lines from the story “The
walking sieve”. This story is about an elderly lady, her daughter-
in-law and four granddaughters, who live together in a house. One
night, when all are asleep, the daughter-in-law wakes up because
of a strange sound. She notices the sound comes from under a
sieve that has been turned upside down, and what is more, the
sieve is moving through the house! She screams in fear, waking
up the girls:

(9) Bin-ey $9S-0XUN  Xuyor-mux mugur-t’un
daughter.in.law-GEN voice-ABL girl-PL awake-3PL
bak-i.  Oyl-og-on-al xaxal-i
be-AOR child-PL-ERG-ADD sieve-GEN
tara-p-sun-a ak’-i bur-t'un-q-i
walk-LV-MSD-DAT see-AOR begin -3PL-begin,-AOR
s’irit-b-s-a. Kalna mugur-bak-i
outcry-DO-INF-DAT grandmother awake-be-AOR
p-i-ne: “Axir, ay bin, ay bal-oox,
say-AOR-3SG Now oh daughter.in.law oh little.one-PL
mo he sirit-e?  He-t’-aynak’ te-nan
PROX.ABS what outcry-3SG what-OBL-BEN NEG-2PL
bar-e bask’-a-yan?”  Bin-en-al,
let-LV:PRS sleep-SUBJ-1PL daughter.in.law-ERG-ADD
xuyor-mog-on-al  xaxal-a-t’un ak’-es-t’-i
girl-PL-ERG-ADD sieve-DAT-3PL see-INF-CAUS-AOR
osa-1 p-i-t’un: “Sa bég-a
then-ADD say-AOR-3PL one look-IMP.2SG
xaxal hetor-o tara-ne! iz oq’a
sieve how-3SG:Q walk-LV:PRS REFL.GEN under
seytan-e  bu.” Kalna-n xaxal-a
devil-3SG BE grandmother-ERG sieve-DAT
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16 van Willigen C.

ak’-i bur-e-q-i axsSum-b-s-a.
see-AOR begin -3SG-begin,-AOR  laugh-LV-INF-DAT
“Vax zu hik’s uk’-a-z! Zu-val
you.PL.DAT I what.ABS say-SUBJ-1SG [-ADD
nex-su he-t’-aynak’-t’'un haray-e.”
say.PRS-1SG what-OBL-BEN-3PL scream-LV:PRS
‘The girls woke up from the voice of the daughter-in-law.
When the children saw the sieve walking they began to scream.
The grandmother woke up and said: “Now, oh daughter-in-law,
oh little ones, what is this screaming about? Why did you not let
us sleep?” Both the daughter-in-law and the girls pointed to the
sieve and said: “Just look how the sieve is walking! There’s a devil
underneath.” Grandmother saw the sieve and began to laugh. “I’ll
tell you something! I will say what you’ve been screaming about.””’
[“Tarak’ala xaxal”; Kegaari 2001: 125-126]

In the story above we see how -al is used for topic switch,
and in the last occurrence in combination with contrastive focus.
The grandmother is introduced into the scene, but ‘grandmother’
does not host the clitic -a/ until she takes the lead: “/ will say what
you’ve been screaming about”, and thus marks a development in
the storyline.

A similar case is found in the story “The three axes”. There
is topic switch between three participants: a mother, her son, and
a helpful stranger. The story starts with a poor woman who has
a son and works hard to provide for him. Then the son becomes
the main actor, shown by use of -a/ (see example 10 below). The
son wants to help the mother earn money and goes to the forest
where he cuts down trees to sell the wood. One day he loses his
axe as it slips out of his hands and falls into the water. A stranger
appears on the scene and asks him why he is crying. The boy tells
him what has happened. Then the stranger becomes the main
actor, shown by -a/; he takes the lead as he goes into the water to
look for the axe:
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(10) So-t’-in gar-a nex-e: “Ay bala,
DIST-OBL-ERG boy-DAT say.PRS-3SG oh little.one
he-t’-aynak’-en ono-ne? Gar-en te
what-OBL-BEN-2SG cry-LV:PRS boy-ERG DIST
isqar-a  exlat’-e-b-sa, isq’ar-en-al
man-DAT talk-3SG-DO-PRS man-ERG-ADD
s0-t’-0 nex-e: “Ma 0Ono-p-a,
DIST-OBL-DAT say.PRS-3SG NEG cry-SAY-IMP.2SG
haysa zu vi tavar-a  b&geé-b-i
now [ you.GEN axe-DAT find-DO-AOR
c’evk’-0-z.”
take.out-FUT-1SG
‘He said to the boy: “Oh little one, what are you crying

for?” The boy talked to that man, the man said to him: “Don’t cry,
now I will find your axe and take it out.” [“Xib tavar”; Ant’onova
2015: 49-50]

Note that -al is only used at the moment that the man takes
the lead and begins to act and change the course of events, rather
than at the moment the man first speaks.

The use of -al for marking topic switch is particularly
distinctive at the beginning of stories. Presentational focus of
the first participant in a story is usually conveyed by sa (‘one,
a certain’). When a new participant is introduced, -a/ is generally
used to focus on this new participant. An example of this is the
story “New year”:

(11) Tozs usen har-i p’ap’-e-ne. Ge nana
new year come-AOR reach-PERF-3SG today mother
95-9 tag-ala-te-ne. Nana-n paxlava,
work-DAT go-FUT-NEG-3SG mother-ERG baklava
t’ort-e bast’a. Zu-val cur-ez-$-i
cake-3SG bake+PRS [-ADD want-1SG-LV-AOR
nana kdmay-b-a-z.

mother  help-DO-SUBJ-1SG
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‘New year has come. Today mother does not have to go to
work. Mother will bake baklava and cake. I want to help mother.’
[“Tozo usen”; Ant’onova 2012: 29]

This example shows how the first participant, mother, is the
prominent character until the second participant (I) is introduced
and becomes the main actor; therefore -a/ is attached to the 1SG
pronoun. Of course in this case mother does not need to get
introduced with sa (‘one, a certain’), since in this context ‘mother’
is a definite term of itself; the child that tells the story has only
one mother.

Another example of consecutive participant introduction is
found in the story “The three axes” at which we looked before
(10). The first participant is a woman, introduced by sa (‘one,
certain’) which conveys presentational focus. She remains the
prominent character, even when the son is first mentioned. It is
only when the son begins to play the main role in the story, that
-al is used to mark this.

(12) Ba-ne-k-sa te-ne-bak-sa sa guux-e
be -3SG-be,-PRS NEG-3SG-be-PRS one woman-3SG
bak-sa, izi-yal sa gar-e bak-sa.

be-PRS REFL.GEN-ADD one son-3SG be-PRS
Me  ¢uux gele kosib-e  bak-sa.
PROX woman very poor-3SG be-PRS

T’iya-miya os-p’-i 1z
here-there work-DO-AOR REFL.GEN
oyel-a-ne bég-sa. Oyl-en-al

child-DAT-3SG look-PRS child-ERG-ADD
kala-bak-sun-en calis-e-bak-sa iz
big-be-MSD-ERG try-3SG-be-PRS REFL.GEN
nana  komoy-b-a-ne. So-t’-in

mother help-DO-SUBJ-3SG DIST-OBL-ERG
coloy-oxun us  k’as’-p’-i toy-d-i
forest-ABL wood cut-LV-AOR sell-LV-AOR
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tongo-ne q’azaing-b-sa.

money-3SG earn-DO-PRS

‘Once upon a time there was a certain woman,
and she had a son. This woman was very poor. She worked
here and there to care for her child. The child, when he
was growing up, was trying to help his mother. He cut and
sold wood from the forest and earned money.” [“Xib tavar”;
Ant’onova 2015: 49-50]

It must be noted that a newly introduced participant only hosts
the clitic -a/ when:

1) the new participant is actually salient to the discourse, and

2) when no other discourse marker is used for expressing
prominence (for example sa conveying presentational focus).

At the beginning of the anecdote “The walking sieve” several
participants of the story are introduced: an elderly lady, her
daughter-in-law, and the daughters of the daughter-in-law. All
will play a role in the story. Then it is mentioned that the son of
the elderly lady, the husband of the daughter-in-law, has gone to
fight in a war. He does not play an actual role in the story, the
statement only serves to explain why there is no further mention
of the son/husband/father in this story:

(13) Nex-t’'un mani-sa aiz-e sa q'oja
say.PRS-3PL which-INDEF village-DAT one old
q’aynak-o, sa bin sa-al
grandmother-BE.3SG one daughter.in.law one-ADD
bin-ey-al bip’® xuyer
daughter-in-law-GEN-ADD four girl
ayal-t’ux-bu-y. Bin-ey
child-3PL:POSS-BE-PST daughter.in.law-GEN
isq’ar-a dav-in-a-t’un taser-e-y.
husband-DAT battle-OBL-DAT-3PL take-PERF-PST
K’0j-in biitim os-urxo mand-e-ne-y
house-GEN all work-PL stay-PERF-3SG-PST
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bin-ey ozan-e.

daughter.in.law-GEN neck-DAT

‘They say that somewhere in a certain village there
was an old grandmother, a daughter-in-law and the daughter-
in-law had four little daughters. The husband of the daughter-
in-law had been taken to war. All the house chores were the
responsibility of the daughter-in-law.” [“Tarak’ala xaxal”;
Kegaari 2001: 125-126]

Not only does the man not play a part in the story, after the
statement that he went to war the story continues by saying that
the daughter-in-law had to do all the work. The statement about
the husband only serves to give background information about the
daughter-in-law, as does the statement that she has four daughters.
Throughout this passage, the daughter-in-law remains the main
character.

The following example, taken from the beginning of the story
“Dragonfly and ant” shows how a contrastive topic is not marked
by -al but with the contrastive topic clitic isa. Note that iso has
been borrowed from Azeri. Whereas iso overlaps with -a/ in the
sense that both can indicate topic switch, it conveys a sense of
contrast, while -al can never indicate contrast.

(14) Xuritur-en yoay-n-ul ij-eynak’
ant-ERG  summer-OBL-SUPER winter-BEN
yem-¢e gir-b-e. Sal sa doygo
food-3SG gather-DO-PERF at.all one minute
dinc ars-i te-ne. Amma circirmin-en
rest sittAOR NEG-3SG but dragonfly-ERG
iso  még-e-p-e.
TOP sing-3SG-LV-PERF
“The ant gathered food for winter in summer. It didn’t sit
still for one minute. But as for the dragonfly — it was singing.’
[“Circirma saal xuritur”; Ant’onova 2012: 30]

Poonoii sizeix 1, 2018



The Udi additive clitic -al in prose discourse 21

Here we see how the dragonfly is introduced as the second
participant and is immediately contrasted with the ant by the use
of ama (‘but’). Moreover, ‘dragonfly’ hosts the contrastive topic
clitic isa, which is the adversative equivalent of -a/ (as a topic
switch marker) and thus matches the use of ‘but’. The use of -al/
would not be suitable here; -a/ is used for additive focus or topic
switch, whereas isa always marks a contrastive topic. However,
note that in example 9 the contrastive constituent is left implicit
and therefore -al can be used: ‘I will tell you what you’ve been
screaming about!’.

The clitic -al is also used at the end of many stories. Often
the narrator relates with a summary statement what happened to
each main participant in the story. When there is more than one
participant about whom a concluding statement is made, -a/ is
used for topic switch.

An example of this can be found in the story “The golden
egg”. In this story we meet the poor girl Zina, who despite
her poverty is always ready to help others. God is pleased
with her and therefore gives her a chicken. The chicken lays
a golden egg every day and Zina and her mother become rich.
Riches change Zina for the worse, and she is no longer helping
the poor. God is displeased and punishes Zina by making
the chicken lay normal eggs. Zina shouts at the chicken and
beats it. The next day God comes to tell Zina that it’s not the
chicken’s fault, but a punishment for Zina’s own sins. Zina
remembers her own previous poverty, understands her mistake
and asks for forgiveness. God then gives her another chance
with the chicken. The story concludes:

(15) K’ok’os’-en-al p’urum bur-e-q-sa
chicken-ERG-ADD again  begin -3SG-begin,-PRS
q1zil-i goq’la lax-s-a. Zina-n-al
gold-GEN egg  lay-INF-DAT Zina-ERG-ADD
bur-e-q-sa kosib-xo komey-b-s-a.
begin -3SG-begin,-PRS poor-PL  help-DO-INF-DAT
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‘As for the chicken, [she] began to lay golden eggs
again. As for Zina, [she] began to help the poor.” [“Q"1z1li qoq’la”;
Ant’onova 2012: 35]

This use of -a/ not only serves to switch between topics,
but also connects the concluding statement to the preceding
context and marks the end of an episode (in this case the en-
tire story).

So far, we have seen how the clitic -a/ works on the discourse
level and that on the clausal level, Udi mainly uses placement of
the person marker and non-default word order for focus. But as
noted before, one could argue that -a/ also functions on the clausal
level when it indicates an additive function: between propositions
with the same predicate and different subjects (see example 6g
above and 16 below), or propositions with different predicates and
the same subject.

(16) Rayon-in isk’ol-xo  k’al-k’-ala
region-GEN school-PL read-LV-PTCP
oyl-ox  usum-usum Nourg6l-9
child-PL often Nour.lake-DAT
tara-p-s-a-t’un tay-sa. Bez
walk-LV-INF-DAT-3PL go-PRS 1.GEN
vigi-yal tas-e-ne.
brother-ADD go-PERF-3SG
‘The children studying at the schools in the region often
go out to Lake Nour. My brother also went.’

Indeed -al serves here to convey an additive function.
However, note that after this the story continues telling what
the brother saw at Lake Nour and what happened while he
was there. The clitic -a/ therefore not only marks the additive
here (the children, and my brother f00), but also functions
to introduce a new participant (topic switch) and mark the
beginning of a new episode.
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So the -al clitic serves in the discourse context to mark topic
switch between participants throughout the entire story, especially
where introduction of new participants marks the beginning of a
new episode, and at the end of an episode. Yet topic switch does
not account for all uses of -a/ in stories. This clitic can also be
attached to other elements, as we will see below.

3.2. The clitic -al marks a reinforcing additive function

The -al clitic can be used to put focus on elements that are not
story participants. Consider the following examples.

In the “Walking Sieve” story we read how the daughter-in-law
wakes up to a strange sound and goes to check on her children to
see if everything is in order; see example (1a). The clitic -a/ here
serves to stress that the children were not only asleep, even the
blanket was in order (additive focus).

Below is a similar example from the same story, when the
daughter-in-law realizes that the strange sound is coming from
the sieve:

(17) Xaxal goh  ta-ne-sa-y, goh
sieve a.little go-3SG-PRS-PST a.little
cur-e-ne-y. Xaxal-i oq’a-xun-al
stand-3SG-LV:PRS-PST sieve-GEN under-ABL-ADD
$9s-¢ c’ey-sa-y...
sound-3SG come.out-PRS-PST
“The sieve walked a little, then stopped for a while. And
from under the sieve came a sound...” [“Tarak’ala xaxal”; Kecaari
2001: 125-126]

In this example, the first strange thing that is described is the
fact that the sieve is moving; the second strange thing is a sound
coming from underneath it. The clitic -a/ conveys an additive
function here and is also reinforcing the overall effect.

Another example of this reinforcing effect is found in “The
legend of the crowing rooster”. This legend tells about a battle that
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Timur the Lame (a.k.a. Tamerlane) fought in the Udi village Nij.
In the first lines of the legend, Timur is introduced as a fearsome
conqueror.

(18) Omiir-e dava-go-y bos-e
life-DAT battle-PL-GEN in-3SG
c’ovak’-es-t’-e-y. Sal sa koron-al
pass-INF-CAUS-PERF-PST at.all one time-ADD
te-ne c’ax-e-§-e-y.

NEG-3SG get.lost-3SG-LV-PERF-PST
‘His entire life was spent fighting battles. He never ever
lost one.” (“Dadali ele legenda”; Kegaari 2001: 116—118§]

Note that the sentence would also be grammatical without -a/;
in that case, the meaning would be ‘He never lost one’ rather than
‘He never ever lost one’.

In this same legend, the reinforcing effect is conveyed by
repetitive use of -al when the narrator describes how Timur’s
armies come closer and closer to Nij village. The repetitive use
of -al points to more than a mere connective or additive function:

(19) Gi-nurxo-y sun-t-ust'a  Teymur-i q’osun
day-PL-GEN one-OBL-AD Timur-GEN army
Qobal-in pervar-e-al har-i
Gabala-GEN region-DAT-ADD come.-AOR
c’er-e. Usunlugen so-t’-ay
come.out. AOR-3SG soon DIST-OBL-GEN
afata  bak-ala  ayiz-mug-o-al
around be-PART village-PL-DAT-ADD
bi-t'un-q’-i. Teymur-i kiy-e
take -3PL-take -AOR Timur-GEN hand-DAT
koft’-i ayiz-mug-oxun sogo-al
take-AOR village-PL-ABL one.ABS-ADD
Nij-e-y.

Nij-3SG-PST
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‘In one of those days Timur’s army came to the [very]
town of Gabala as well. Soon they had taken the surrounding
villages, too. And one of the villages that Timur had laid his hand
on was Nij.

Another example from this same legend:

(20) K’odog-o hik’s sam-e$-e-ne,
forehead-DAT what. ABS be.written-LV-PERF-3SG
sono-al bak-ala-ne-y.

DIST.ABS-ADD be-DEB-3SG-PST

‘Whatever is written on the forehead, that very
thing had to be.” (meaning: whatever is one’s destiny will
come to pass)

And finally an example from the expository text “The Udi
language”:

(21) Tarix-en yax nex-e ki,
history-ERG we.DAT say.PRS-3SG that
Udi muz 4-5-ci osir-xo-st’a
Udi language 4-5-ORD century-PL-AD
as-e$-e-ne, ba-ne-k-o0
be.used-LV-PERF-3SG  be -3SG-be,-FUT.MOD
ko-t’-oxun-al beés.

MED-OBL-ABL-ADD before

‘History tells us that the Udi language was used in the
4th or 5th century, possibly even before that. In ancient times
the inhabitants of Gabala lived in the Albanian kingdom.” [“Udi
Muz”; Ant’onova 2015: 36]

This appearance of -al clearly marks a superlative: ‘even
before that’. Without -a/, the meaning becomes more neutral:
‘before that’.
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3.3. The clitic -al marks the beginning of a new episode

A new episode in a story, like the shift from a general
description to a particular event, is also marked by -al. We
already saw this in examples (9) and (10) where the introduction
of a new character starts off a new episode. However, new
episodes can also begin with a change in location or time. We
come across this phenomenon in the story “The golden egg”. The
narrator tells: “When Zina became rich, she herself began to act
like a rich person. She didn’t help the poor anymore. One day
Zina fought with a little orphan child, because he wanted a piece
of bread from her. The little orphan child went away crying.
God got angry at Zina.” [“Q’1z1li qoq’la”; Ant’onova 2012: 35].
‘One day’ is hosting -a/, alerting the reader that now a new epi-
sode is beginning, in which a new event will take place and the
storyline will develop.

4. Conclusion

Considering the above, we can conclude that -a/ functions in
three ways on the discourse level:

1. To mark additional focus and give a reinforcing effect;

2. To mark topic switch between story participants who are
salient to the discourse (often related to the beginning of
a new episode);

3. Tomark the beginning and end of an episode (also in other
ways than topic switch), drawing attention to changes in
storyline by conveying prominence of an event, time, etc.
in a larger discourse context.

It is clear that, whereas the placement of the person marker
and non-default word order mark focus on the sentence level, the
clitic -al mainly plays a role in marking focus (e.g. prominence
of characters and events) on the discourse level.
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Abbreviations

IPL First person plural (person marker)
2PL Second person plural (person marker)
3PL Third person plural (person marker)
1SG First person singular (person marker)
2SG Second person singular (person marker)
3SG Third person singular (person marker)
ABL Ablative

ABS Absolutive

ADD Additive clitic

AOR Aorist

BE Existential verb

BEN Benefactive

CAUS  Causative

CONJ  Conjunction

DAT Dative

DIST Distal pronoun

DO Light verb ‘to do’

ERG Ergative

FUT Future tense

GEN Genitive

IMP Imperative

INF Infinitive

LV Light verb

MSD Masdar (action nominal)

NEG Negation

ORD Ordinal number

POSS Possessive pronoun

PERF Perfect

PL Plural

PROX  Proximal pronoun

PRS Present

PST Past tense

PTCP Participle
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REFL  Reflexive
REL Relative
TOP Adversative topic
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A3bIK U COLIUYM

Sociolinguistic factors considered in determining
whether to produce Scripture materials in the
Chalkan variety of Northern Altai

CouuonuHesucmuyeckue hakmopb I, onpedensiroujue
Heobxodumocmb nepesoda CesuieHHo20 lMucaHus Ha
yestKaHCKUU Auasekm ceeepHo-anmalickoz0 A3bIKa

Cleaver B.

Knueep b.

This paper is a summary of a survey undertaken to investigate some
aspects of the current sociolinguistic state of the language variety spoken
by the Chalkans of southern Siberia. The purpose of this survey was to
determine whether separate Scripture materials in the Chalkan variety
are required and what format would be appropriate if such materials
were necessary. Furthermore, the survey sought to evaluate whether
Chalkan speakers could adequately comprehend existing or future
Scripture resources in Russian, Southern Altai or Shor. This was done
using a questionnaire, a word list and the story re-telling method in five
Chalkan villages. The results demonstrated that Chalkan is a distinct
enough language variety to justify translating Scripture material, as it
is still used by many as the primary language in the home. However, the
Chalkan language variety is dying out because of the influence of two
other established languages: Southern Altai and Russian. The majority
of Chalkans, especially those who are younger, understand basic South-
ern Altai, but prefer to read written material in Russian. The Chalkan
language variety is more vital in the more remote communities.

Key words: Chalkan, Altai, survey, sociolinguistic factors, word list,
language variety, questionnaire, vitality, intelligibility, genre

B cratbe OpCACTABJICHBI PE3YJIbTAThl UCCICAOBAHU S HCKOTOPBIX
ACTICKTOB COBPEMEHHOT'O COUUOJIMHTBUCTUYCCKOI'O COCTOAHUSA HANOMA,
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Ha KOTOPOM T'OBOPSIT YEJKaHIIBI — 3THOC, IPoKMBatomuii B FOxHOM
Cubmupu. Llensio o6cnemoBanms ObLIO OMPEEIUTh, €CTh JTH HEOOXOIH-
MOCTb B ITepPeBO/IC OMOIEHCKNX TEKCTOB HA YSTKAHCKHUH UINOM U KaKOH
(dopmaT ux mepeBoza ObIT OBl YMECTEH B CIIydae ero HeOOXOIUMOCTH.
Kpowme Toro, B xone 00cieioBaHN s TPOBOANIACH OLIEHKA a/IEKBATHOCTH
BOCITPUATHS HOCUTENISIMU YeNKaHCKoro nanoma Cesmennoro [Tucanus
Ha PYCCKOM, IOKHO-aJITAliCKOM U IIOPCKOM si3bIkax. ObcmenoBanme
MIPOBOMIIOCH B TISTH YEIKAHCKUX JEPEBHSX C MCIOIb30BAHUEM aH-
KETHPOBAHUS, CIIMCKA CJIOB M METOZA TIepecKa3a TEKCTOB. Pe3ynbTaTsl
MOKa3aJIM, YTO YEIKAHCKUN NIUOM 00JIaZjaeT TOCTATOYHBIM KOJIHYe-
CTBOM OTIIMYUTENIBHBIX YEPT ISl TOTO, YTOOBI mepeBos Ha Hero Casi-
meHHoro [Iucannst OblT onpaBiaH, TOCKOIBKY OH BCE €Ile MHOTUMH
HCTIOIB3YeTCsl KaK OCHOBHOM SI3BIK IOMaITHEro oommeHus. TeM He MeHee,
YEITKaHCKUH HAMOM BBIMUPAET, BBITECHSSICH IBYMSI IPYTMH SI3bIKAMH:
F0XKHO-aJITalCKUM U PYCCKUM. BOJIBIIMHCTBO YeNIKaHIIEB, OCOOCHHO
MOJIOZIO€ TIOKOJIEHHUE, TOHUMAIOT aJITalCKUH S3bIK HAa 0a30BOM YPOB-
HE, HO MIPEAIOYNTAIOT YUTATh ITO-PYCCKHU. YeTKaHCKUI NIMOM JTydIne
cOXpaHsieTcsl B HanOoJiee OTJaICHHBIX palioHax.

KirroueBrple citoBa: 4eIKaHCKHUI MIMOM, aJITAMCKUH S3BIK, 00Ce-
JIOBaHWE, COLMOINHTBUCTHYCCKHE (DAKTOPHI, CITUCOK CJIOB, MINOM,
AHKETHPOBAHNE, BUTAITBHOCTH, TOHUMAaHHUE PEUH, KaHP

1. Introduction

In 2016 a survey was undertaken to investigate some aspects
of the current sociolinguistic state of the language variety spoken
by the Chalkans of Southern Siberia. Chalkan is classified as a
Northern Altai (ISO 639-3: atv) dialect [Simon & Fennig 2017;
Ager 2017]. Northern Altai is considered a separate language from
Southern Altai (ISO 639-3: alt). Simon & Fennig [2017] state that
Northern and Southern Altai are not mutually intelligible. Thus,
this survey included testing to determine whether Chalkan and
Southern Altai are mutually intelligible.

The purpose of this survey was to determine whether sepa-
rate Scripture materials in the Chalkan variety are required
and what format would be appropriate if such materials were
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necessary. Furthermore, the survey sought to evaluate whether
Chalkan speakers could adequately comprehend existing or
future Scripture resources in Russian, Southern Altai or Shor.
Chalkan was not compared to other Northern Altai language
varieties, such as Tuba or Kumandy, since there are no Scrip-
ture resources available in these dialects, and there are very few
speakers left today.

The following are the questions that the survey proposed to
answer:

1. What are the Chalkans’ attitudes to the languages they

speak (Russian, Southern Altai and Chalkan)?

2. How and where is the Chalkan language variety used,
and what is its vitality?

3. What is the lexical similarity and intelligibility between
Southern Altai and Chalkan, and what factors influence
this?

4. What is the lexical similarity and intelligibility between
the Shor language variety and Chalkan and what factors
influence this?

5. What is the attitude of the Chalkans to different orality
genres?

This paper shows the results from the survey and how they
informed the answers to these questions. From this information,
it draws a conclusion about the need for Scripture materials in
Chalkan.

2. The Altai

The Altai are a traditionally nomadic' Turkic people group now
living in settled communities in the Republic of Altai, approximately
500 km south of Novosibirsk, in Southern Siberia. According to
the 2010 Russian census, there are 69,963 Altai people living in
the Republic of Altai [PenepanbHas ciryx06a TocyIapcTBeHHON

' Their lifestyle was based on hunting, fishing, trapping and pastoral
herds.
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craructuku 2010]. The Ethnologue classifies Northern Altai as
6b (threatened) on the EGIDS Scale [Simons & Fennig 2017].

There are two ethnographic groups within the Altai Republic —
the Southern Altai peoples and the Northern Altai peoples. The
Chalkans are one of the groups that make up the Northern Altai
peoples. According to the 2010 census, there are 1,181 Chalkans
[Denepanbhas ciyxkba rocynapctBeHHoil craructuku 2010],
who live mostly in the Turachak Region of the Republic of Altai.
Erdal et. al [2013: 312] state, “In 2000, the Chalkans (along with
the Tuba and Telengit) were granted official minority status by
Russia, and the language was listed in the Red Book of the peoples
of Russia. However, this has not changed the acute endangerment
of the Chalkan language.” The Ethnologue does not give Chalkan
a separate ISO 639-3 code but includes it as a dialect of Northern
Altai [Simons & Fennig 2017].

The Shor are another Turkic people group closely related to the
Altai. They live in the Shor Mountains in the Kemerovo Region of
Siberia. Their language, Shor (ISO 639-3:cjs) is a Northern Turkic
language related to Altai. Geographically they live extremely close
to remote Chalkan villages, and there has been regular contact
between the two groups, including mixed marriages.

3. Methodology

To assess the Chalkans’ attitude towards their own language
variety, Russian and Southern Altai (Question 1, §1), a questionnaire
(see Appendix 1) based on the work of Blair [2007: 11-113] was
completed by individuals who represented a broad cross-section
of the Chalkan communities described in §4. This questionnaire
also included questions that would help to determine the vitality
of Chalkan and its domains of use (Question 2, §1).?

2 In a more detailed survey, it would be useful to include questions
on the birth place of the participants, the birth place and current
residency of their parents and grandparents, and questions about
what language is used specifically with Chalkan neighbours and
colleagues.
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To test intelligibility between the Chalkan variety of North-
ern Altai and Southern Altai (Question 3, §1), a word list
of 222 tokens was collected in Chalkan from a mother tongue
speaker in the village of Kurmach-Baigol, and this was com-
pared with a word list of 222 words in Southern Altai, collected
from a mother tongue speaker of Southern Altai, from Kosh-
Agach. By comparing the word lists elicited from the different
communities and calculating the percentage of those items
determined to be similar, the similarity between Chalkan and
Southern Altai was assessed [Blair 2007: 26-33]. Intelligibility
was also tested using the standard retelling method. A speaker
from a Chalkan community listened to a text recorded by a
mother tongue speaker of Southern Altai. After listening to this
text a second time in sections, the speaker retold the story in
Chalkan as they understood it from the recording. Scores ranging
from 0 to 39 (see §4.3 for the results) were given according
to the amount of correct information that was retold. A score
greater than 31 (80 %) indicates that the varieties are likely to be
mutually intelligible.

Since the Shor, who speak a related language, live in close
proximity to and have contact with the Chalkan, the same retell-
ing method was used to test if the Shor language was intelligible
to Chalkan speakers. This test was completed by 13 individuals
from 2 communities (Kurmach-Baigol and Suronash).

A questionnaire to assess language attitude was given to 68
individuals®, 9 men and 59 women, from 7 communities (Kurmach-
Baigol, Suronash, Turachak, Biyka, Maisk, Tuloy and Chuyka*) in
the Turachak Region of the Republic of Altai (see Map 1).

3 Since men were often out in the forest it was hard to interview them,
thus the majority of those tested were female. Significant conclusions
about the role of gender could not be assessed. In total 9 males and
59 females were tested.

*  There was only one individual interviewed in both Chuyka and
Tuloy, thus those statistics will not be included in this paper.
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Map 1: Districts of Altai Republic
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4. Chalkan language communities

Kurmach-Baigol is a village comprised of approximately
350 people, the majority of whom are Chalkan. From this
village, 33 individuals completed the questionnaire, 30 of whom
were female. The age range of the individuals completing the
questionnaire was from 16 to 80 years old. Two individuals from
this village completed the Chalkan word list, both of whom were
female. Also, from Kurmach-Baigol, 11 Chalkans completed the
intelligibility test of Southern Altai, 5 of whom were male, with
age ranges from 30 to 61 years old. The intelligibility test of the
Shor language variety was completed by 9 individuals from this
community.

Suronash is a remote village, made up of 7 families,
with approximately 40 inhabitants, all of whom are Chalkan.
From this village 8 individuals completed the questionnaire,
4 males and 4 females. The age range was from 39 to 64 years
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old. Two individuals from Suronash, one male and one
female, confirmed the Chalkan word list that was completed
in Kurmach-Baigol, and made no changes. Four individuals
from Suronash participated in the intelligibility test for the
Shor language.

Turachak is a regional centre, and has a population
of approximately 5,000 people, a small minority of whom
are Chalkan. From Turachak 7 individuals completed the
questionnaire, 1 of whom was male. The age range was from
47 to 74 years old.

Biyka is a larger village made up of 800 inhabitants, about
half of whom are Chalkan. From Biyka 13 individuals completed
the questionnaire, 1 of whom was male. The age range was from
33 to 67 years old.

Maisk is also very remote and has a population of 100 people,
half of whom are Chalkan. From Maisk, 5 individuals completed
the questionnaire, all of whom were female, with ages ranging
from 49 to 63 years old.

5. Results

5.1. Language Use and Attitudes

Question 1: What are the Chalkans’ attitudes to the
languages they speak (Russian, Southern Altai and
Chalkan)?

Most people surveyed use either Chalkan (45 %) or mixed
Chalkan/Russian at home (18 %) the latter including the 2
under 30 years old who completed the survey (see Figure 1).
Russian is used by the majority of Chalkan speakers at work.
(see Figure 2). Of the two under 30’s, one uses Russian at
work, and one a mixture of Chalkan and Russian. Since there
were only two respondents under 30, it is difficult to draw
conclusions regarding the influence of age on language use and
attitude, but it appears that Russian is used more frequently
than Chalkan at work.
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Figure I: Language used at home
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Figure 2: Language used at work
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Of those who completed the questionnaire, 48 % say
they were equally fluent in both Russian and Chalkan, 10 %
considered themselves more fluent in Russian than Chal-
kan, and 42 % say they are most fluent in Chalkan (see Fig-
ure 3). Of the two under 30’s surveyed, one is most fluent in
Chalkan and one equally fluent in Russian and Chalkan. The
overwhelming majority (93 %) say that Chalkan is the first
language they learnt (see Figure 4), which includes the two
surveyed under age 30.

Figure 3: Most fluent language

Chalkan

0,
42% Russian and

Chalkan equal
48%

Russian
10%
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Figure 4: First language learnt

: Southern Altai Mixture of Chalkan and
Russian 1% Russian
3% 3%

Chalkan
93%

At home with their children 26 % of respondents say they use
only Chalkan, while 36 % report using mixed Chalkan and Russian.
The remaining 38 % use Russian exclusively (see Figure 5). As a
result, there are about one third of the children growing up who
may not speak or understand Chalkan to any extent.

Figure 5: Language used with children
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36% Russian

38%
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26%
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Of the respondents, 78 % say their children did not speak
Chalkan as well as they would like them to, and 96 % say they
would like their children to be fluent in Chalkan. Children
study Southern Altai in school, which is considered literary
Altai, rather than Chalkan, which is only oral. However, 72 %
think that studying Chalkan in some way should be included
in the school curriculum.

5.2. Domains of Use

Question 2: How and where is the Chalkan dialect
used?

The results of the questionnaire pertaining to domains of
use are discussed in this section (see Table 1). Differences in the
Chalkan domains of use in Turachak, Suranash, Maisk, Kurmach,
and Biyka (see Map 2) are discussed as well as possible factors
contributing to these differences.

Table 1: Chalkan use in 5 different locations

Chalkan Kurmach | Suranash | Biyka | Maisk | Turachak
most used:
at home 61 % 88 % 0% 0% 43 %
at work 33 % 50 % 0% 0% 0%
in unofficial 52% 50% | 23% | 0% 0%
situations
with neighbours 56 % 100 % 8% 0% 0%
with friends 48 % 50 % 8 % 0 % 29 %
with spouse 48 % 63 % 0% 0% 67 %
with siblings 86 % 63 % 46% | 40% 71 %
with children 43 % 13 % 8% 0% 17 %
Consider Chalkan
most fluent 52% 63 % 23 % 0% 50 %
language
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Kurmach-Baigol is a village comprised of approximately
350 people, most of whom are Chalkan. Of the 33 individuals
interviewed in Kurmach-Baigol, 61 % say they exclusively use
Chalkan at home, 33 % of the respondents report using it at work
and 52 % of the respondents use it in unofficial situations. Fifty-two
percent of respondents state Chalkan is their most fluent language.
Chalkan is used by 56 % of the respondents with neighbours?,
48 % use it with friends, 48 % with their spouse, 86 % with their
siblings but only 43 % use it with their children.

Table 2: Chalkan use in Kurmach-Baigol according to age

Ch“luk;'(‘i_m“t Under 40’ 40-60°s Over 60’
at home 67 % 63 % 50 %
at work 0 % 46 % 33%
in unofficial 50 % 47 % 63 %
situations
with neighbours 67 % 50 % 63 %
with friends 50 % 42 % 63 %
with spouse 33% 50 % 50 %
with siblings 40 % 100 % 83 %
with children 25 % 39 % 63 %
Consider Chalkan
most fluent 33 % 53 % 63 %
language

Table 2 records the use of Chalkan in Kurmach according to age.
It shows that a significantly lower percentage of the under 40’s use
Chalkan with siblings and children, indicating that the vitality of
the language among the younger generation is decreasing. Similarly,
only 33 % of the under 40’s considers Chalkan their most fluent

> It was observed that when Chalkans used Russian with neighbours
these neighbours were mostly Russian, although there is no recorded
data to support this observation.
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language, compared to 53 % among the 40°s—60’s and 64 % among
the over 60’s, which indicates a generational decline in language use.

Suronash is a remote village made up of 7 families, with
approximately 40 inhabitants®, all of whom are Chalkan. Of
the 8 individuals interviewed in Suronash, 88 % use Chalkan
at home and 50 % use it at work. Sixty three percent of the
respondents consider Chalkan their most fluent language.
Chalkan is used 100 % with their neighbours, 50 % with
friends, 63 % with a spouse, 63 % with siblings and 13 %
with their children. It was observed that most of the friends

and all the children referred to live outside this village.

Table 3: Chalkan use in Suronash according to age

fluent language

Chalkan most used: Under 40’s 40-60’s Over 60’s
at home 100 % 75 % 100 %
at work 0% 339, 100 %
in unofficial situations 0% 75 % 33 %
with neighbours 100 % 100 % 100 %
with friends 100 % 50 % 33 %
with spouse

0% 75 % 67 %
with siblings 100 % 50 % 67 %
with children 0% 25 % 0%
Consider Chalkan most 100 % 50 % 67 %

¢ There are very few people left in Suronash as many residents have
migrated to less remote locations.
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In Suronash there was only one respondent interviewed un-
der 40.” Table 3 shows that at home, at work and with siblings
Chalkan is used less among people aged 40-60 than among those
over 60, and fewer individuals from ages 40—60 consider Chalkan
to be their most fluent language. This tells us that the language is
less vital among the lower age range.

In all categories except with siblings and children, Chalkan
is used more frequently in Suronash than in Kurmach-Baigol.
This may be influenced by the fact that in Suronash only 8 people
were interviewed, as opposed to 33 in Kurmach-Baigol. Less
frequent use with siblings and children may also be a result of the
fact that the siblings and children of the respondents in Suronash
have moved to areas where Russian is spoken more, whereas
in Kurmach-Baigol more extended families have stayed in the
village. The fact that in Suronash Chalkan is used less frequently
with closer family members, such as siblings and children, may
also indicate the language is less vital than in Kurmach-Baigol.
In Kurmach-Baigol and Suronash Chalkan is used with more
frequency than anywhere else.

Biyka is a larger less remote village made up of 800 inhabi-
tants, about half of which are Chalkan. Of the 13 individuals, who
were 33 years or older, interviewed in Biyka, 0 % use Chalkan
exclusively at home and at work. In unofficial situations 23 % use
Chalkan, and 23 % said that Chalkan is their most fluent language
(see Table 1). Chalkan is used by 8 % with neighbours and with
friends. None of the respondents use only Chalkan with their spouse
and only 8 % with their children. The use of Chalkan is significantly
lower in Biyka than in Kurmach-Baigol or Suronash. The location
of the village and the large percentage of mixed marriages have
contributed to diminished use of Chalkan in this location.

Maisk is also very remote and has a population of 100 people,
half of which are Chalkan. Maisk was a gold mining town, but now
the inhabitants are moving away since the mine has closed. Most
Chalkans in Maisk are in mixed marriages. Of the 5 individuals

7 This respondent was 39 years old.
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interviewed, who were 49 years or older, 100 % use Russian at home,
at work and in official situations. None give Chalkan as their most
fluent language, and none use Chalkan with friends, or neighbours or
a spouse or children. However, 40 % still use Chalkan with siblings.
It is clear that Chalkan is used in very limited domains in Maisk.

Turachak is the regional centre of the Turachak Region, and
has a population of approximately 5,000 people, a small minority of
which are Chalkan. Of the 7 individuals interviewed in Turachak,
43 % use Chalkan at home, while 0 % use it at work, or in official
or unofficial situations. Half say it is their most fluent language. Of
those interviewed, 0 % use it with neighbours, while 29 % use it
with friends, 67 % with their spouse, 17 % with their children, and
71 % with siblings. The Chalkans in Turachak are in the minority,
but most have moved with extended family from Kurmach-Baigol
or Suronash to Turachak and settled in close proximity to one
another. Furthermore, the Chalkans in this community spend
much time together, hence the language is used more frequently
than in Biyka, where there are more mixed marriages.

In Turachak there was no individual interviewed under 40,
and only 2 out of 7 people were 40-60's, thus conclusions from
the data about how age affects language use in Turachak cannot
be drawn with any accuracy.

In terms of usage and vitality, we see that Chalkan is used in
more domains and is more vital in Suronash and Kurmach-Baigol
followed by Turachak, Biyka and then Maisk. This is as would be
expected when looking at the remoteness of the communities and
the numbers of mixed marriages.

5.3. Intelligibility

Question 3: What is the lexical similarity and
intelligibility between Southern Altai and Chalkan,
and what factors influence this?

To ascertain the degree of intelligibility between Southern
Altai and Chalkan, a dialect intelligibility test and a word list
comparison were conducted as described in §3.
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The samples taken from the dialect intelligibility test
between Southern Altai and Chalkan indicate that the
younger Chalkan generation (under 50 years old) have a good
understanding of Southern Altai (as good as Southern Altai
speakers) with scores ranging from 35 to 38 out of 39 (an
average of 92 %). However, Southern Altai is less intelligible
to the older Chalkan generations. The average score for
over 50’s was 29 out of 39, which is 75 % (see Figure 6).
There was no significant difference in the understanding of
Southern Altai between men and women.

Respondents state that marriage to a Southern Altai speaker
and continued study of Southern Altai or material presented in
Southern Altai after school are the main factors that contribute
to greater intelligibility.

A comparative list of 222 words was collected from
mother tongue speakers in both Southern Altai and Chalkan
(see Appendix 2). The word list in Chalkan was collected
from two Chalkan women in Kurmach-Baigol and checked
by a Chalkan man and woman in Suronash.® The word list
in Southern Altai was made and checked by 2 Southern
Altai women from Kosh-Agach, who now live in Gorno-
Altaisk.’ Following the methodology laid out by Blair [2007],
both the technically similar words and those words where a
relationship could be seen were calculated. Between Southern
Altai and Chalkan 168 out of 222 words are technically
similar resulting in 76 % similarity. When the words where
a relationship was seen are added to the total number of
technically similar words, the total of similar words is 176 out
of 222 resulting in a 79 % similarity. Since there is almost
an 80 % similarity between the language varieties mutual
intelligibility is borderline.

8 No changes were made to the list by the speakers from Suronash.
®  Gorno-Altaisk is the capital of the Republic of Altai.
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Question 4: What is the lexical similarity and
intelligibility between Shor and Chalkan and what
factors influence this?

In a similar manner the intelligibility test was used to
determine intelligibility between Shor and Chalkan. The
test was administered to 13 Chalkans.!® As described in §3,
they were asked to retell a story in Chalkan that they listened
to in Shor. An individual received a score for each section
depending on how much relevant information was re-told
correctly, demonstrating how much they had understood.
The comprehensibility scores of the Chalkan speakers ranged
from 15 to 28 out of a possible total score of 36. The respondents'
average score of 20.8 out of 36 shows a 58 % comprehension
rate. Since there is far less than 80 % similarity between the
Chalkan and Shor language varieties, they are considered not
to be mutually intelligible.

The results did not significantly vary for age (see Figure 7),
gender or location.

5.4. Genres and Attitudes

Question 5: What is the attitude of the Chalkans to
different orality genres?

Chalkan has traditionally been an oral language and is not used
for reading or writing. Formal education is conducted in Russian.
Chalkan does not have an accepted orthography or history of use
in written form." To investigate the most effective way to produce
Christian materials in Chalkan, it is important to assess which genres
are being used today for Chalkan materials and which publication
formats would be the most popular among the Chalkans.

10 Due to time constraints 10 individuals were interviewed in detail

and 3 in less detail.

Even if there was an accepted orthography, it is unlikely that
Chalkan would be used in written form unless a perceived benefit
was determined for reading and writing in Chalkan.
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The respondents were asked if there were any folk stories or
children’s songs in Chalkan. From the group interviewed, 94 %
say there are folk stories in Chalkan while 65 % say there are
children’s songs.

73 % of respondents say they very rarely hear Chalkan
songs, and 74 % percent say they never listen to Chalkan
proverbs or poems. Similarly, 63 % say they never listen to or
tell stories in Chalkan. Of those interviewed, 68 % say they
never see Chalkan dancing or any similar performance.'?

If Christian material was made available in Chalkan,
52 % of respondents say they would like to see this in a video
format while 36 % say they would like it presented in oral
recorded stories (see Figure 8). There were 8 % who indicate
a preference for poems or proverbs. The question about
orality genres was added later during the survey, and only
48 individuals responded to it.

121t was observed that there is little ready access to such materials.
Thus, individuals in these communities are not using their language
in these formats.
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’l;er:i(;rred 20-40 years old | 40-60 years old | 60—80 years old
Book 0 2 0

Drama 0 0 1

E:)uesrir;s set to 0 | |

Oral stories 5 19 12
Proverbs 3 3 0

Dance 0 1

Film 6 27 19

When the data is examined according to age differences, it
is clear that the preferences were spread fairly equally over all
the ages.

When asked in what format individuals would like the
Christian materials to be distributed, of the 39 respondents,
44 % say as Mp3 files, 38 % say on DVDs and 18 % say
on an audio device such as a Proclaimer or AudiBible'
(see Figure 9). In Biyka, which has Internet access, 26 %
of respondents say they would be able to get access to the
stories or videos online, while only 11 % in Turachak say
they have such access. The other 3 locations do not have
Internet access'.

13 The individuals interviewed were shown the Proclaimer and AudiBible
devices.

4 1In future research it would be helpful to include a question about
mobile data use as it is increasing worldwide.
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o DVD Mp3 on phone or On.l'\ne (needs Onan _aud'm
computer internet) device

M Turachak 0% 44% 44% 11% 0%

W Maisk 0% 25% 38% 0% 38%
Biyka 0% 26% 43% 26% 4%
Suronash 0% 33% 11% 0% 56%
Kurmach 0% 38% 44% 0% 18%

6. Conclusions

From the above results two things are clear: 1) Chalkan is a
distinct enough language variety to justify translating Scripture
material. Speakers of Chalkan do not necessarily understand
Southern Altai. Today Chalkan is still used by many as the primary
language in the home. 2) The Chalkan language variety is dying
out because of the influence of two other established languages:
Southern Altai and Russian.

This study shows that the Chalkan language variety is more
vital in the remote communities of Suronash and Kurmach Baigol.
Chalkan is used in more domains and by a greater number of
individuals in these more remote villages. However, as road access
and electricity have improved in Kurmach Baigol and Chalkans
continue to migrate away from Suronash' the vitality of Chalkan
is threatened in these locations as well. In Biyka and Maisk,
where half the population is Russian and inter-marriage has had
a significant impact, Chalkan is used very little, even within the
home. Chalkan is still used orally by the Chalkan families who
have relocated to Turachak.

From this survey it appears that there are very few cultural
activities that continue to be conducted in Chalkan including
singing, story-telling or reciting poetry. There appears to be very
little desire or motivation for such activities. Therefore, material
developed in these genres would likely be used little, if at all.

5 If current trends continue it is very likely that the village of Suronash
will cease to exist in the near future.
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The majority of Chalkans, especially those who are
younger, understand basic Southern Altai, but prefer to read
written material in Russian. This is influenced by factors
such as education in Southern Altai and inter-marriage with
speakers of Southern Altai. Oral and written materials already
available in Southern Altai will be comprehensible to some of the
Chalkan population, especially to those who have been exposed
to the Southern Altai language through education, marriage
or relocation. However, for the majority of Chalkans, oral and
written materials in the Southern Altai language will not be
sufficiently comprehensible.

Chalkans have less understanding of Shor than of Southern
Altai despite geographic proximity. It is likely that oral or written
materials available in Shor would not be comprehensible for the
Chalkan population.

Therefore, although the distinctiveness of the Chalkan
language variety warrants the translation of Scripture resources
into the language, the endangered status and declining vitality
of this language variety does not motivate the translation of
the whole New Testament, especially as this would only be an
oral translation. A more realistic approach would be to select
20 to 30 key stories which in themselves give an overview of
the whole Biblical narrative and make a paraphrase of these
available using an audio MP3 or DVD format, accompanied
by an illustrated book in Chalkan.
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Appendix 1 — Questionnaire

2. (G2) Group or Individual Interview (Language Use)  Form ID:

1. RESEARCHER | 2. DaTE

3. LocAaTioN 34. LANG OF INTERVIEW

4. NAME

5. GENDER M F

Language Use

Functional Domains

6a. Most Used Language at home

7. Work Language

8. Language for official situations

9. Language for Unofficial
Situations

10. First Language learned

11. most Fluent language

12. Language most read

13. Language easiest read

14. Difficulties in reading

15. Language Preferred for radio

16. radio language most
listened to

17. language preferred for television

18. television language most
watched

19. Most used Language for singing

20. Language for letters

21. Easiest language to write

22. Language for arguing

23. Language for cursing

24. language for counting

Interpersonal Domains

25. LANGUAGE WITH NEIGHBOURS

26. language with friends

27. Language with guests

28. Language with parents

29. Language with spouse

30. Language with children

31. Language with siblings

32. Parents use which language with you?

33. Spouse uses which language with you?
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Children’s Language

34. Children study Vernacular in school?

35. Children speak as ought?

36. Children should speak well?

37. Vernacular should be in school?

38. Folk stories in Vernacular language?

39. Vernacular children’s songs?

Other

Notes

If there was Christian material available in Chalkan, in which format

would you prefer?
- Book
- Drama
- Poems set to music
- Stories
- Proverbs
- Dance
- Film
If stories in which format would you prefer?
- CD
- Mp3 on phone or computer
- Online (needs internet)
- On an audio device (like the one we are showing you)
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Appendix 2 — Word list

Part 1
English Russian S. Altai Chalkan Similar
Kurmach or not
1 | Body TEeJo DT-KaH 30U similar
2 | Head rosioBa Gawt naut similar
3 | Hair BOJIOCHI yay ballb similar
4 | Face JIALO j¥yc ThYC similar
5 | Eye rias KOC KOC similar
6 | Ear yXo KyJak KblJIaK similar
7 | Nose HOC TYMUYK TaHaK not similar
8 | Mouth pot ooc aac similar
9 | Teeth 3yOBI TUIITEP TULITED similar
10 | tongue SI3BIK Tun Tun similar
11 | Breast rpyab IMUEK IMXKEK similar
(woman’s)
12 | Belly JKUBOT uy ULb similar
13 | Arm pyka KOJI KOJI similar
14 | Elbow JIOKOTh yaraHak lIbaraHak similar
15 | Palm JaJ10Hb aJlakaH ajakaH similar
16 | Finger maser cabap cajaxbak Not similar
17 | Nail HOKOTh ThIpMaK ThIpBaK similar
18 | Leg HOTa oyt nyT similar
19 | Skin KOXa Tepe TEpe similar
20 | Bone KOCTh cO0K cOO0K similar
21 | Heart cepaue jypex ThYpeK similar
22 | Blood KPOBb KaH KaH similar
23 | Urine Moua CUIUK cHzeK similar
24 | Feces Kai 60K TOK similar
25 | Village JICPEeBHS jypT albLI Not similar
26 | House JIoM Typa yr Not similar
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English Russian S. Altai Chalkan Similar
Kurmach or not
27 | Roof KpBIIIa jaOBIHTBI TbaBBIHTBI similar
28 | door JIBEPb KUK KUK similar
29 | Firewood JpoBa OJIbIH OJIbIH similar
30 | Broom MeTia janmyyun chliiBallb Not similar
31 | Hammer MOJIOTOK macka Macka similar
(for
breaking
stone)
32 | Knife (for HOX Oblyak MbXbaK Similar
cutting
meat)
33 | Axe (for TOIOP MaiTa najira similar
cutting
wood)
34 | Rope BEpEBKa oyy nay Not similar
35 | thread HHUTKA YUYK YKYK similar
36 | needle HTOJIKa uiiHe uHE similar
37 | cloth TKaHb 60c TaBap/keneH Not similar
38 | Ring (gold | xombro jyeTyk 3rBelllb Not similar
band)
39 | Sun ComnHie Kyn Koitenn Not similar
40 | Moon Jlyna ai an similar
41 | sky Heb6o TeHepu Terpu similar
42 | Star 3B€3J1a JBUILIBIC 1rbaraH Not similar
43 | Rain JTOKTb jaHMBbIp HbaH'MBbIP similar
44 | Water BOJA cyy cyyr similar
45 | River peka Cyy cyyr similar
46 | Cloud O6ako Bynyt yJIyT similar
(white)
47 | Lightning MOJIHUS jamKbIH ThaJITbIH similar
48 | Rainbow panyra COJIOH'BI TheleeH Not similar
49 | Wind BETEp CaJIKbIH CarblH similar
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English Russian S. Altai Chalkan Similar
Kurmach or not

50 | Stone (fist- | kameHb Tall Tau similar
sized)

51 | Path TPONUHKA | jOJIBIYAK THOJIBIXKbaK similar
(walking)

52 | Sand MEeCOK KyMak KyBakK similar

53 | Fire OroHb oT oT similar

54 | Smoke JIBIM BITIT TYIVH Not similar

55 | Ash nernen Ky naraju Not similar

56 | Mud (wet) rps3b Oankanr mnaJirai similar

57 | Dust MBI TOO3BIH TOO3BbIH similar

58 | Gold 30JI0TO AJITBIH JTBIH similar

59 | Tree JiepeBo aram arar similar

60 | Leaf JIUCTOK janobipak KaBak Not similar

61 | Root KOPEHb Ta3blJl Ta3blJl similar

62 | Thorn LUTTBI Kapnanrak Tobinanyr Not similar

)y 00K
63 | Flower LBETOK yeyek HbakKaiak Not
similar

64 | Fruit bpyKTHI GpyKTHI GPYKTH similar

65 | Wheat IIIeHHIA Oyynai nyraen similar
(husked)

66 | Rice puc puc puc similar
(husked)

67 | Potato KapToIIKa KapToIt KapTOKO similar

68 | Eggplant GaxraxaH OakJjaxaH GakjaxaH similar

69 | Groundnut | 3emusiHON | jepKy3yK ThEePKY3yK similar

opex

70 | Chilli Tlepen MBIpubIK MBIPIIBAK similar
(whole, red, | ocTpsrit
dry)

71 | Garlic YECHOK YecHok YECHOK similar

72 | Onion YK COroHO Jlyk Not similar
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English Russian S. Altai Chalkan Similar
Kurmach or not
73 | Cauliflower | Benas ka- AKx xamnycra Ak kamnycra similar
mycra

74 | Tomato TIOMHUI0P TIOMU 0D TIOMUIOP similar

75 | Cabbage Kamycra Kamycra Kamycra similar

76 | Oil Pacturens- | KYHKY3yKThIH | PacTtutenn- Not similar

HOE Macio | capjy3bl HBII Macjo

77 | Salt Colb TyC TyC similar

78 | Meat (raw) | msico 3T 3T similar

79 | Fat KUP vy Thay Not similar

80 | Fish poiba bansik baneix similar

81 | Chicken Kypuna Takaa Kypycke Not similar

82 | Egg STATI0 JBIMBIpTKA HbYMYypPTKa similar

83 | Cow KOpoBa MHEK HeK similar

84 | Milk MOJIOKO cyT cyT similar

85 | Horns pora myycrep myycrep similar

86 | Tail XBOCT KyHpyK KOMpyK similar

87 | Goat KO3a 3YKU DUIbKHU similar

88 | Dog cobaka uilT niT similar

89 | Snake 3Mest jplIaH ThblLJIAH similar

90 | Monkey obe3bsiHa MeuuH, KMXU-KUAUK || similar

KUXU-KUANK
91 | Mosquito KOMap ToMoHOK, ToBoHOK similar
OOKOHOK

92 | Ant MypaBei YbIMaJIbl LIbbIBAJITA Not tech-
nically
similar but
can see a
relation-
ship

93 | Spider nayk JjOpromMout arKbIBaK Not similar

94 | Name UM ar ar similar

95 | Man MYKIHHA 9p KUXKU 3p KUXKU similar
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English Russian S. Altai Chalkan Similar
Kurmach or not
96 | Woman JKEHIIMHA Vil KUXU KaaT Kuxu/ Not similar
TUXU KWKU
97 | Child peberok 6ana najia similar
98 | Father oTer ana aBa Not similar
99 | Mother MaTh 5He aHd similar
100 | Older Crapnit aKa axa similar
brother opat
101 | Younger MJIa i KapbIH a1l ThIH'Ma Not similar
brother opar
102 | Older sister | crapurast 3je 9XKe similar
cectpa
103 | Younger MIaamas CBHIBIH TBIHMa Not similar
sister cecrtpa
104 | Son CBHIH Yyn 00J1 similar
105 | Daughter J04b Ksic Kbic similar
106 | Husband MYK 060roH anuibniiak Not similar
107 | Wife JKeHa 9MereHun KypThIiiak Not similar
108 | Boy MaJIbYUK yyi oJlallb Not
similar
109 | Girl JIeBOYKA KbI3bIYaK KBI3bIXKbaK similar
110 | Day JICHb KYH KYH similar
111 | Night HOYb TYH TYH similar
112 | Morning yTpo S5pTEH Typa 3PTEH similar
113 | Noon MOJIJIEHB TAJNTYII TYIII similar
114 | Evening/ Beuep,auem | Drup,tymre | Kemrb/23p, Similar
afternoon TYLITE
115 | Yesterday BYEpa Keue KeXeH Similar
116 | Today CEroiHs OyryH MUANH similar
117 | Tomorrow | 3aBTpa 9pTeH TaHIa Not similar
118 | week HEeAes Henese Henese Similar
119 | Month MeCSIL ai ai Similar
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English Russian S. Altai Chalkan Similar
Kurmach or not
120 | year rox jbLI ThbIJT Similar
121 | Old (object) | crapsrii 3CKU 3CKU Similar
122 | New HOBBII jaHbl Thaa Not similar
(object)
123 | Good Xopomnit jaKIIsl ThaKUIbI Similar
124 | Bad MJI0XOM jamaH HbEeMeH Similar
125 | Wet MOKPBIi Yprkry,ynym | Vityms/iims similar
126 | Dry cyxoi Kyprak Kypy Not tech-
nically
similar but
can see a
relation-
ship
127 | Long JUTMHHBIA y3YH Y3yH Similar
(object)
128 | Short KOPOTKHUI KbICKa KbIcallb similar
(object)
129 | Hot (water) | ropsamii usy usy Similar
130 | Cold XOJOAHBIH | COOK TYHY Not similar
(water)
131 | Right npaBblit OH OH Similar
132 | Left JIeBBII con con Similar
133 | Near ONM3KHii Jjyyk TharblHAa Not similar
134 | Far JaJIeK Ui bIpaak bIpaKTa similar
135 | Big GourbImoit jaan HbaaH Similar
136 | Small MaJIeHbKHH | KWYMHEK KUIIbEU b similar
137 | Heavy TSKEITBIA yyp ap similar
138 | Light JIETKUI jerun Therxellb Not similar
139 | Above Ha Bepxy ycTUHIE CBIPTBIHIA Not similar
140 | Below BHHU3Y aJIIbIH 1A KaJblHIa Not similar
141 | White Oemblit aK anauib Not similar
142 | Black YCPHBIN Kapa Kapa Similar
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English Russian S. Altai Chalkan Similar
Kurmach or not
143 | Red KpacHBIN KBI3bLIT KBI3bLIT Similar
144 | One Onun Bup nup Similar
145 | Two JlBa DKU DKu Similar
146 | Three Tpu yu yib Similar
147 | Four YeTripe TOPT TOPT Similar
148 | Five st 6em Tenrb Similar
149 | Six IecTs AnTBI aJThl Similar
150 | Seven Cemb jetn TheTU Similar
151 | Eight Bocemb ceruc Ceruc Similar
152 | Nine JleBsTh Toryc TOTYC Similar
153 | Ten Jlecars OH OH Similar
154 | Eleven OnuHHAzA- OH Oup OHIUP Similar
narth
155 | Twelve JlBenan- OH 2KHU OHAKU Similar
1aTh
156 | Twenty JlBannare jupme TbepBE Similar
157 | One Cro jyc ThYC Similar
hundred
158 | Who Kro KeM KeM Similar
159 | What Yro He ThYYT Not similar
160 | Where Tne Kaiina Kaiina Similar
161 | When Korna Kauan Kaxban Similar
162 | How many | Ckonbko Kanua Kanxnba Similar
163 | Whatkind | Kakoii Kanpapiit Kanayr Similar
164 | This (in 2ro by ITo similar
hand)
165 | That To On On Similar
(distant)
166 | These (in Ortu Oy/ObL1ap 1o/ mblaap similar
hand)
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English Russian S. Altai Chalkan Similar
Kurmach or not

167 | Those Te On/onop On/bl1ap similar
(distant)

168 | Same (like) | IMoxoxwuit TYHei aHayaK Not similar

169 | Different Tpyroit ) Ockd, mamka || Similar
(other)

170 | Whole Lenprit oynyH Tyitak Not similar
(unbroken)

171 | Broken PaszouThrii OnbIK, ChI- OonpbliKaH, similar
(pot) HBIK CBIHKAH

172 | Few Mauio ac ac Similar

173 | Many Meuoro KOmn KOn Similar

174 | All BCE bacTbipa KOn0Ope Not similar

175 | Here 3/1€Ch MBIHJA MBIHJA similar

176 | 1(1s) s Men Men similar

177 | You (2s, Thl Cen Cen similar
informal)

178 | You (2s, Bot Crep Crep similar
formal)

179 | He (3s, On On On similar
masculine)

180 | She (3s, Ona On On similar
feminine)

181 | We (1p, Mat Buc ITuc similar
inclusive)

182 | We (lIp, Mpet buc IIuc similar
exclusive)

183 | You (2p) Ber Cnep Crep similar

184 | They (3p) Onn Omnop bLIAP similar
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Part 2

1 | Heis Om ecr, A>XaHbII ALUTbENTb- Not technically
eating, eat | emb jar, axxaH WT, alliThe similar but can
(imp to see a relation-

1 person) ship — both
forms.

2 | Heis Omu kycaer, | On tuwren | Tuirentsb- Similar, similar
biting, Kycait jart, TMIITE | UT, TULLTE
bite

3 | Heis OH rono- Our amran On amrran- Similar, not
hungry, JlaeT, roJio- | jaT, allTa TBUT, ---, similar (does not
hunger nai exist)

4 | Heis OH mber, Wuwun jar, NiubThuT, Similar, similar
drinking, | meit uq UlIb
drink

5| Heis OH x)ax- On cyy3an | Cyckarm- Not similar
thirsty, JIeT, JKax- jaT, cyysa TBUT, CYyT technically but
thirst nan uxepe ca- can see a rela-

HaNTbUT tionship — both
forms.

6 | Heis OH crur, On yityk- On yii- Not technically
sleeping, cIu Tar jar, TamThbIT, similar but see
sleep yilyKTa yiiTa a relationship —

both forms.

7 | Heis ly- Ou nexut, | On jageim On Tpat- Similar, similar
ing down, | jexu jar, jat TBBIT, ThaT
lie down

8 | Heis Oun cugut, | Onorypein | Ox omrb- Not similar, not
sitting cunu jart, otyp OITBHIT, similar
down, sit OLLIBOP
down

9 | Heis OH jaer, O 6epun O neepTh- Similar, similar
giving, nai jar, 6ep WT, TIep
give

10 | Itis burn- | OH ropwur, On kyitym On Similar, similar
ing, burn | ropu jar,kyii KYUTBUT,
(wood) Kyt
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11 | Heis On ymupa- | On 6nyn O ONTHUT, Similar, similar
dying, die | eT, ympnu jat, on ()1

12 | Heis On ybusa- | On On Similar, similar
killing, e, yoeit onTypun OJATOPTHMUT,
kill jar, onTyp OnTop

13 | He is Ou neraer, | On yuyn On Similar, similar
flying, fly | metu jaT, yu VIIBTBUT,
(bird) Vb

14 | He is OH X01uT, O 6a3bIn O ThOp- Not similar, not
walking, XOIH jar, bac TBHBIT, THOP similar
walk

15 | Heis Ou Geraer, | Onjyrypun | Oa TeBUH- Not similar, not
running, Geru jar, jyryp TBUT, TEBUH similar
run

16 | He is Omu yxonut, | On Gapbin On nap- Similar, similar
going, go | yxoau jat, 6ap TBBIT, TIAp

17 | He is Own npuxo- | On keaun On xenTbut, || Similar, similar
coming, TTAT, TIpU- jar, ke Kel
come XOIH

18 | Heis OH roBo- Omn aitapim | O ThOK- Not similar,
speaking, | puT, TOBOpHM | jaT, aiiT TBOIITHBIT, similar
speak alT

19 | Heis OH BUIUT, On kOpy1 On KOpTBHUT, || Similar, similar
seeing, CMOTPH jart, kOp KOp
see
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From Colchis to the Laz
Om Konxuoebli k llTazuke

Lawrence P.

JloypeHc I1.

Colchis is well known as the destination of the legendary Jason and
his Argonauts in their quest for the Golden Fleece. It was located on the
plain of the river Phasis, now known as the Rioni, in the west of modern
Georgia. This article traces the history of the term Colchis and charts
its transition into the term Lazoi — a name that survives to this day in
the Laz — a people, who in places still preserve their own language
and who live in modern Turkey and Georgia. However such a transition
begs the question as to how it may have happened.

Key words: Colchis, Laz, Megrelian (Mingrelian)

Konxunaa xoporio u3BecTHa Kak MeCTO, Ky/Ja HalpaBUJINCh MU-
(osornyeckre aproHaBThl 1OJ] MPEABOAUTEILCTBOM SIcOHA B MOMC-
kax 3onoToro pyHa. OHa pacrnonaranach B 1oauHe peku da3uc, HplHe
u3BeCTHON kak Puonu, Ha 3anazne coBpeMmeHHoi I'py3un. B nanHoii
CTaThe MpociekuBaeTca uctopus tononnma Konxuaa u ero nepe-
X07 B TonoHuM Jla3zuka — uMs, COXpaHUBIIeecsd 10 HAllUX AHEH B
STHOHUME JIa3bl — HapoJie, PACCETICHHOM B coBpeMeHHOH Typuun u
I'py3un, KOTOpBIN B HEKOTOPBIX MECTaX J0 CUX MOP COXpaHSET CBOU
s13pIK. OgHAKO TaKOM MEpexoj CTAaBUT BOIPOC O TOM, KaK 3TO MOTJIO
MIPOU30MTH.

Kurouessle cnoBa: Konxuna, na3ckuit 431K, METpesIbcKuil (MUH-
TpeNbCKUil) SI3bIK
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Colchis in Linear B?

Colchis, in modern western Georgia, to which Jason and his
Argonauts travelled in search of the Golden Fleece' (Apollonius of
Rhodes The Voyage of the Argo 2.401-2), is a name of considerable
antiquity. It is claimed that its earliest attested occurrence is on
two tablets, from Knossos in Crete, to be dated ¢. 1450-1400 BC,
and written in the so-called Linear B script. The name occurs in
two forms as Ko-ki-da on tablet KN 4403 [Chadwick et al. 1990:
204] and as an adjectival form Ko-ki-de-jo on tablet KN 5465
[Chadwick et al. 1997: 83]. These can be vocalised as Kolkhidas
and Kolkhideios respectively [ Woudhuizen 2012: 269]. Such an
identification presupposes that Colchis was known to the scribes
of distant Minoan Crete and must remain conjectural. Although
it can be demonstrated that distant places such as Rhodes, Egypt,
Alasia (= Cyprus), Kuprios (=Cyprus), Syria, Arwad, Phoenicia,
Tyre and Canaan [Woudhuizen 2012: 269], were known to the
scribes of the Linear B tablets from Knossos, all of these places
were accessible from the Mediterranean, not, as in the case of
Colchis, from the Black Sea’.

Colchis in Urartian inscriptions

With greater certainty as an antecedent of the name Colchis
is the name Qulha, attested in an inscription of the Urartian
king Sarduri II (c. 760-730 BC) from Anali K1z on the citadel at
Van in Eastern Turkey. This inscription several times mentions

' It may be significant that the Greek for “fleece” kwoag (Mycenaean
Greek ko-wo) may be of Kartvelian, that is South Caucasian origin.
Cf. Laz fkebi ‘skin’ from */Kobi. [Gamkrelidze & Ivanov 1994: 803].
Etymological connections suggested in this article may not be of equal
validity.

The Greek name for the “Black Sea” Ev&ewvog ‘hospitable’ was prob-
ably a euphemism for A&evog ‘inhospitable’, the sea being feared
both for its storms and for the savage inhabitants around its shores.
However it is also possible that this was derived from an Iranian
word aysaenas ‘dark’ [Olshausen 2007: 599].
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Qulha (UKN 155 C2; D3,6,9) [Diakonoff & Kashkai 1981: 69];
[Payne 2006: 220 (§9.1.1)] and its hitherto unidentified royal city
Ildamusha (UKN 155 D4,12) [Diakonoff & Kashkai 1981: 44].

Colchis in Herodotus

Both Colchis and its main river the Phasis® were known to the
Greek historian Herodotus (c. 485 — c. 424 BC) who mentions them
at the beginning of his work (Histories 1.2). In Histories 1.104 he
states: “I¢ is a thirty-day journey for a traveller without heavy bag-
gage from Lake Maeotis [the Sea of Azov] to the river Phasis [Rioni]
and Colchis”. Later in Histories 4.37 Herodotus describes where
the Colchians live: “The Colchians, whose country reaches to the
Northern Sea [i.e. the Black Sea] into which flows the river Phasis”.

In Herodotus’ time the Colchians were under Persian rule and
regularly were forced to give two hundred of their children to the
Persians. As Herodotus records in Histories 3.97: “Then there
are the Colchians and other tribes living between Colchis and
the Caucasus mountain range, which forms the limit of Persian
influence ... They were assigned to make the donation every fourth
yeart, as they still do today, of a hundred boys and a hundred girls”.

In describing the Persian king Xerxes’ army assembled to at-
tack Greece in 480 BC Herodotus Histories 7.79 records how the
Colchians were armed: “The Colchians wore wooden helmets and
carried small leather shields of untanned ox-hide, short spears,
and also knives”.

3 The Phasis (modern Rioni) was also known to Hesiod (c. 700 BC)
Theogony 340. It has been suggested that the name Phasis is the
origin of the Hebrew place name Upaz used in Jer.10:5 and Dan.10:5
in connection with gold [Mayani 1962: 408].

4 “Every fourth year” — so the translations of de Sélincourt [1954:
245] and Waterfield [1998: 211]; Strassler [2007: 256] has “every
four years”; this contrasts with the meaning given by older scholars
for 610 tevreTnpidog. Thus Liddell and Scott [1940: 1176a] “every
fifth year (inclusively)”, Rawlinson [1858: 258] and Godley [1921:
125] “every five years”.
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Herodotus also speculates on the origins of the Colchians,
connecting them with the Egyptians: Histories 2.104 “But [ myself
had guessed their [= the Colchians’| Egyptian origin not only
because the Colchians are dark-skinned and curly-haired (which
does not count for much by itself, because these features are com-
mon to others too), but more importantly because the Colchians,
Egyptians, and Ethiopians are the only people in the world who
practise circumcision and have always done so”.

He continues this theme in Histories 2.105 “And let me mention
one more way in which the Colchians resemble the Egyptians:
these two peoples alone work linen and they do so in the same
way”. In the same passage he notes that: “Linen from Colchis is
called Sardonian by the Greeks”.

Colchis in Pseudo-Skylax

The 4™ century BC® an anonymous writer known as Pseudo-
Skylax briefly refers to Colchis in his Periplous 81.

“And after these [the Melanchlainoi] are the Kolchoi, a com-
munity, with Dioskourias, a city;, and Gyenos, a Hellenic city,
with the river Gyenos and the river Chirobos, the river Chorsos,
the river Arios, the river Phasis with Phasis®, a Hellenic city; and
there is a voyage upstream up the river of one hundred and eighty
stades to the city of Aia, a great barbarian one, where Medeia
was from. Here is the river Rhis, the river Isis, the Pirates’ River,
and the river Apsaros”.

He thus describes the area of Colchian settlement as being
from Dioskourias, Sokhumi on the coast of northern Georgia, to
the river Apsaros — the Coruh’ near the modern frontier with

5> Shipley [2011: 7] proposes a date of 338—7 BC for the composition
of this work.

¢ Modern Poti.

7 Georgian coroxi, derived from the Armenian coroxieli ‘unbend-
ing’ = Gk. axountog ‘unbending’ [Liddell & Scott 1940: 46b].
Compare two of the Greek names of the river — Akapyeov and
Axopyig [Silberman 1995: 29].
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Turkey. The rivers Gyenos, Chorsos, Arios, Phasis and Isis can be
identified with the modern rivers Mokvi, Enguri, Khobi, Rioni
and Natanebi respectively, which all flow into the Black Sea in
modern Georgia [Shipley 2011: 156—-157].

Colchis in Roman times

In the 1% century BC Colchis came under Roman influ-
ence, if not rule. Diodorus Siculus (1** century BC) Library of
History 40.4 cites a tablet recording the conquests of Pompey
in Asia, 61 BC:

“who gave protection to Iberia, Colchis .... and who
brought into submission ... the lozygi, Soani, Heniochi, and
the other tribes along the coast between Colchis and Lake
Maeotis [the Sea of Azov| and their kings nine in number and
all the nations that live between the Black [Greek ITovtikng]
and Red Seas; who extended the frontiers of the empire to the
limits of the earth”.

The Colchians’ building methods attracted the attention of
Vitruvius (84—14 BC), a Roman writer on architecture. His de-
scription of their wooden houses is somewhat technical, as befits
an architect: (On Architecture 2.1.4)

“Among the Colchian people on the Black Sea, because
they have an abundance of trees, whole trunks are used in
construction. Two are positioned to right and left, parallel,
on the ground. A distance is left between them commensu-
rate with the length of the available trunks. Trunks are then
stacked up transversely across one another in turn, to wall
around the living space inside. The four corners are then
strengthened, with alternate timbers across the angles. In
this way they erect walls with stacked tree trunks and form
structures the height of towers. The gaps which are left,
caused by the crudeness of the material, are filled in with
small pieces of wood and mud. The roof'is constructed with a
continued use of trunks, progressively shortened, so that they
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rise upwards and inwards. The trunks which form the roof
are covered with foliage and mud to produce capped towers
roofed in barbarous fashion”.

The geographer Strabo (c. 62 BC — c. AD 24) Geography
11.2.17 comments on the products of Colchis:

“The country is excellent both in respect of its produce —
except its honey, which is generally bitter® — and in respect to
everything that pertains to ship-building ... And the people make
linen in great quantities, and hemp, wax and pitch”.

In the early 2" century AD Colchis was occupied by Rome.
Arrian describes dispensing pay to Roman forces in Colchis in
AD 132 Voyage around the Black Sea 10.3:

“... 50 that we could give the soldiers the same day’s pay, and
inspect the horses and weapons”.

The Roman military presence is attested by a stamped
fragment of brick tile from Tsikhisdziri in Georgia inscribed
VEXFA which is an abbreviation for Vexillatio (detachment)
Fasiana /| Fasiaca — a reflection of the river name Phasis
[Braund 1994: 189].

The Colchians are called Lazoi

By the end of the 1** century BC the Colchians are also being
referred to by a new name — Lazoi. This significant observa-
tion is first made in a work called the Voyage around the Black
Sea, not to be confused with the more famous work by Arrian of
the same name. The anonymous writer, whose work is perhaps
extracted from the writings of Menippus of Pergamon 26/5 BC
states [Miiller & Langlois 1883: 177]:

“From a long time ago the people called Colchians, who have
taken the new name of Lazoi, have been living from Diokouris of
Sebastoupolis as far as the river Apsarus”.

8 Probably the bees that made this honey feasted on the region’s dis-
tinctive flowers, the purple Rhododendron ponticum or the yellow
Azalea pontica.
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As well as being the first equation of the Colchians with the
Lazoi this brief quotation delineates the area settled by the Lazoi
as “from Diokouris of Sebastoupolis as far as the river Apsa-
rus”— a summary of the area settled by the Colchians delineated
by Pseudo-Skylax over three hundred years earlier. The Voyage
around the Black Sea also states that the Lazoi had been living
there “from a long time ago” (Gk. mponv®).

Why the Colchians should have taken the new name of
Lazoi is not stated. Some would postulate that the Lazoi origi-
nally had a separate identity and imposed themselves upon the
Colchians. Some claim that the Lazoi migrated from the Cauca-
sian mountains to Colchis between 100 and 75 BC and settled
south of the river Phasis (Rioni) [von Bredow and Savvidis
2005: 328], but the textual evidence given above, if taken at
face value, would suggest otherwise. Does this change of name
indicate some kind of shift in the balance of power within Col-
chis? In short it is not known why the name “Lazoi” emerged as
an alternative to the term “Colchians”. The Anonymous Voyage
around the Black Sea does not ask let alone answer such a ques-
tion and there is nothing in the archaeological record to shed
further light on this issue.

What is clear is that by the 1% century AD the area south of
the river Phasis was called Lazika [Plontke-Liining 2005: 328],
and the Lazi (as he calls them) were known to Pliny the Elder
(23/4 — 79'%) Natural History 6:12 who lists them among several
other peoples:

®  So Liddell and Scott [1940: 1543b 2]. This seems to be borne out
by the imperfect tense in the verb wkovv, and Miiller and Langlois’
Latin translation pridem, however a second meaning for tponv of
“lately” 1534b 1 is also be possible.

1o Pliny the Elder (Gaius Plinius Secundus) perished in the eruption of
the Italian volcano Vesuvius which began on 24" August, AD 79.
His nephew Pliny the Younger (Gaius Plinius Caecilius Secundus)
records that his uncle’s body was found at dawn on the third day
after the eruption i.e. 26" August. Letter to Tacitus 6.16.20.
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“Beyond Trapezunta [Trabzon] the Heniochi Sanni, and the
river Absarrus with the fortress of the same name in its gorge
.. and on the coast the Heniochi, Ampreutae, Lazi, the rivers
Acampseum, Isis, Mogrus and Bathys", the Colchian tribes ...
and the Phasis the most celebrated river of the Pontus region”.

In addition to the rivers already identified'? the Mogrus
and Bathys can be identified with the modern rivers Supsa and
Qorolistsqali. The Lazi are described as living on the coast and
occur in juxtaposition with the term gentes Colchorum “Col-
chian tribes”.

Arrian of Nicomedia (AD 85/90 — 145/6), a provincial general
and administrator for the emperor Hadrian (AD 117-138), in his
Voyage around the Black Sea knows of both the Kolchoi (11.1)
and the Lazoi (11.2), but does not equate them. “We passed by the

following peoples. The Kolchoi border on the Trapezuntines ....
After them come the Machelones and the Heniochoi ... After the
Machelones and the Heniochoi are the Zydritai ... After the Zy-
dritai are the Lazoi”.

The later writer Agathias (6™ century) Histories 3.5 equates
the Colchians and the Laz thus:

“The Lazoi are a strong and brave tribe. They are proud of
their ancient Colchian names”.

As late as the 13™ century the Colchians were still being linked
with the Laz. As Nicophorus Gregoras (c. 1290 — 1358—61) Byzantine
History 5.7.1 notes: “After the capture of Constantinople [by the
4t Crusade in 1204] John the nephew of Alexis [Comnenus],
ruled with a strong hand® the land of the Colchians and Lazoi”.

From Colchis to the Laz — a summary

This table shows in summary historical references to Colchis
and the emergence of the equation of this name with the Laz.

Perhaps giving its name to the modern city of Batumi, from Gk.
Babug “deep”.

See p. 71 above.

Gk. tupavvnoavtog — “tyrannised”.
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Text Date Names

Possible occurrence in | 1450-1405 BC Kokida
Linear B texts

Urartian text 8h C BC Qulha

Writers from Herodotus | 5% C BC onwards | Colchis
onwards

Anonymous Voyage around | 26/25 BC Colchians = Lazoi
the Black Sea

Pliny Natural History 23/4-179 Lazi

Voyage around the Black | 85/90 — 145/6 Colchians and Lazoi
Sea

Agathias Histories 6" C AD Lazoi = Colchians

Nicophorus Gregoras | c. 1290 — 1358—61 | Colchians and Lazoi
Byzantine History

The wars with the Laz

In the 4" century the Laz acquired hegemony over Colchis.
Their capital Archaiopolis, described by Procopius History of
the Wars 8.13.3 as “the first and greatest city in Lazika”, can
be seen at Nokalakevi in Georgia [Plontke-Liining 2005: 328].
In the mid 6™ century the Laz found themselves in the midst of
a war (details of which are recorded by Procopius of Caesarea
(c. 507-555+) in his History of the Wars), between the Byzantine
Empire and the Sassanid Persians. When the Laz switched al-
legiance from Persia to Byzantium, the Persians responded by
capturing the fortress of Petra (Tsikhisdziri in Georgia) in 542.
The Laz fought alongside the Byzantines to defeat of the Persians
at the battle of the river Hippis in 549'. Thus Persian attempts
to seize their ancestral land of Lazika and secure a bridgehead

4 Presumably the same as the river Hippos, (Pliny Natural History,
6.13 and Arrian Voyage around the Black Sea 10.2), the modern
river Tskhenistqali — Georgian for “horse water”.
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on the Black Sea, from where they could attack Constantinople,
were thwarted. Following the treaty signed between Byzantium
and Persia in 562 the Laz gradually moved south to inhabit the
south-eastern shore of the Black Sea in modern Turkey where the
majority still live to this day. They remained under Byzantine
control until an Arab invasion of Lazika in the early 8" century
[Garsoian 1991: 1199b].

Procopius comments on the Laz’s trade in skins, hides and
slaves:

History of the Wars 2.15.5

“They [the Lazoi] themselves have neither salt nor grain nor
any other good thing, but by furnishing skins and hides and slaves
they secured the supplies which they needed”.

He notes that the Colchians, unlike the Byzantines, sustained
themselves with millet's:

History of the Wars 8.13.18

“They [the Byzantines] were unable to live for any consider-
able time on millet as the Colchians did, since it was not familiar
to them”.

The Lazoi had been Christians since the 4™ century. Procopius
notes their strong Christian faith:

History of the Wars 2.29.6

“Since the Lazoi are Christians of the most thorough-going
kind"®”.

And again in History of the Wars 8.2.17:

“The bishops" of the Lazoi appoint their priests, seeing they
are Christians”.

There was also a monastery, staffed by Lazoi, in the desert
near Jerusalem [Procopius Buildings 5.9.7].

15

Millet grew quickly in the heavy rainfall of Colchian plain. It had a
short ripening period and was resistant to moist conditions in stor-
age. Other parts of the plant provided fodder for animals [Braund
1994: 54-55].

Gk. Tavtov poiota.

Gk. ‘ot emiokonot “the overseers”.
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Kings of the Laz

Several kings of the Lazoi are known from the historical
records of the early centuries AD thus:

Literary reference King's name Date AD

Arrian of Nicomedia Voyage | Malassas'® 130/1
around the Black Sea 11.2

Chronikon Paschale 613,3-4 | Zamnaxes, father of the | Entry for 522

below
Theophanes the Confessor | Tzathios Entries for 522
Chronicle, 168
Chronikon Paschale 613,1;
618:1
Procopius of Caesarea His- | Gubazes 549

tory of the Wars 8.8.1

Procopius of Caesarea His- | Opsites, uncle of the
tory of the Wars 8.9.7 above

The subsequent history of the Laz is left for others to chronicle,
as it demands a knowledge of Georgian and Russian literature,
inaccessible to the present writer.

The Laz today

Today the Laz mainly live on the Turkish side of its border
with Georgia, being largely confined to a 10 km. strip inland from
the coast between Cayeli and Hopa'. Since the Turkish census

18 Arrian Voyage around the Black Sea 11.2 specifies his client relation-
ship to Rome “who holds his kingdom from you” i.e. “the emperor
Hadrian”.

¥ This is excepting those Laz who migrated during the 1877-78
Russian-Turkish war further along the Black Sea coast and to areas
such as Diizce, Adapazari and Yalova and those who later migrated
to Istanbul and Ankara.
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does not record ethnic minority populations estimates of the total
Laz population range from 45,000 to a million*'. Today’s Laz are
predominantly Muslim, having accepted Islam from the reign of
Selim I (1512—1520) onwards [Ersoy 2007: 335 n 22]. Some five
thousand Laz live over the border in Georgia [Harris 1991: 397].

The Laz language is part of the Kartvelian (South Caucasian)
family that includes Georgian*?, Svan and Megrelian, more
commonly also known in English as Mingrelian*. Many Laz,
particularly those from the younger generation no longer speak
their own language. Estimates of the number of Laz speakers
range from 46,987** to 600,000%. There are four or five recognised
dialects, not always mutually intelligible, the western dialects being
more influenced by Greek (see Appendix A) and the eastern ones
by Georgian. Italian too has made its mark on the lexicon of the
Laz language, doubtless through Genoese and Venetian traders
in the Black Sea in late Byzantine and early Ottoman times (see
Appendix B).

Survivals from Antiquity?

Claims are sometimes made connecting odd words in the
Laz language with languages of antiquity. Two examples can
suffice:

20 Andrews P.A, cited in [Kutscher 2001: 5 n 1].

2l The upper figure was provided by Irfan Cagatay in a personal com-
munication, but it remains an estimate. For a list of Laz villages and
a map showing the main area of Laz settlement see [ Yilmaz 2017:
37-49 with map on p. 37].

22 Laz shares about 60 % of its vocabulary with Georgian [Alkumru
2011: 50].

2 Laz has 82 % — 84 % lexical similarity with Megrelian [Alkumru
2011: 50].

24 Turkish census figure for 1945 cited in [Harris 1991: 397].

2 The upper figure was provided by Irfan Cagatay in a personal com-
munication, but it remains an estimate. Knowledge of the language
would not of course be uniform.
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1) The Laz word uskuri “apple”® can be compared with the
Sumerian hushur?’.

2) The Laz word skit “seven”?® may explain a people variously
called Skythinoi®, Skytinoi* or Skythenoi*' and a mountain called
Skydises the heights of which Strabo (c. 62 BC —c. AD 24) Geo-
graphy 12.3.18 notes were occupied by a people called Heptakomitai
“seven villages” [Vogt 1988: 465]*.

Nevertheless linguistic links with the indigenous peoples of
Anatolia, such as the Kaskeans of the second millennium BC,
are tenuous at best [Avaliani 2012:37]%. What is more certain

%6 [BugaKlisi, Uzunhasanoglu and Aleksiva 2007: 934b; Gelb et al.
1956:139b)]. This word is common to the Kartvelian languages, being
cognate with Megrelian uskuri, Georgian vasi-i and Svan wisgw.

27 [Gelb et al. 1956:139b]. Both the Laz and Sumerians may have
borrowed this word from a common, as yet undetermined source.

2 This word is common to the Kartvelian languages, being cognate
with Megrelian skit, Georgian $vid-i and Svan iSgwid.

2 Xenophon (c. 430 — c. 354 BC) Anabasis 4.7.18.

3% Diodorus Siculus (1t C BC) Library of History 14.29.2.

31 Stephanos of Byzantium (c. AD 530) Ethnika 578.19.

32 Strabo goes on to comment about the Heptacomitai. “Some also
live in trees or turrets; and it was on this account that the ancients
called them “Mosynoeci”, the turrets being called “mosyni”. They
live on the flesh of wild animals and on nuts; and they also attack
wayfarers, leaping down upon them from their platforms”. Apol-
lonius Voyage of the Argo 2.1015—7 similarly remarks: “Next they
passed by the Sacred Mountain and the land where the Mossynoikoi
live in their “mossynai” throughout the mountains, it is these huts
that give them their name.” The name mosyni / mossynai can be
compared with the Ossetian (an Indo-European language spoken
in the Caucasus) masug “tower”, [Frisk 1970: 258].

¥ The so-called Proto-Georgian inscriptions, dating from the
late 4 C BC to the 4" C AD, and written on pots and tiles from
various locations within modern Georgia, may provide useful
linguistic clues, but all the extant examples are extremely short
(the longest so far discovered only has four signs!) and have yet to
be deciphered. See further [Licheli 2007: 1104—-1113].
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however is that Classical writers have clearly shown that the ori-
gins of the Laz lay in the ancient land of Colchis (modern western
Georgia), but how the connection arose between Colchis and the
Laz remains uncertain.

Appendix A

Some Laz words derived from Greek (all listed in [Bugak'lisi,
Uzunhasanoglu and Aleksiva: 2007]) Gk. = Classical Greek; Mod.
Gk. = Modern Greek.

drepani “sickle” Gk. drepané; Mod.Gk. drepani.

dulya “work” Gk. douleia “servitude”; Mod. Gk. “work”.

ela “come!” (as an imperative) (Pazar Laz only) Mod. Gk.
ela “come!”.

kalati “basket” Gk. / Mod. Gk. kalathos.

kKaravi “ship” Mod. Gk. karavi.

Kafri “nail” Mod. Gk. karfi **.

kok'itza “whooping cough” Mod. Gk. kokkytis.

Kuk'ma “metal jug” Mod. Gk. koukimion, Tk. giigiim.

magala “high” Gk. megalé feminine of megas; Mod. Gk.
megali “great”.

mek tasi “silk” Mod. Gk. metaksi **.

mefa “besides”, “in addition to*‘; Gk. meta “between”, “with”,
“after”.

msora “itch” Gk. / Mod. Gk. psora.

musta¢i / mustaki “moustache” Gk. mystaks; Mod.Gk.
moustaki.

nostoni “taste Gk. / Mod. Gk. nostimos “tasty”.

ofidi “eyebrow” Gk. / Mod. Gk. ofris.

ora “time” Gk./ Mod. Gk. (h)ora.

oroksi “desire” Gk. / Mod. Gk. oreksis “appetite”, “desire”.

ofi “that” Gk. / Mod. Gk. (h)oti.

panda “always” Gk. / Mod. Gk. pantote ““all the time”.

paputzi “lady's slipper” Mod. Gk. papoutsi, Tk. pabug.

paraske “Friday” Gk. / Mod. Gk. paraskevi.
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pofe “never” Gk./Mod. Gk. pote “ever®, “when?”

raxna “spider” Gk. arachnés; Mod. Gk arahni.

sabatoni “Saturday” Gk./ Mod. Gk sabbaton.

serende ‘“‘structure on stilts for storing food” Tk. serender;
Mod.Gk. ksirantirio(m) “drying room” from Gk. xéros “dry”.

sirafi “razor” Gk. / Mod.Gk. ksirafion.

silidoni “swallow” (bird) Gk. chelidon; Mod. Gk. helidoni.

silya “thousand” Gk. chilias; Mod. Gk. hilii.

sira “widow” Gk. chira; Mod. Gk. hira.

troni “chair” Gk. /Mod. Gk. thronos.

Fisi “chance” Gk. tuche; Mod. Gk. tihi.

xoroni “dance” Gk. / Mod. Gk. horos.

** note the metathesis (transposition of consonants) in these
examples.

Appendix B

Some Laz words derived from Italian (all listed in [ Bugak'lisi,
Uzunhasanoglu and Aleksiva: 2007]).

dimoni “rudder” It. timone.

Sfurni “oven” It. forno.

kuzine “stove” It. cucina “kitchen*.

potra “barricade”, “obstacle to prevent escape of animals”;
It. porta “door*, **

** note the metathesis (transposition of consonants) in this
example.
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NMHFBUCTUYECKUE ACMEKTbI MEPEBOOA

«lMpukntoverus Anucbi 8 CmpaHe 4yydecy
J1. Kapponna Ha xakacCKOM fi3bIKe:
Jlekcuko-ceMaHmuyeckue ocobeHHocmu nepesoda

Alice’s Adventures in Wonderland in Khakas:
Lexico-semantic features of the translation

Yepmbikosa M.A., ®em B.A.
Chertykova M.D., Fet V.

Cxka3ska JIsrouca Kappomnna «IIpukntouenust Anucel B Ctpane
YyJ1eC» Ha XaKACCKOM SI3bIKE SBIISIETCSI OTHUM M3 CEpUU NIEPEBOJIOB HA
TIOPKCKHE S13bIKH, M3/1aHHBIX Maiikiiom DBepconoM (Michael Everson)
B m3narenbcTBe «IOBepraiim» (Evertype) (Mpnannus). 3to 3Hauur,
YTO HAKOIIJIEH HEKOTOPBIN ONBIT, PUKCUPYIOLINI KOMMYHHKATHBHEIE,
CTHJIMCTUYECKHE, )KAaHPOBBIE OCOOCHHOCTH NEPEeBOJIa, IPH ITOM CO-
XPaHSIOIUNI CMBIC OpUTHHANa. B cTaTbe ONMUCHIBAIOTCS NPUHIUIIEL
NepeBOa JaHHOM CKa3KM Ha XaKacCKUH A3BIK, OCYIIECTBJIEHHOIO Ha
0a3e nepeBoja Ha pycckuil si3bik AL A. [llepOakoBa U pu MOCTOSHHOM
YTOYHEHUH U CBEPKE C aHMIMHCKUM opuruHasioM. C yuyeToM ocoOeH-
HOCTEH XaKacCKOI0 MEHTAJIUTETa U KYJIbTYPHBIX TPaIulUi ObLIN
NEePEeBEICHbl B 3HAKOMYIO IS XaKaCCKOTO YMUTATENsl, «JIOMAIIHIOK»
arMoc(epy HEKOTOpbIE [IEPCOHAXKH, OTPHIBKU UTI'PBI CJIOB (KaJaaMOypoB).

Kurouessie cnopa: «Ilpuxmtouenus Amnucsl B CTpaHe yynecy, Xa-
KACCKUH SI3bIK, NIEPEBOJI, UT'Pa CIIOB, OJIOMAlIHUBAHUE, OTUYKJCHUE,
CKa304HbIN MEPCOHAXK, HAIMOHATbHBII MEHTATUTET

The first translation of Lewis Carroll’s fairytale Alice’s Adventures
in The first translation of Lewis Carroll’s fairytale Alice’s Adventures in
Wonderland into the Khakas language is a part of a series of translations
into Turkic languages recently published by Michael Everson (Evertype
Publishing House, Ireland). This project has given the world of translation
a wealth of new experience in how to render communicative, stylistic
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and genre features in a translation while at the same time retaining the
content of the original text. The article describes the principles used for
translating this text into Khakas. The Khakas translation was based
on the Russian translation of Alice by A.A. Shcherbakov, with constant
verification and comparison with the English original. Some characters
and wordplays (puns) in the translation were “domesticated” according
to the Khakas worldview and cultural traditions with the intention of
making the text more familiar to Khakas readers.

Key words: “Alice’s Adventures in Wonderland”, Khakas language,
translation, wordplay, domestication, foreignization, fairytale characters,
ethnocultural worldview

JIbtouc Kapposn — 1nceBJoHUM U3BECTHOI'O aHTJIMUCKOTO
nucarenst Yapnza Jlareumka Jloncona (1832—1898). On pabo-
TaJ MmpenojaBareieM MaTeMaTuku B kosuieske Kpaiict Uepu B
OKC(OPACKOM YHUBEPCUTETE U OBLI OJU3KHM JIPYTOM CEMbH
pekTopa komienxka, l'enpu Jlugnenna. JIstouc Kappomn yacto
pacckasbiBai cka3ku nouepsm . Jlunnenna: roHoi Anuce u ee
crapmuM cectpam Jlopune u Oaut. OnHax b1, 4 nrond 1862 r.,
Koappomnn, ero npyr, npenomoousiii Pobuncon Jlakyopt, u Tpu
CECTpPbI OTHPABHIINCH Ha JIONOYHYIO IPOTYJIKY U YCTPOUITU MUKHUK
Ha Oepery pekn. Bo Bpems aToit mporynku Kappomi pacckazan
HCTOPUIO O IEBOUKE MO0 UMEHN AJHca, KOTopas yraJia B KpOJIHYbIo
HOPKY U €€ HeOObIYaiiHBIX MPUKITFOUSHHUIX B BOJIIIIEOHOH CTpaHe.
Anunca nonpocunia Kappoia 3anucate Juist Hee 3Ty CKa3Ky, U
4yepe3 HeKOTOpoe BpeMsi pyKonuch Oblia rotoBa. Ilozxe k Hel
OBLTH CAeITaHBl JOOABIICHHUS M WCIIPABJICHUS, U B 1865 T. OblITa
omyonukoBana kuura «[Ipukitouenus Anucel B CTpane uynec»
[Carroll 1865]. Ee mpomomxenne, «CKBO3b 3epKall0 U 4TO TaMm
yBujena Anuca (B pycCKUX TMepeBosiax Takxke «Anunca B 3azep-
Kasbey), Beiuio B 1871 r. [Carroll 1871].

OTa cKka3Ka, OIYUYrB 3aCTyKEHHOE IIPU3HAHNE KaK Y JeTeH,
TaK M y B3POCIBIX, CTajla LIEAEBPOM aHIVIMICKON U MUPOBOI
knaccuku. «I[Ipukitouenuss Anucel B CTpaHe uyec» nepeBese-
HbI Ha Oosiee yeM 200 S3bIKOB MUPA, XOTSI 9Ta KHUTA CYUTACTCS
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OJTHUM W3 CaMbIX TPYAHBIX IS IepeBoja rmpousBeneHnii. Kak
cuntaet C. Kypuii, TpyJHOCTb 3aKJII09A€TCSI B TUHT'BUCTUUCCKUX
1 puocoCcKuX TOHKOCTSIX, aHTITUHCKOM (DOITBKIIOpE U KaJlaM-
Oypax. «IlepeBenu ee OyKBaJlbHO — MPOMAJAET FOMOP U UIPa,
MepeBeU aCCOLMAaTUBHO — BBIMJIET HE COBCEM Ta “Auuca’»
[https://shkolazhizni.ru/culture/articles/37514/]. [lepBoouepenabie
3a/1a4¥ IePEBOTUMKOB 3aKJIFOYAIOTCS B TOM, YTOOBI, HE HApyIIIas
JIAPHYECKOE, TYXOBHO-(PHIOCO(CKOE U TyKaBOE CBOCOOpasne Mo~
JINHHUKA, TIEPEIaTh 0COOBI TyX TOro (haHTACTUYSCKOrO MUpPa, B
KOTOPBI Nonaja aHriniickas nesouka Anuca. M kak Mbl BUIUM,
ATHU MEPEBOTUECKHUE CTIOKHOCTHU IPEOJOTUMEBI U «AJTHUCA. ..» TIPO-
JIOJI’KAaeT MOKOPSTh Ceplia UhTaTesIeld Ha pa3HbIX S3bIKax. Tem
cambIM repou JI. Kapposia )KuByT He TOJBKO B U3TaHHBIX KHUTAX,
HO TaKXe U B (PHIJIBMaXx, CIIEKTAKJISAX, MIO3UKJIAX, MYJIbT(QHIBMAaX
1 aKe B KOMITBIOTEPHBIX UTPax.

B 2015 r,, x 150-neturo nznanus kaury, B CIIA mon penak-
uueii Jlxona Jluaacera u Anana TaHHeHOayMa BBIIIEN TPEX-
ToMHUK «Anmca B Mupe Crpan Uynec» («Alice in a World of
Wonderlands»), Hax KOTOpBIM pabOTaTH AECATKU EPEBOTIHKOB
[Lindseth, Tannenbaum 2015]. B TpeXTOMHHKE TPABOIUTCS ITOJTHAS
oubnrorpadus BceX M3BECTHBIX TIEPEBOJIOB JIBYX KHUT « AJTUCHI
Ha noutn 200 s3p1k0B. B 0HOM M3 TOMOB naroTcsi oOpaTHBIE
niepeBoabl Ha aHrnuickuil rmassl VII («besymHoe waenntue»)
C JICCSITKOB SI3bIKOB, C KOMMEHTApUSIMU JIMHI'BUCTOB O TOM, KaK
CIIPABJISJIUCH EPEBOAYMKH CO CIIOXKHOU Urpoii cioB Kappoiia.
B aTOM OTHOIIEHNH HAKOIJIEH OTPOMHBIN OIBIT: «AJHca...» —
OJTHO U3 CAaMBIX TIEPEBOAMBIINXCS TUTEPATYPHBIX TPOU3BEICHUI.

VYemnex nepeBosia « AJUCHL. ..» 3aBHCUT OT MHOTHX ()aKTOPOB.
DT0, KOHEYHO, MPEXK e BCEro, TPaMOTHOCTh U XOpOIlIee 3HAaHUE
MIEPEBOTIUKOM CBOETO POTHOTO SI3BIKA. ITO H300pETATEITHLHOCTD
B IiepeJiaue CTApHHHOIO TEKCTa, MOMBITKA H300pa3uTh BUKTOPHU-
AHCKYI0 AHTJIIUIO B paMKax CBOEH TPaauIINHA — WIJIM YaCTHIHO
nepeco3aaTh s Hee urpy Kappoina (B 0COOEHHOCTH TOTb3YSICh
WUTPOY CJIOB ¥ BCTABHBIMH CTUXOTBOPHBIMU NaponusiMu). Heo0-
XOJIUMO BHUMATEIBHOE, OCTOPOKHOE OMHCAHUE MePCOHAXKEH,
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nepenada uxX peyy U JUajioros, a B cIydae OJOMALIHUBAHUS (MK
JIOMECTUKAIIM1) — YyBCTBO MEpHI U TaKkTa. BaykeH BepHBIil BbI-
0op croBaps: kK mpumepy, anriuiickue silly, stupid, foolish nerxo
MIEPEBECTU KaK «TIYMBID U Jaxke «IYypalKuii», HO MO-pPycCKU
9TH CJIOBA 3By4YaT HAMHOIO TpyOee. YMecTHO u30erarh skaproua,
BYJIBIapHOCTEH, COBPEMEHHOTO CJIeHTa (B TOM YHMCIIE JETCKOTO),
CIOCIOKaHbsl. B mapoguiiHbIX CTHXaxX HYKHO YMEHHE CO3/1aTh
CMEIIHYI0 CTUXOTBOPHYIO IapOJIHUI0 Ha CEPbE3HBIC, XOPOILO
M3BECTHBIC IIKOJIBHBIC» OpUTrHHANBI. KHHUTa rcanach s 00-
pas3oBaHHOM AeBouku: Anmce ObuTo 10 JIeT BO BpeMs CO3TaHHS
ckasku (1862), u 13 k Mmomenty ee nmyonukanuu [Carroll 1865].
Hcropus nepeBosa «AJUCHL. ..» Ha pYCCKHUH sI3bIK HEOObIYali-
HO WMHTepecHa M HacuuThIBaeT yxke 120 met [Demurova 1995].
[lepBbIil, aHOHUMHBIN, IEpeBOJ 1071 Ha3BaHUEM «COHsI B IIApCTBE
nuBay» [Mocksa 1879], ckopee Bcero, npunaaiexain Ekarepune
NBanoBHe boparsiHckoi, nepsoit yuurensHulle b.JI. [TactepHaka
[@eT 2017]. Heckonbko mepeBoioB ObLIM ONMyOIMKOBAHBI B Ha-
gane XX Beka, B ToM yucie «AHs B CTpaHe dyaec» MOJIOH0ro
B.B. Ha6okoBa [Kappounn 1923]. Henasuo ncnonaumnocs 50 aget co
nHs myonukannn (1967) kimaccHueckoro nepeBoa 00enx KHHAT 00
Anuce, kotopsii mpunaiexut H.M. Jlemyposoii [ Kappomn 1967].
[lo3gnee, nepepadoranusbiil neperon H.M. JlemypoBoii ¢ mon-
POOHBIMU KOMMEHTAPUSIMH ObLIT Oy OJINKOBAH B aKaJIeMHUECKOM
cepun «Jlutepatypusle maMsaTHUKN» [Kappomna 1978].
W3narens n muaTBUCT Maitki Osepcon (Michael Everson),
KOTOpPBIH B MOCJEIHUE TOJbl CHEINAIU3UPYETCS Ha MepeBojiax
Kspponna, obpamaer oco0oe BHUMaHUE HA S3BIKM MaJlOYHC-
JIEHHBIX HaponoB. B ero m3marenncTBe «2DBepTaiim» (Evertype)
(Upnanaus) Tonbko B 20162017 rr. yBUAETH CBET LIECTh Nepe-
BO/IOB «Anmcel B CTpaHe uyiec» Ha TIOPKCKHE A3BIKH HApOIOB
osiBirero CCCP: kazaxckuii (mepeBonunk Patuma Momnga-
moBa), KeIprei3ckuid (Auma OremOepauesa), anraiickuii (Ky-
nep TenykoB), mopckuit (JIro6oBb ApOayakoBa), OalIKUPCKUI
(I'yzanp CutasikoBa) n xakacckuii (Mapust UepThikosa). [o-
TOBSITCS K M3/aHUIO IIEPEBOABI U Ha Apyrue si3biku. OTMETHM,

Poonoii sizeix 1, 2018



«[IpuknoueHust Anvcol B CTpaHe 4yaec... 89

YTO TIOPKCKHE SI3bIKU 110 CTPOEBBIM, MEHTAJIbHBIM M KYJBTYD-
HBIM NPU3HAaKaM CHUJIBHO OTIMYAIOTCS OT aHIJIMICKOro, I03TO-
MY TIOPKCKMM HEPEBOIYMKAM ITIOMHUMO CIIOKHOCTEH Iepenadn
HAI[MOHAJIBHOT'O aHTJIMHCKOTO CBOCOOPAa3Hsl TaAKKe MPUXOAUTCS
[IPEOA0JIEBATh U CIOXKHOCTH C Tepefavyeii MOHATUN U peainid,
HE CYIIECTBYIOIINX B POTHOM s3bIKe. B miane mpubnmkeHns
HallMOHAJBHOTO TEKCTa K aHITIMHCKOMY MOMJIMHHUKY U «OJ10-
MalIHUBAaHUS) HEKOTOPBIX NEPCOHAXKEH U SBJICHUH, 4TOO OHU
OpPraHMYHO BIHCHIBAJINCH B MECTHBIN KOJIOPHUT, MEPEBOTUUKAM
OOJIBIIYIO IOMOLIL OKAa3bIBAET PEAAKTOP—KOHCYJIBTAHT U31a-
TEIBCTBA «DBEpPTANI», KOOPAUHATOP POCCUICKO-TICHTPAIBHO-
a3naTckoy mepeBopueckor rpymnmnsl B.S. ®et (3anagnas Bup-
runms, CILA).

B m1060# nuteparype Ha pazButue ee HopMaIbHOH M CO-
JepKaTeIbHON CTOPOH OO0JIbIIOE BIUSHUE OKa3bIBAIOT EPEBO-
HblE TIpou3BeeHNs. MBI HaJeeMcsl, YTO HEJJaBHUE TIePEBOIbI
«IIpuknrouenuit Anucel B CTpaHe 4ysiec» Ha TIOPKCKUE SA3BIKU
MOCITYKaT 3HAYUTENIbHBIM BKJIAJOM B Pa3BUTHE JIETCKOM JTUTE-
paTypsl Ha3BaHHBIX A3BIKOB, 0COOEHHO S3bIKOB MAJIOYMCICHHBIX
TIOPKCKMX HapoJoB. Benb 3HAKOMCTBO € TAKMMU IPOU3BEACHUSIMHU
cONMMIKaeT HapOAbl U MO3BOJISIET B3MISSHYTh Ha UHYIO KYJIBTYPY
Yyepes3 IPU3My CBOET0 POIHOTO S3bIKA.

C camoro poxxaeHus POpMUPOBAHIEC HAITMOHATHHOT'O COHAHMS
1 MHPOBO33PEHHUSI XaKaca OCHOBBIBAETCS HA HAIIMOHAJIBHBIX Tpa-
JULMSIX U SI3IYECKUX BEPOBAHUSX, & TAK)KE HA JIIOOBU K IIPUPOLIE,
KOTOpasi OpraHM4YHO COYETACTCSl C 00pazaMu MECTHOU (DJIOpPHI U
(ayHbl. Xakacckasi TMTepaTypa, OCHOBaHHAs Ha (OIBKIOPHBIX
MIPOU3BENIEHUSAX — AIbINMbIE HbIMAXax (TEPONIECKUX CKa3aHU-
sIX), maxnaxax (aHpe HAIMOHAIBEHOTO CTUXOCITIOXKEHHUS) U JIP.
OTINYAETCS] TAKUMH 00Pa3HO-3CTETUYECKUMH OCOOEHHOCTAMH,
KaK 3THHYECKOE CaMOCO3HaHHue, TI000Bb K POJHBIM MECTaM,
yBa)KCHHE K CBOEH KyJbType, IaMATh NPEAKOB U T. 1. 1 BOT,
YAUBUTENbHAS, OTKPBITAs, 100past AeBoYka AJuca C 3amaJIHbIM
MEHTAJIUTETOM BXOIUT B XaKaCCKYI0 HALMOHAIBHYIO KapTHHY
MHpa KaK HeOOBIYHBIN TIEPCOHAK.
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Xaxkacckuit mepeBox «lIpukmtouennit Anucel B CTpaHe 9y-
nec» [«Anucanbsig Xakixactap Yupinzep uopsirbi» 2017] ObL1
ocymiectBieH M./[. UepTeikoBO#l (aBTOPOM JaHHOH CTaTbW) Ha
0a3e mepeBojia Ha PyCCKUH sI3bIK AJIeKCaHpa AJIeKCaHpOBUYA
[lep6akosa [1977], mpu NOCTOSHHON MPOBEPKE COOTBETCTBHS
AHIINACKOMY OpUTHHaJy. TaKy0 IPOBEPKY OCYLIECTBIISAI PEAAK-
TOp-KOHCYNbTaHT B.f. @et (coaBTOp AaHHOI CTATHH), KOTOPBIN HE
TOJIBKO IOIPOOHO 00CY>KJall ¢ HepeBOAUULIEH TPy AHbIE MeCTa U
TEPMUHBI, HO TaK’Ke MPEIOCTaBUII CBOM CPAaBHUTEIBHBIN aHAIN3
(B hopmaTe «COBETOB MEPEBOAUMKYY) PA3TUUHBIX IIEPEBOIOB
«ATHUCHI...» Ha PYCCKHIl SI3bIK — OoJiee Wi MeHee OyKBab-
HBIX, C Pa3JINYHBIMU MTOJIXOIaMH K IIEPEBOTUECKUM MPUHITUIIAM
JOMECTHKAlUK (0JOMAIIHUBAHUE, T. €. 3aMEHA 110 CPABHEHHUIO C
opHuruHasoM) ¥ popeHn3annu (OTIyKACHHUE, T. €. HCIIOJIb30BaHHE
MHOCTPaHHBIX UMEH, CJIOB U TepMUHOB). IlepeBoauniia, B CBOIO
o4yepesb, CTPEMHUIIACH TIOCTUYb JIBYX OCHOBHBIX, HEMIPOCTHIX H,
Ka3aJgoch Obl, B3aMMOUCKJIIOYAIOINX, LEeNeH: He OTKIOHATHCS
OT TeKCTa OPUTHHAJA U TIPU STOM, HE HapyIIas JEKCHYECKUX H
CTUIIUCTUYECKUX 3aKOHOMEPHOCTEH XaKacCKOro sI3bIKa, CO3AaTh
OJIM3KME AJIs1 XaKacCKOro YMTaTesi 00pa3bl.

B xone pa®oTe! Ha/1 TEpEBOIOM MPUXOAMIOCH CTAIKHUBATHCS
C paHee HeNePEeBOJUMBIMHU HA XaKaCCKHUH SI3bIK CIOBAMU MIIH HE-
CBOMCTBEHHBIMH JUUISI XaKAaCCKOM HAIIMOHAJIBHON KapTUHBI MUPa
SIBJICHUSIMHU, B TOM YHCJIE C OTCYTCTBHEM XaKacCCKHUX aHAJIOTOB
pycckux cioB. Tak, 7151 cJI0Ba «Beep» HaM IPUILIOCH JaTh OIU-
CaHHE B BHJIC CIIOBOCOUYCTAHUS: COPOHHEHYeH cabbiHuax (OyKB.
‘TO, YeM 00MaxMBarOTCs UIsl TOTO, YTOO OCTYAUThCS ). Apyrum
MPUMEPOM OBLIO PYCCKOE CIIOBO EHOK, 3HAYEHUE KOTOPOTO CO-
JCPIKUT TAKUE KOMIIOHEHTBI KaK «KPYyTJIOe», «Ha TOJIOBY», KyKpa-
IIEHHUEe», «U3 I[BETOBY. B XakaccKoM A3bIKE aHAJIO0ra 3TOTrO CIIOBA
HET, IOATOMY BBIPaKEHHE «IJIECTH BEHOK» OBbLI MEpeBeIeH KakK
4axaiuaxmapHaw nacxa Kuc4er 4a3an4vix ypepee (Oyks. ‘TIIECTH
13 [IBETOB yKpalleHHe, HaJIeBaeMOe Ha I'OJIOBY’).

Hcnonp3oBaHue B XaKaCCKOM IIEPEBOJIE TAKUX HEOOBIYHBIX U
HETIePEBOIMMBIX Ha XaKaCCKHM SA3bIK MHOCTPAHHBIX CIIOB, KaK €3P,
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nedu, eanem, 2epyoeuts, POHMAaH, MUcc, NApuk, KOPOHA, WU -
AUHe, neHc, hym, Oim, KpoKem, nPUCSICHbIE U JIP. OTHOCUTCS K
OTYYKJICHUIO ((POpeHHU3aIMH) IEPEBOJIA. DTO IIOMOTJIO BBIMOIHUTh
JIBE YCTAHOBKU: BO-TIEPBBIX, B KAKOH-TO MEPE COXPAHUTH KOJIOPHUT
3amaHOM (B TOM YHCIIE M aHTIIUHCKOI) KYIBTYPHI, 8 BO-BTOPHIX,
BHECTH HEOOBIYHBIE 00Pa3bl B XaKacCKyIo InTeparypy. OxuBiIne
KapTOYHBIC TIEPCOHAXKH, TPAIUIIOHHO BBEIEHHEIE B JIETCKYIO
nuTepatypy uMeHHo JIptoncom Kappoiiom, Takke cTaHyT He-
OXKHJIAHHBIMHU U HHTEPECHBIMH HOBIIECTBAMU B IIPEICTABICHHH
CKa309HOI'0 MUPa MAJICHBKUX XaKAaCCKUX YUTATEICH.

B TO xe Bpemsi, cOracHO MPUHSITON TPaaWLUU MEPEBOIOB
«AJTHUCEL. . .», HEKOTOPBIE IEPCOHAKH MITH X HMEHA OBLITH OJIOMalll-
HEHBI JIJI5l TOTO, YTOOBI CIeTaTh UX OJMKE XaKaCCKOMY YN TaTeIIo.
Huna u Jlodo 6b1nu HazBausl 1uHa u Tomo (XakacCKHe ClIoBa
0OBIYHO HE HAYMHAIOTCS CO 3BYKa «J1»). BMecTo ®KEeHCKUX UMeH
Ada, Meiion v Mapu-Inn Beibpansl xakacckue Tauma, Maiipa
u Mepeii. Pabotauku Kponuka Il3m u buas nonydunu uMeHa
Ilviuanka v Kuuemeii (KOTOpOC HaYMHACTCS CO CJiora KH-, KaKk
W KHJIecKi ‘siiepuna’; cp. Slia — B pycckux nepesonax). Jlopa
(momyraii Jlopu) — ato cectpa Anucel, Jlopuna (I'masa III).
Kamnapetika, koTopasi UMeeTCs B TOM JKe IJIaBe, CTalla CHOMPCKOH
Tae)KHOU NTULICH YIOIOM (KeepeeH).

Bwmecto Coru (;)xuBOTHOE-TPBI3YH, HEe oOuTatomiee B CHOMpH)
MBI BBEIIM XOPOIIIO 3HAKOMOTO XaKaCCKUM YUTATEINsIM CypKa-
tapOarana (7Tapbaran). Dta TpaauIKs UCIIOIH30BaIACh U paHEe
B PYCCKHX M HEMEIKHX NIepPeBO/Iax.

Maso3HakoMblit Mudosoruueckuii nepcoHax I pughon obLI
Ha3BaH ONMHUCATENbHO Apcaanxyc («JleB-nTuiay); 31ech JaHHbII
TepMUH OBLIT TI03aMMCTBOBAaH M3 HelaBHETO mepeBoaa Kymepa
TenykoBa (2016) Ha anrtaiickuii s3bik, rae ['pudon HazBan Ap-
caankyu. B 6amkupekom nepesoje ['yzans Cutaukosoit (2017)
TOT K€ TIePCOHAX Ha3BaH Apbiciankoul. BBeneHne TepMruHa
«JleB-iTuna» nis nepconaxa Kapposna, takum oOpa3zom, oTpa-
»KaeT HOBYIO TEHJICHIINIO CO3/IaHMU ST HEOJIOT3MOB B COBPEMEHHBIX
sI3pIKax (cmoco0 00o3HaueHus TpUOHA «IIBBOM-IITHICH» YyXKe
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SIBIISIETCST OOIIETIOPKCKONW TpaIWIIiel; 1o KpaifHelr Mepe — B
paMKax JaHHOT'O U3/aTelbCKOro MPOEKTa.

Hano 3ametuTts, BlipoueM, €BpONEUCKUN repaibAudecKuit
I'pucdon — He BoBce 4y KepOTHBIN MEPCOHAXK ISl APYTHUX KYITb-
TYp: B TIOPKCKOM (DOJIBKJIOpE UMeeTCs POACTBEHHasi GpuUrypa,
HeOeCHBIN ITaph NTHII, BApUAHT HpaHcKoro Cumypra—y Oamkup
3TO Xopoulo u3BecTHbI Campay; y SsKyTOB — ntuna Exkcekio n
T. . 'pudpon y Kapponna, koHeuHo ke, Oonee mpu3eMIeHHBIA U
FOMOPUCTUYECKHUI IEPCOHAXK, HE TOJIHOCTHIO COOTBETCTBY FOLU A
TIOPKCKOI MU(OJIOTHH, XOTS U HECYILIUH CXOIHBIE aTPUOYTHI.

Jpyroii opuruHaibHbIi iepconax, Mock Turtle Ob11 Ha3BaH
Inex Azaxmuir Tacnara [6yke. ‘uepenaxa (kaMEHHAs JISATYIIIKA) C
KOPOBBHMMH HOTaMH | B COOTBETCTBUH C OIUCATEIbHBIM HMEHEM
A.A. lllep6akoBa («Yepemnaxa-Tenssubu-Hoxxkny). DTO Ha3BaHUE
MOJIHOCTBIO COOTBETCTBYET KJIACCHUECKUM MILTIOCTpanusiM JxoHa
TenHuena, KOTOpbIE BOCTIPOU3BOASATCA B U3JIAHUM XaKaCCKOT'O
nepeBofa. [laHHbIN IepcoHaXk TaM U300paKeH B BUJIE MOPCKON
Yyepernaxu ¢ TeNIsTIbei ToI0BON 1 HOKKaMu. CXOIHBIHN ITPHEM HC-
M0JIH30BaH B HECKOJIBKUX HOBBIX EPEBOAAX HA TIOPKCKHUE SI3BIKH,
MOATOTOBJICHHBIX 15 n3narenscTBa «Evertype». Hanpuwmep, B
TIEPBOM NEePEBO/IE Ha KbIPTbI3CKU A3bIK (2016) Anna Drembepan-
eBa HazBana Mock Turtle Myzoo6aw Tawobaka, 1. e. ‘uepenaxa
C TeJISTYbeH roJIoBOH . JIFOOOIBITHO, YTO CIIOBO «MY3000ali» yKe
CYILLECTBYET B KbIPI'BI3CKOM JIEKCUKOHE: OHO YHOTpeOIsieTcs 11
0003Ha4YeHU s ABYX PA3HBIX WIEHUCTOHOI'MX )KUBOTHBIX C KPYITHON
roJIOBOI: maykooOpasHoii (ajmaHTH (CONBIYTH) U TOA3EMHOTO
cBepuka-MenBenku. B mopckom mepeBoze (2017) ynorpebdineHa
COOTBETCTBYIOIIAst KOHCTpYKIus [loizanaw Tawnara, B Gam-
kupckoM (2017), boizaybaw Tawbaka, uro o3HayaeT ‘yepenaxa
C TOJIOBOM TeyieHka’. Takum oOpa3oM, 0Ka3ajaoch BO3MOKHBIM
nepenath UTPOBOM XapakTep nepconaxeit Kappoia qaxe B nepe-
BOJAxX Ha Te SI3bIKH, IJI€ HE CYIIECTBYET 300J0TNYECKOI0 TEPMHUHA
«uepenaxay, I 4ero Mbl 3aMMCTBOBAJIN U3 APYTHX TIOPKCKHUX
SI3BIKOB CJIOBO macnara (0yke. mac ‘KaMeHy’, nara ‘Naryiika’, co-
OTBETCTBEHHO: ‘KaMeHHas narymka’). Takxke ObL10 3aMCTBOBAHO
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TIOPKCKOE CJIOBO Kipni ‘€X’, IIOCKOJIBKY €KH HCTIOJIB3YIOTCS B
TEKCTE B KAYeCTBE IIAPOB JJIst UTPBI B KpokeT (B CubHpH exu He
BOJISITCS, ¥ 9TOTO CJIOBA HE OBIIIO B XaKACCKOM SI3bIKE).

HexoTtopsle ciioBa MM CIOBOCOYETAHUS BIEPBbIE ObLIN ITe-
PEBEICHBI U UCTIOB30BAHBI HA XaKacckoM si3bike: CipepHhin [163ik
Aodbinap «Bariie BbICOYECTBO; OYK 6. ‘Ballle BICOKOE UMs’, « Barre
BenuuecTBO», Xan Hnui «Koponesa; 6yk8. ‘KOpOJIb KEHIUHA,
YTO SBIIAETCS IPUMEPOM OTHYKIeHHs. Takke BliepBhIe yIOTpeO-
JICHBI MT0-XaKaccKku Heosorusmbl [16pikui «1lnsnounuky» (6yKe.
‘MIATIOYHUK), OOH CAFbIC «KMOPAIB» (OYK6. ‘OCHOBHAS MBICIE ) U
T. 1. OJJHAKO MBI [TOKA HE MOYKEM TIPEyTaiaTh, KAK BOCIPUMYT
XaKaCCKHME YUTATENIH ITH HEOJIOTH3MBI, 3aKPEMSATCS JIU OHU B
A3BIKE, IOCKOJIBKY JTAHHBIH MepeBo B XaKacHu eIle He U3aH, U
HEU3BECTHO, OY/ICT JIM U3JIaH KOT/1a-HUOYIb.

Hawnbonee ciiokHBIM B X0 TIepeBo/ia OBLIT MPOIECC BOC-
MPOU3BECHHS HAa XaKaCCKOM SI3bIKE MHOTOYHCIICHHOW HUTPbI
cJ0B (KamaMOypoOB) CO CKPBITBIMU H, JI0 HEKOTOPOW CTEIICHH,
¢dbunocodpcknumu cmpicnamu. KamamoOyp (¢p. calembour) —
000pOT peun, ynoTpedsieMblii B MyOIUIIUCTUYSCKOM, XYI0-
JKECTBEHHOM, Pa3rOBOPHOM CTHJIE: HTPa CJIOB, OCHOBaHHAs Ha
KOMUYECKOM OOBITPhIBAHHH 3BYKOBOI'O CXOACTBA (OMOHUMHUH)
CJIOB W CIIOBOCOYETaHWM, MMEIOIINX pa3HOE 3HAYCHHUE; OCT-
POYMHOE BbICKa3bIBaHKME, OCHOBAHHOE Ha OJJHOBPEMEHHOH pe-
alIM3aI[iy B CJIOBE MPSIMOT0 M MEPEHOCHOTO 3HauYeHUi. Tak,
HampuMep, B «cyxoit neknun» Mermu (I'masa I11) Kapposn
ucnodib3yet riaroiu to find (‘HaiiTu, 0OHAPYKUTH') B IBYX 3HA-
YeHUAX, Hanboliee KOHKPETHOM M Hamboyiee aOCTPaKTHOM.
Ota cepust KaaaMOypoB, KaK 0Ka3ajioch, MOJHOCTHIO BOCIIPO-
M3BOJIMMA U MO-PYCCKH, U TI0-XaKacCKu. Bot pycckuii nmepeBos
A.A. lllepbakona:

«..“Cmueand, apxuenucxon Kenmepbepuiickuii, Hecmomps
Ha ceou nampuomuueckue yoexncoeHus, nauwen Heumo eouHc-
MBEeHHO 603MOJICHOE... ~»

«4mo nawen? — nepebuns Yms.
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«Hawen neumo!» — 006oavHo pe3xo omeemura Moiuv.
«Buvt, camo coboii pazymeemcs, nonumaeme, 4mo 3HAYUM
“neumo”!

«Koeda s naxoacy neumo, — ckazan Ymsa, — 3mo 00bi4HO
bvleaem uepsa4okK uau 2on08acmuk. A koeda Heumo naxooum
apxuenuckon, amo cogcem opyeoe deno. Pazee ne max»?

Mbiue cro6no He 3amemuna 6onpoca u MoponauUeo npo-
doaxcana:

— «...HaWwe Heumo eQUHCMBEHHO 803MOJICHOE 6 co30asulelics
obcmanosKe, a UMeHHO, npedaodcun, umobwvl Joeap Imeaune
AUYHO @cmpemuacs ¢ BuaveeabmMom u ycmynun emy KOopoHy»
[Anuca... : 7].

31ech HaM yAaJlOCh MUCHOJIb30BaTh XaKaCCKUN aHAJIOT Tall-
‘HAUTU:

«“Ye Kenmepbepuii apxuenuckodvt Cmueanod, no3viHvlH HupiHe
XblH3a 0aa, manxamn...”»

[Ho KentepOepuiickuii apxuenuckort CTUTAH/T, XOTh ¥ JTFOOUI
CBOIO 3€MJTIO, HAIIEJ. .. |

«Hume manxan? — apa kipizibicken Opmex.

[«YTO Hamea?» — BMelanach YTKaj.

«Hume-0e manxan!> — xamoir nanovipran Kycke.

[«HTO-TO HamIeJ!» — cTporo oreeTHiIa MbIb].

«“Hume-0e” coc nume manvixmanuamxanwvin Cipep oHapua
noaap3apl»

[Bel HaBepHO TOHUMAETE, 9YTO 0003HAYAET CIOBO KUTO-TOM! |

«Mun Hume-0e maan anzam, 04 COOCXAH anrail nacxa daa
Xypm-xooc noaadvip,» meen Opmex.

[Ecnu 1 9T0-TO HAXOXKY, TO 3TO OBIBACT YSPBSIK FIIH JIPYTOC
HacekoMmoe].

Ye xauyan apxuenuckon Hume-0e maan an3a, 01 CAHAl NACXa
Hume noaua noaap. Andar Humec ne?

[Ho ecyiu apXUenmucKoI 4TO-TO HAXOIUT, TO ATO COBCEM JpyTras
BEIIlb, HABEPHO|.
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Anoar Humec ne?»

[He tak nu?|

Ye Kyicke, aHbiH cypuuH ucneeH 4iau, AHHAH AHOap y3apamxan:
«... MANXAH NY NOAYAMXAH Kupekme nip ae Kuaicmipe onoain»
[Anucanby ... : 27].

[Ho Mpiiiib, kKak OyITO ¥ HE CIIbIIIAJIA €ro BOPOCa, JaIbIle
MIPOJIOJIKANA: «HAIIET B 9TOM IIPOUCXOASIIEM COOBITHH TOJIBKO
OJTHY — €AUHCTBEHHYIO BO3MOKHOCTEY|.

B xakacckoM si3bIKe BBIpaKCHUE OHOall mabapra ‘HauTu
BO3MOXKHOCTBH SIBJISICTCS IPUBBIYHBIM M YaCTOTHBIM.

KamamOypsr JIstonca Kapposnna 6ombiiei gacTeio HenepeBo-
JUMBI 10CH0BHO. IToaToMy TpyaHeNIeH 3aadeil IepeBogInKa
SIBJISISTCSI HAWTH UM BO3MOXKHO HamOosee OIM3KHIl 9KBUBAJICHT
[Weaver 1964], T. e. ynadubIii BApHaHT TOMECTUKAIIUN. B Takux
CIydYasix TIEPeBOUUK BBICTYIAET MOJHONMPABHBIM COABTOPOM
JIptouca Kappoiia, nepecosiaBas 1yx €ro ciioBecHbIX Urp. Ham
WHOT/Ia TOMOTAJIH XaKacCKUE MMOCIOBHLIBI U IOTOBOPKH, 3BYKOBBIC
000JI0YKHM KOTOPBIX MTPOCTHI U JIETKX B TpOM3HOMIEeHUH. Hampu-
Mep, OJIMH U3 KaaMOypoB ['eplioruH B OpUTHHAJIE OCHOBAH Ha
TOJTHOM OMOHUMHH aHTITUHCKUX CIIOB mine (MO€) u mine (11axra,
KOITh) U CXOJHOM CJIOBE mineral (MUHEpal), HA UX MyTaHUIIC
CTPOUTCS CIIOXKHAS LEMOYKa IIYTIUBBIX «MOPAIU3aTOPCKUX
ocJIoBHIl. PaznudHbie pycckre MepeBOAYNKHI OMUPATICH HA
pYCCKO€ CIIOBO «MHUHEpal», OMOHUMBI «MHUHa» (B3pHIBUATKA),
«MUHay (BBIpaXKeHUE JINIA) U T. 1. B mepeBoge A.A. lllepbakoBa
nmaetcs nceBaodombkiopHas noroopka «Komb He Kombe, Moe
He TBoe!». B xakacckom BapwaHTe B clioBa | epliornHN Takke
BBe/ICHBI (DOJTEKIIOPHBIE SJIEMEHTBI: AHbI MbIHHAH bIPAX HUMeCme
anvinuanap. O0u carvic moinoar: Xyba mac — mac nac numec,
KYHee carblabin, 4aimslpabac;, amxan yx HaHmac, naprau Kisi
aitnaumac! — «Ero no0ObiBaroT Henaneko orciona. Mopaib 0T-
crojia TakoBa: MuHepay — He JibIcasi TOJIOBa, He Oy/IeT CBEPKaTh,
OTpa)kasiChb Ha COJIHIE; TYILLEHHAs MyJIsl HE BEPHETCS, YILIEe NN
YeJIOBEK HE BO3BPATUTCS». 31ech ynoTpeOieHa GpoHeTnyeckas urpa
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CJIOB, OCHOBaHHAs Ha COTIOCTABJIEHNHY 3BYKOB, OKAHUHNBAIOIIINXCS
Ha -ac; -ec; -6ac; -mac: mac — nac — Humec — uaamoipaodac,
HaHmac — atinaumac (KKaMeHb, TOJIOBa, 9aCTHIIA He, He 3aCBep-
KaeT; He BEpHETCS [AOoMOI| — He Bo3BpaTuTCsa»). Kpome Toro,
HCIOJIb30BaHA XaKaCCKas IOrOBOpKa: AMXaH yX HaHMac, napram
Ki3i aiiraumac — «YTo clieaaHo, To ¢aeIaH0; HEBO3MOXKHO YTO-TO
BEpHYTh Ha3aJl ¥ UCIIPABUTHY [BBINYIIEHHAS MYJIsS HE BEPHETCS,
YIISIIINI YelloBeK He BO3BpaTHuTcs). Takike xakacckas MOCio-
BUIIa BBeJIeHA B peub Apcaauxyca: Mun carvinranoa, mvioa
nyoype dee uox npaii Hume oHapwiavicmeolr. Ilinbecke — myH
uoox, ninepee — nip voox. Cipep uu xaiiou képuesep?» — «Ilo-
MOeMY, 3/IeCh U 0e3 meckapsi Bce MOHATHO. [ TynoMy — ThIcS4u
CJIOB CKa)kH, (OH HUYETO HE TIOWMET), yMHOMY — OIHO CJIOBO (1
OH BC€ NONMET). A BbI KaKk CUUTAETE?»

Hpyroii mpuMep — KagamOyp, OTHOCAIIUNCS K TeMe Jasi U
xyeba B gonpoce llnsmounnka Koponem. ¥V Kappoina o0bir-
pbeiBaeTcss oOMOHUMHS OYKBBI T («TH») U cioBa «teay (‘uaii’).
Pycckuii sxBuBasieHT ObLT ynadHo HaiineH A.A. lllep6akoBsiM
4yepe3 OMOHUMHUIO CJIOB «Yail» U «4asiThy: « 51 He 4asii He TOJIBKO
xjeba...». [lo-xakaccku ObLT BEIOpAH CICIYIOMIMI SKBUBAJICHT:
Mun xapa xasacmol nip Xapoic maa XapHolMa cyxnaam. XapHolm
moo3bin, Xapaam xvi3apbaaH. .. bykeanbHbIi iepeBox: ‘S u€pHoro
xj1e0a HM KyCOYKa He MPUHUMAJ B )KUBOT. HachITUBIIKCH, [MOH]
riasa He kpacHenu’. [loroBopka xapus: moo3win, xapaa xvi3ap4a
«HACBITUBIIUCH, [€T0] TTIa3a KPACHEIOT» COOTBETCTBYET PYCCKOM
MIOrOBOPKE «C Xupy 6ecutcsi». Kpome Toro, 31ech ObLIa peanpu-
HSTa MOMBITKA (DOHETHYECKOTO KaJaMOypHOTO HCITOIb30BaHMS
CJIOB Ha OYKBY «X»: Xapa Xaaacmol, Xapvic, XapHvlMa, XapHuiM,
xapaam xel3apoaan.

Jns BaXHOW MIphI CIOB, OTHOCAIIEHCA K Ha3BaHUSIM
IIKOJIBHBIX TIPEIMETOB, MbI otoopanu Ilasaxmac n Xoirdvipac
(nazaxmac ‘c60p KOJOCKEB’, XbIFObIpAC ‘TPOXOTAHHUE ) BMEC-
to [lazvic ‘tucbMO’ U XbiFbipbic ‘“dTeHUE’ OT TJIArojoB nac- /
nazapra ‘muacarty’, XulFulp- / XviFbipapra ‘autatek. KamamOypsl
Ha YEThIPE ACHCTBHUS apu(PMETHKU ObLIN MPEACTABICHBI UI'POH
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CJIOB — OTTJIATOJIbHBIMHU CyOCTaHTHUBAMH: XACMUPI ‘OdHIIIe-
HUE’, Xocmupi — CyOCTaHTUB OT TJarojia ‘NOTOHATE, yAYAupi
‘BIIACTBOBAHUE’, AAFUPI ‘ONATOCIOBICHHE , BMECTO XAmMupi ‘yMm-
HOXXEHHE’, X03apul ‘CIIOXKEHUE , Yaupi ‘neneHue’, aiapsvl ‘Bbl-
yutanue’ (OT TJIarojoB xama- / Xamupra ‘yMHOXaTk', X0C- /
Xxo3apra ‘npubaBiATy, yie- / yaupee ‘nenuTy, al- / arapra
‘OTHUMATH’). JIJsl APYyrUX MTPOBBIX HA3BAHUN MIKOIBHBIX
MPEIMETOB HaM yJaJjoCh TaKXe MPHUIYMaTh HOBBIE CIIOBA: IPU
NPUOABJICHUH K CJIOBY MaAail ‘Mope’ CII0BOOOPa30BaTEIILHOTO
adukca -sic- monyunsiocs Taaaiivic (‘mopesenenne’). K xa-
KacCKOMY CJIOBY MuUHic ‘OkeaH’ MbI JI00aBHIIN pyCCKuid addurc
TPEYECKOTO MPOUCXOKIACHUS -0402U5, B PE3yIbTaTe Yero Io-
JIYYUII0Ch ClIoBO TuHicosoeus. JIpyrue «MOPCKHE» MIKOJIbHbBIC
HpeAMEeThI ToNyYniu HazBaHusi CapHaxmac ‘mpoxyaxjacHue’,
Canraxmac ‘BonHOBaHME (K CJIOBY ca/rax ‘BoyiHa’ T0OABJICHEI
addukcel -ma- u -c-) u Carbaxmac ‘6onranue’ (CyuiecTBU-
TeJABHOE OT IJIaroja caibaxma- / carbaxmupra ‘6oinrarbes’).
Jns xamamOypoB, 0003HAYAIOIINX HU3YUCHUE S3BIKOB, MBI BBI-
OpaJin Takue s3bIKM KaK madaa ‘Ckangan’ BMECTo madap ‘Xa-
Kac; XaKaCCKHM’, Xa3a/a ‘BTBHIKATHCS' BMECTO XA3AX ‘PyCCKUM
(kak U0 U Kak npusHak)». Anst Tadas naza Xazan minaepine
Yepemue min wooxmacuarap (13 BocioMuHaHuii [Hex Azaxmolr
Tacnara u Apcaauxyca 06 yuurene — crapom Kpabe). DTu
CJIOBa MOKHO TIOHUMAaTh Kak: «['oBopuiu, 4TO OH 00yd4an xa-
KaCCKOMY M PyCCKOMY s3bIKam». ClieyeT OTMETHTH, UTO CIIOBA
maoap ‘xakac, XakacCKuii’ U xa3zax ‘pycckuii (Kak JIMIO U KaKk
MpU3HAK) HauOoJee YIOTPEOUTEIbHBI U MPOUCXOIAT U3 MPO-
CTOPEYHOr'0 CTHUIIS XaKacCKoro si3bika. Ha3BaHue mpenmeTa
Canubixman ‘pyranb, OpaHb’ KMEET FOMOPUCTUYCCKUN OTTCHOK:
Anbt Canruvixmanool daa ninue min yooxmap noaranox — «Ilo-
rOBapUBaJv, YTO OH 3HAET JaxKe U SA3bIK CalybIXTalL.)»

B xanamOypraOM 1oMope-HOHCceHce Kappomnna 6ombiyro
PO UrparoT GOHETHYECKHE CO3BYYHS. B co3aHNM XaKacCKuX
SKBHUBAJICHTOB MBI TAK)K€ IPUMEHSTH UTPY CJIOB, PACCIUTAHHYTO
Ha CIIyXOBO€ BOCIIpHUATHE, C OTCBIIIKOH K Y3HaBa€MbIM MCCTHBIM
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obpasam u curyarusm. Hanpumep: Xoopanap xoopran xooxmapHoi
yupee noAbIN, X001 4ap X00CMblPAa X00CXAAAPHbL XO0N HopUenep.
Tukmen mibunuenep noza: «Cipep xoopaaap3ap, aHHaHap co-
oHda na xoon udpueszep» — «Xapuycel JJIsl TOr0, YTOO MOECTh
MOJ[PKAPEHHOW MIETYXHU [OT 3epHa], MIABAOT BIOIb AYTUIHCTHIX
Oeperos 3akomrkamu. He 3ps ke roBopat: “Bbr — xapuycsl, mmo-
3TOMY BBI BCET/Ia TNIETETECH TOJIBKO €331 " ». 3716Ch COYCTAOTCS
CJIOBa C YABOEHHOH IIacHOM 0: Xoopajaap ‘Xapuycel’, XOODFaH
‘KaICHBIN, XKapEeHBIN’, X00X ‘menyxa (0T 3epHa)’, X004 ‘IYILIO;
IYTUTHCTHIN, 4ap Xoocmulpa ‘BIOIL Oepera’, xoocxaaap ‘KOoIku’,
X0on 40p- ‘BCeria XOAH CIIEAOM’, U BBe/ieHa (hoHeTHYecKas urpa
CJIOB Ha JIBOMHOE COYETAHUE «00»,KOTOPOE B TIOPKCKUX SI3BIKAX
MTPOU3HOCUTCS KaK CITMTHAS JTONTasTIaCHAs.

Wnu ke Bo3bMeM OTpBIBOK U3 peun [Hek Azaxmuir Tacnara o
MecKapsx, KOTOpbIE MPECIeAYIOT Npyrux peio: Cotnan andaraap
MUH3ep YaFbIH Yyc Kua3eiep, MUH CyH3ynenuem: «Xaioar yaykyuee
cyc napu3sulh, yaeynie cypeec cypeinyi» — «Korna Takue noamibl-
BAaIOT KO MHE OJIN3KO, 5 TOBOPIO (aio0HO, yHHKEeHHO): “Ha kakoit
MIPa3/IHUK [UTBIBEIIb, BIACTh UMEIOIIHUH U JIFOOSIIHIH TPECIeI0BaTh
roHer ’». 3mech maHa (poHEeTHYECKasl UTpa CIOB Ha BBIJICICHHE
3BYyKa J: uyc Kua3enep ‘Koraa MOAILIBIBAIOT, CYH3)A1enyem ‘To-
BOPIO JKaJIOOHO, YHUKEHHO; YMOIISIIO', JAYKYHee ‘Ha TIpa3IHUK’,
cyc napu3vly ‘UPoOH. UJICIIE, yieyaie ‘UMEIOIINI BIIaCTh, cypeec
‘mpecnenyoumuit’, cypeinyi ‘ronen;’. B cnose cypeinyi BHIACISIIOTCS
TpH ciora: cyp-ein-yi. [To mpaBuiaam opdorpaduu B mOCISTHIX
ABYX cCJiorax, XOTs U IMUUICTCA I1aCHasA i, HO MPOU3HOCHUTCA KaK
cypeyHyy.

[1pu nepeBoie MapoAMHHBIX CTHXOB MBI CTapaInCh NOIOUPATh
COOTBETCTBYIOIINE PUPMBL, IS TOT'O YTOO OHH YU TAIIHCH JISTKO
W KPacuBO; TEM CAMBIM MBI CTapaIiCh TAKXKE MOKA3aTh KPACOTY
1 0OraTCTBO HAIIETO S3bIKa, KOTOPOE B COCTOSIHUU MIEpeaTh He-
OOBIYHBIE JJTs XaKaCcCKOT'0 MEHTaInTeTa 00pa3sl. Bot, Hampumep,
OTPBIBOK M3 Pa3roBopa ChIHA C OTIIOM B MAPOAUHHOM CTUXOTBO-
penun «llana Bunbsm» (I'maBa V). DTOT mpU3HAHHBIN MIEIEBP
AHTJIMHCKOT0 OATUYECKOT0 HOHCEHCA ABJIAETCS ITapOUeii-caTupOo
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Kappomnia Ha naBHO 3a0bITOE HPAaBOYUNUTEIBHOE CTUXOTBOPCHHE
nosta-pomanTHka Pobepra CayTtu «Pajgoctu ctapuka u Kak oH
ux npuobpem» (1816) [uT. mo: lemyposa 1978].

B anrnuiickom opuruHa’e:

“You are old,” said the youth, “and your jaws are too weak
For anything tougher than suet;
Yet you finished the goose, with the bones and the beak—
Pray, how did you manage to do it?”

“In my youth,” said his father, “I took to the law,
And argued each case with my wife;
And the muscular strength, which it gave to my jaw,
Has lasted the rest of my life.”

“You are old,” said the youth, “one would hardly suppose
That your eye was as steady as ever;
Yet you balanced an eel on the end of your nose—
What made you so awfully clever?”

B pycckom nepeBone A.A. lllep6akosa:

«B sawu 200wt 630vix010M: MOA, cura-mo — acs!
U ocobenno y uenrocmeil.
Kak nce 6ol 6 00unouxy yopaau eycs,
Lleauxom, He ocmasue Kocmeii?»

«B meou eodvt, cymsea, s 6bia xoms Kyoa!
Y ocenvr Hayuumucs cymen.
U He 6ydem markoeo co MHOIl HUKO020A.
Ymoobvbt 5 yxeamun da He coeal»

«B eawiu 200bt, omey, 6006ue 2060ps,
Tsocenst Koil-Kakue npogheccuu.
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Kaxk orce 6v1, 600py3ue cebe na Hoc yepsi,
Yoepocanu eco 6 pasnosecuu?»....
Bort ToT e TekcT B 6o1ee uzBectHoM nepesone C. 5. Mapimnaka,
ucrnonb3oBaHHOM B niepeBoae H. M. [lemyposoii [Kappomn 1967,
1978]:

«Tot HeM0a00», — cKa3zan A0003HAMENbHbLI CblH,
«ComHio nem mol 6€3 MaAA020 NPOIUCUA.
Meosicdy mem deyx eyceii 3a obedom 00uH
Tovt om Kat08a 00 AaN YHUHMONICUN»,

«B pauneii wHocmu moluiybl c80UX HearOCmell
A pazeun uzyuenuem npaea,
H mak wacmo s cnopua c icenor ceoell,
Ymo sicesamsv Hayuuics Ha caagyl»

«Moii omeuy, mbt npocmutds AU MeHs, HeCMOMPSL
Ha nenoskocms makoeo éonpoca:
Kak cymen yoepyucams moi dicugoeo yeps
B pasHnosecve Ha konuuxe Hoca?»

Ham nepeBos Ha XxakacCKHil A3bIK:

«CipepHin wasviHapda carviccolpanyanap
[B Bamu rogsr GecriokosTcs|
Ticmepni xaiipannan xasapoarap.

[O ToMm, kak coepedb 3yOsI].

Ye xaitdu xacmut yaarvizan Ha Cipep,
[Ho xax Bl rycst TOJIbKO B OJUHOUKY |
Céoxmepinen xada uibicmep ?»
[BmecTe ¢ xocTamu chenu?]
«CuHiy ya3viHoa, HaxXAaHYblX, KYp noaram!
[B TBOM ronbl, BOpuyH, [s1] ObLI crieH! |
Tumip-mucmi dee maiinadvicuam!
[Mory u METaJIoIOM MPOTPHI3TH! |
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HUnuimuen dee uuucke yepeuin arram,
[[A] u y xeHbl HayuuICs, KaK €CTh|,
Hume dee noazwvin, candabvicuam!»

[[Tycth XOTh 4uTO OymET, MOTY 00TIOATH! |

«HUmce-0dek, naban, Cipeprin vazviHapoa,
[Boobmre-To, [Moii] oTerr, B Bamu ros]
Torvicmap noaadwlp umuee uox, aap.
[PaGoThI OBIBAIOT HEBBITIOIIHUMBIMH, TSKEIBIMHU|
Xaiiou combicxanHbl nypHyHapoa,

[Kax >xe Bel uepBska Ha Hocy],
Ty3ipoun, myosin asrazap?»....
[CMmornu yaepxath, HE ypOHUB?]. ..

[lepeBobl HHOSI3BIYHBIX TPOU3BEICHU I CIIOCOOCTBYIOT pac-
MUPEHUI0 (PYHKIIMOHATBHBIX BO3MOXXHOCTEH POJHOTO SI3bIKA.
B xakacckoil 1moa3un MOSBICHUE TAKOTO 00pa3a, KaK MOXKUIION
OTell, ChEAIONINI LIEJOr0 I'yCsl ¢ KOCTSIMH U BOJPY3UBIIUN Ha
HOC 4YepBsika (B OpUTHHAJIE — YyTPsi), HECCOMHEHHO, SBISCTCS
HOBILIECTBOM U IIPUMEPOM YEPBsIKa Iy TIUBOI0O TOBECTBOBAHMUSI.
B 10 e BpeMst TaKOH «MSTKHI1» HOHCEHC He CO3/1aeT KOH(DIUKTa
C TPaJUIIHOHHON 00pa3HOCTHIO.

B I'maBe X Yepenaxa-Tensubu-Hoxku (lhek Azaxmuir
Tacnara) 3axne0ObIBasiCh OT PHIJAHUN, OET MECHIO O CyIe —
COTJIACHO TEKCTY, O CYIIe, KOTOPBIH BapsT U3 HETO camoro («hamib-
IIWBBIN YepPEeraxoBhIii CyI», KOTOPBIA HAa CaMOM JieJie Bapuiu
U3 TeJISIYbCH TONOBKH). MBI K€ PEIIMIIA B JyXe JOMECTHUKAIIUU
HaIKCaTh MAPOUNUHBIN CTHX O XaKaCCKOM HaIlMOHAJIBHOM CYyTIe
uapba yeype, 1oOMMOM BCEMH XaKacaMH. 3[€Ch MEPE XaKaCCKHUM
YUTATEJIEM MPEACTABISICTCS 3HAKOMAsi KAPTUHA B IIYTIIMBON
(dopme: B 0OIBIIIOM Ka3aHe BapuTCs ¥apoa yeype, Ha CTOJIE CTOST
TapesIKU, HAMIOJHEHHBIC OOJIBIITMMH KYCKaMU Msica, Ha TIPa3IHUK
cOOMPAaIOTCs TOCTH M B HETEPIICHUU HAYaTh €CTh uapoba yeype,
OMJISIABIBASICH HA Ka3aH, MO3BSIKMBAIOT CBOMMHU JIOKKAMH U Yalll-
KamH.... «Takue urpoBbie BCTaBKA — B Jyxe camoro Kapposia,
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KOTOPBIA TIpH pabOTe C MEPBBIMH MEPEBONINKAMHU «AJTUCHL. ..»
(Ha HEMEIKHMI U (PpaHIy3CKUH SI3bIKM) HACTAMBAJ HA TOM, YTO
WTpa CIOB U MapOINH JOKHBI OTBEYATh KaK JYXY SI3bIKa Tepe-
BOJIA, TAK M CUTYAIIHSIM, KOTOPBIE 3HAKOMBI YUTATEIIO TIEPEBOIAY

[ApbauakoBa, @et 2017: 59].

Yoon xazanra moadeipa uapoa yeype!
[Bonproit koTen monHEI yapba yripe]
Ilicmiy xayannay xviHyay yuu3ioic!
[Hamra ¢ ncnokoH BekoB jrroouMast ena! |
Cobkmie ummep mabaxxa yyndipe,
[Tapenka moixHa KOCTUCTOTO Mscal,
Anbl candan, moosa uin kopuoic.
[[TorrpoOyeM chbecThb ero BCero, Tphi3si).
Xauovipa yeype — nicmin yeypeoic!
[OTnnunerit cyn — Ham cyr]!
Adam daa xauovipa uuuc!

[Bot aTa oTimunas enal!

Adam daa xauovipa uuuc!
[BoT »Ta oTiimuHas exnal!

Yarwin kuain, amszan maa kopinep!
[[To6nmsxe momoitast, morpooyite]!
Yoon, kuaxim ummie uapba yeype!
[Uap6a yriype c bonpmmMu Kyckamu Mscal!
Aamuin naiipamra 4olbiavicua aarybiaap
[Ha 30moTo0i#i ipa3qHuK cOOMPAIOTCS TOCTH]
Ipaiizvina uudep uapobanwir yeype.
[Bcem nocranetcs wapbansir yripel.
Yanaxaii cyynaza, cmoa kucminoe oaap
[Beceno mryms, 3a cTOJIOM OHH|
Yuupee uudixnun, xazaniap kope,
[Kymrats HEBTEpHEK [UM], OTIISIBIBASICH HA KOTEII],
Allax-camHaxmapvinay Xorobipacuanap.
[[CBOMMU]| HamIKaMH-TO)KKaMH 3BEHST].
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Adam daa xauowvipa uuuc!
[BoT »Ta oTiiuuHas exnal!
Adam daa xandwipa uuuc!
[BoT »Ta oTiiuuHas exnal!

HUn ne apmoix mamax é6exenepivicmin!
[Camas snyumias nuina HaIuXx Npeakos]!
Xanowipa yeype-bIC ITICTIH!
[OTnuansnii cynm HAI]!

Cremyet OTMETHTB, UTO B JAHHOM CTHUXE JJISI CO3TIAHUS PUTMUI-
HOCTH 3BYYaHUsI MBI HCTIOJIb30BAJIH CIOKHOE CJIOBO TPOCTOPEUHOTO
MPOUCXOXKJICHUS yapoa yeype ‘cyn ¢ kpymnoi’. CornacHo 3aKoHy
JIMHTBUCTUYECKOM SKOHOMHUH B Pa3roBOPHOM UCTIOJIHEHUU B CIIOBE
yapoanwir adhdukc o0nagaHus -JIBIF BBITAACT, & TUTEPATypPHOE
CJIOBO J2pe MOXKET BBITOBAPUBATHCS U KaK yeype.

TakuMm 00pa3om, IpH MEPEBOIC CKA3KHU, C OJTHOW CTOPOHHI,
OBLT OCYIIECTBJICH IMPUHIUIT JOCIOBHOTO TIEPEBOJA «CIIOBO B
CJIOBO» C MAaKCUMMAaJIbHOW mepenavyeid No3TUKO-CTUIMCTUYEC-
KUX NpUeMOB opuruHaia. OJHaKo IpU 3TOM NEPEBOAUHUK HOJ-
’KeH BBICTYIIaTh B poiu «coaBTopa» JI. Kappona, mockombky
JIOJ’KEH «TBOPUYECKU» MEPECO3ATh «IyX» TEKCTAa HAa CBOEM
poxHOM si3bike. C IPYyTOH Ke CTOPOHBI, C MENbI0 MPUOITHKe-
HHS K KYJIBTYpE U S3bIKY JJAHHOTO HAapoJa, TeKCT CKa3KU ObLI
YaCTUYHO OJIOMAINIHEH, T. €. IEPEKJII0UeH B Cpely, Ooiee 3Ha-
KoMYyI0 unTaTento. OCOOCHHO MHTEPECHBI HAXOJKU B TIEPEBOIC
«HEMEePEBOJUMON UIPbI CIOBY», IPUMEPBI KOTOPHIX MPUBEACHbI
BbllIE. Beap 310 — urpa camoro Kapposia ¢ HaMu ¥ HallUMHU
JIETbMH, OCOOBIH BHJ UT'POBOHM JTUTEPATypPhl U KYJIBTYPHOTO
Hacjeaus. ABTOp XHBET B CBOMX CTpokax u depe3 150 rer,
npejiarasi B3poCibiM U JISTSIM 1oao0parh pupmMy UiId KajilaM-
Oyp Ha pomgHOM s3bike. MHOTHE KainamOypbsl Kappoiia He Tob-
KO TBEPJO BOLLIM B aHTJIMICKUH S3BIK, HO YK€ )KUBYT B HEM
0€3 CChUIKM Ha aBTOpa, KaK (POJBKIIOpP HIIH TOCIOBUIIEL. YacTo
9TO UMEHHO TO, YTO Ha3bIBACTCS «HETIEPEBOAMMAS UTPA CIOBY,
OMOHUMUSI Uik oMooHus. Kpome TOro, 3To UMEHHO JeTCKas
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UI'pa CJIOB, IOJOOHO KIACCHYECKUM IIPUMEpaM JIETCKOH peuu U
«uetckoi atumornorun» K.M. UykoBckoro («OT IBYX A0 MSITHY)
[UyxoBckuii 1968]. Unen K.M. YykoBCKOro, XOpOIIO 3HABIIETO
«Ammucy...», BO MHOTOM HAYT oT moaxona JI. Kapposmna.

3amMeTuM, 4TO «AJHKCA. . .» — aBTOPCKas CKa3Ka BOBCE HE (OJib-
KJIOPHOTO THTIA, Kak cka3ku OpaTtheB [ pumm [["pumm, ['pravm 2004]
nin AHziepceHa. « AJuca. . .» ropaszo Olnxke K CKa3KaM-BUACHHSIM
HEMEIKUX pOMaHTHKOB, B ToM umcie D.T.A. I'opmana [['od-
man 2015]. Crnenyst mpUHITUITY CHOBUJICHHUS, 37€Ch CMEIIAHBI U
HapyILeHbI IPaBUIIa JIOTUKH, paHTa3ust cBOOOAHA, HEOTPAHUUCHHA,
TOra Kak B (POBKIIOpE BCeria, HA000pOT, JTOTMKa BCEr/ia 4eTKas
(TpH KenaHUsl, BONIICOHBIN MOMOIIHUK WJIM MPEAMET, Harpaaa
B KoHIIE). B «Anmce...», B 00IIeM-TO, U HET X3MMIHU-3HAA. MBI
Jaxke He 3HaeM, yeM KoHumiicsa Cyn: Anuca mpocelnaercs, Kak
BCerja MpoChIIaeMcs Mbl, B CaMblid CTPALIHBIi MOMEHT: KOTAa
OHa B TIOJIHBIN POCT «CTAHOBHUTCS YEIOBEKOM», IPOTUBOCTOUT
HenpaBoMy cyay Koposnessl.

JleTr Bcero Mupa XopoIro TOHUMAIOT JIPYT ApyTa, HECMOTPS
Ha HallMOHAJIbHYIO, 3BIKOBYIO, PACOBYI0, PEIUTHO3HYIO NPU-
HaJJIeKHOCTh. Y MBI HazeeMmcs, 4To, B clly4yae Iepen3aaHus
JTAHHOTO MepeBojia B XaKacuu, IeBouka AJnca, Kak MaJeHbKas
MPEeICTaBUTEIbHUIA 3aNlaHON KYJIBTYPbl CO CBOMMH B3IJIsa-
MM Ha MUpP U IOHUMaHWEM XWU3HHU, CTAHET OJM3KHUM JPYyroM
U 178 Xakacckux aeteid. [1oqoOHble mepeBoabl ClocOOCTBYIOT
PaCIIMPEHUIO U Pa3BUTHIO (DYHKIIMOHAJIBHBIX BO3MOKHOCTEH
POIHOTO SA3bIKA, B3aNMOTIOHMMAHUIO U CONMKEHUIO HApOJIOB.
OnHako, M3BECTHO, UTO XaKACCKHUE JICTH, KAK ¥ BCE COBPEMEHHbBIE
poccuiickie MIKOJbHUKH, HE OTBOAAT MHOI'O BPEMEHH YTEHHIO
XYAOKECTBECHHOM TUTepaTyphl. TeM He MeHee, oaraeM, Takoro
pona KHUTH IOJDKHBI OABIATHCS. Ha ux cymiecTrBoBanme, BO3-
MOXHOCTb B35ITh UX B PyKH JAETAM U IOAPOCTKAM MOT'YT U JIOJIKHBI
yKa3aTb POAUTEIN U YUUTENs. 3HAHUE TOT0, YTO COBPEMEHHBIE
JETH Majio YUTAIOT, HE OCBOOOXKIACT POAMTENICH, YUHTENCH,
IpencTaBUTeNel OOLECTBEHHOCTH OT MPOBEACHUS yUeOHOH 1
BOCIUTATENIBHON padOThI, HAPABICHHON HA Pa3BUTHE ICTETHU-
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YEeCKUX B3TJISZ0B U XYJOKECTBEHHOTO BKyca (B TOM YHCIE — C
HCIOJIb30BAaHUEM TAaKOTO POjia TIeUaTHBIX M3/1anuii). Jlymaercs,
YTO B IIIKOJIE 3Ta KHUTA, O€3YCIOBHO, JOKHA OBITH Ha CTOJIAX
YYEHUKOB BO BpeMsl PaKyIbTaTUBHBIX UM KPY)KKOBBIX 3aHSTHN
10 POAHOMY SI3BIKY U JIUTEpaType.

[onb3ysck cixydaem, Mbl BBIpaXkaeM OrpOMHY0 OJ1aro[apHOCTh
U IPU3HATEIBHOCTH U3BECTHOMY JIMHTBUCTY M U3JaTeN0 Maii-
KJIy DBEpCOHY U PYKOBOIUTENIO MTpoekTa «Annca 150» [Ixony
JlunaceTy 3a NMpefocTaBICHHYIO BO3MOXKHOCTh Yy4acTBOBAaTh B
poeKTe nepeBonoB cka3ku «lIpukirouenus Anucel B CtpaHe
qyaec» Ha pa3HbIe S3BIKA MUPA, 32 UX UHTEPEC K PEIKUM SI3bI-
KaM U 32 UX JeATeIbHOCTh, KOTOPasi COCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO U
COXPaHEHUIO ATUX A3BIKOB.
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A3bIKOBbIE KOHTAKTbI

Kaeka3uambi 8 0cemuHCKOM si3biKe
(pa3bop cemaHmuyeckux nosel «mesnoy, «iodu)’

Caucasian loanwords in Ossetic: The semantic domains of
«body parts», «people»

Mydpak O.A.
Mudrak O.A.

B nanHOI cTaThe paccMaTpUBAIOTCA CEMaHTUUECKHE MOJIS KTEIION,
«JIIOJIU» B OCETUHCKOM f3BIKE C TOUKU 3PEHUSI UX CTPYKTYPBI U 3TH-
Mosioruu. OCHOBHas 4acTh 3aMMCTBOBAHUIN HAXOIUT CBOI HCTOUHUK B
KOHKPETHBIX MOJrPyTIax CeBEPOKaBKa3CKUX s3bIKOB. [10 ’TUM qaHHBIM
MOJKHO OIPENENIUTh IyTH MUrpauuu B apeaie «bonsmoro Kaskasay.
Basupysce Ha ycTaHOBJIEHHBIX (DOHETHUECKUX COOTBETCTBHUSX ajarl-
TallMX KaBKa3U3MOB B OCETHMHCKOM SI3bIKE, yIAeTCsl IPOCIEAUTH IyTH
pacnpocTpaHEHUs HE TOJIBKO TEPMHUHOJIOIMUECKON JTEKCUKH, HO U
COIPSKEHHBIX KYJIBTYPHBIX pealiuil.

KiroueBnie cioBa: CPaBHUTCJIBbHO-UCTOPUYCCKOC A3LIKO3HAHUC,
9THUMOJIOTH A, q)OHeTI/I‘IeCKI/Ie COOTBECTCTBUA, OCETHHCKHI SA3bIK, KaB-
Ka3CKHC s3bIKH, 3aMUMCTBOBaHWs, CCMAHTHYCCKUC I10JIs1, 4aCTH TEla,
JIXOH, YCJIOBCK

! Pabora BeIosHEHa pu noaaepskke rpanta PTH® 16-04-00505a
«BHyTpeHHHE HTUMOJIOTHYECKHE CIOBAPU aBAPCKOTO U aHIHICKUX
SI3BIKOB. AHJTUHCKHE OCHOBBI. ABapPCKHE OCHOBBI» U SIBISIETCS MPO-
noJbKeHreM nukia crareit Mynpak O.A. KaBkazu3mel B oceTHH-
CKOM si3bIKe ((poHeTHUecKas aganTtanus, pa3oop CEMaHTHYECKOTO
mostst) // Pomuoit si3eik. 2014, 1(2). Myapak O.A. KaBka3usMmbl B
OCETHHCKOM SI3bIKe (Pa300p CeMaHTHUECKUX MONEH «CKOT», KOHE-
BoJCTBOY) // Popnoii si3bik. 2016, 2(5). Myapak O.A. KaBka3u3mbl
B OCETHHCKOM $3bIKe (pa300p CEMaHTUUYECKUX IMOJIEH «OpyKHE»,
«TOpbI U TOPHOPYIHBIN MPOMBICENY», KTKaHHU, Ofiexk1a») // PoaHoi
si3p1K. 2017, 1(6).
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110 Mynpak O.A.

This article offers an etymological and structural analysis of loanwords
in the Ossetic language belonging to following semantic domains: Body
parts, People. The majority of these loans came from specific linguistic
subgroups of the North Caucasian languages. These borrowings can help
us better understand migration patterns through the Greater Caucasus area.
Based on the regular phonetic correspondences in Ossetic adaptations
we can propose the ways that both lexical items and related cultural
elements historically spread out through the area.

Key words: historical linguistics, etymology, phonetic correspondences,
Ossetic language, Caucasian languages, borrowings, semantic domains,
body parts, people, relationship

JlaHHas CTaThs MPOAOIKAET aHATH3 HICTOYHUKOB OCETHHCKUX
KaBKa3u3MoB. B Heil paccmaTpuBatoTcs 1Ba OOJIBIINX CEMaHTH-
YECKHUX IOJIs, IPUYEM IOCIIEIHEE TOBOJIBHO CHUIIBHO CBS3aHHO
HWMEHHO C KyJBTYPHOH COCTaBIsIIONIEH (KaK B STHOT paQUUeCKOM,
TaK U B ICTOPUYECKOM cMbIcie). CHavana uaeT pa3oop JEKCUKH,
BXOJISIIIIEH B TOJIE «TEJIO», TJI€ ATUMOJIOTU3UPYIOTCS JIEKCEMBI,
CBsI3aHHBIE C YCTPOMCTBOM uesioBeueckoro tena. [Ipu ananuse
YUYUTHIBAIOTCS B TIEPBYIO OYEpeb MMEHA CYIIECTBUTEIbHBIC.
['maronpHas NeKkcruKa gaeTcst 0OBIYHO AJIS CITy4aeB, I7Ie PeiCTaB-
JIeH UMeHHOU aepuBart. [locie pazdopa 3TOro GOJIBIIOTO OIS
paccMaTpuBaeTcss TEPMUHOJIOTHS, CBSI3aHHAS C COITMAIbHBIMU
OTHOILICHHSIMH, B HEH yIIOp CAeIaH Ha CEMEIHYI0 COCTABIISIOILY 10
Y HEUTPAJIbHYIO OOIIECTBEHHYIO JIEKCHUKY, YACTUIHO CBA3AHHYIO
C MOJIOBO3PACTHBIMU XapaKTEPUCTHKAMH.

JUiist perieHust 3TuX 3a4a4 Oblja cAeaHa CIUIOLIHAs BBIOOPKa
OCETHUHCKOH JIEKCHKH I10 JTUTEPaTypHOMY (MPOHCKOMY) MaTepH-
ajy, U3 YKa3aHHBIX B CIHCKE JUTEPaTypbl HCTOUYHUKOB. bpla
MIpOU3BeIeHa ITUMOJIOTU3ALINs] HESICHOM JIEKCUKH, ONUPasiCh Ha
JaHHbIE APYTHX A3bIK0B KaBkasa. [lj1st HarIsIATHOCTH aHaIn3a 9T
OopIme 1o pa3douTH Ha OoJiee MEITKHE TPYTIIIHL.

Kak oTMeuanocs B IpeAblIyIInX CTaThsIX, KABKA3U3MBbI IIPU-
CYTCTBYIOT IPaKTUYECKH BO BCeX cepax JIEKCHKHU OCET. SI3bIKa.
Ecnui cyMmMupoBaTh Bce ceMaHTHUECKHE OIS, TO 0OHAPY KHUBaETCH,
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9TO HauOOIbIIee KOTHISCTBO cITOB ycBoeHO u3 [1/]apr. u [IHax.
HUCTOYHUKOB. VM MO3TOMY HOPSLAOK MOJaYX MaTEPUAJIOB IOBTOPSIET
KOMITO3UIIMOHHOE PEelIeHHe, UCTIOIb30BaHHOE paHee, B pe3yJibTare
yero cHavasia uayT napasuienu ¢ [1J{apr., [IHax. u npyrumu s3bi-
KOBBIMHU I'DYIIIAMU CEBEPOKABKA3CKUX sI3bIKOB. [loToM marorcs
KapTBEJIbCKHE, TIOPKCKUE U PYCCKUE 3aMMCTBOBAHUS.

PekoHCTpyKIIMU 1O NOArpyIaM BHYTPU CEBEPOKABKa3CKUX
SI3BIKOB C/ICTIaHbI C y4€TOM (POHETUYECKUX COOTBETCTBUH MEXKLY
SA3bIKaMH, BKJIIOYast MOp(I)OHOHOI‘I/I‘-ICCKI/IC yepecaoBaHUs U IaHHBIC
KOCBEHHBIX OCHOB. HomMepa peKOHCTPYKIIMI YaCTHYHO COOTBET-
CTBYIOT CEBEpOKaBKa3CKUM 0a3aM Ha pecypce starling, ogHako
ATHMOJIOTHYEcKas 0a3a aBTOPCKOH KapTOTEKH 3HAYUTEIIHHO
pacmmpena He TOJIBKO 10 KOTMYECTBY ATUMOJIOTHH (B OTJETBHBIX
cirydasix B 2—3 pa3a), HO TaKXke 110 00beMy MPUBIICUCHHBIX SI3bIKOB
1 MAaTEPUAJIOB BHYTPH KaxKJI0M A3bIKOBOM MOJATPYIIIIBI, 4 TAKXKE
PEUHTEPIIPETALIUN HENPABOMEPHBIX CXOKJICHUM.

[Ipu monaue ocert. ciOB cHavaa JaeTcst UpoH. popma, uepes
KOCYIO 4epTy «/» ciemyeT qurop. popma. ¥ peKOHCTPYKIHI —
Iepe;l COKPAIICHHBIM Ha3BaHUEM JIaH HOMEDP 3TUMOJIOTHUU MO
COOTBETCTBYIOIIEH 0a3e, IOCie 3TOro Ha3BaHUsl — HOMEp ITH-
MOJIOTHH B 6a3€ Ha YPOBEHb BBIIIIE, T. €. HOMEP CEBEPOKABKA3CKOM
3TUMOJIOTUU JJIs KaBKA3CKUX SI3bIKOB. B HEKOTOPBIX ciyyasx
HOMEP 3TUMOJIOTHH 110 0a3€ MOXKET IaBaThCs B KPYTIIBIX CKOOKAX.
9T10 MPUMCHACTCA JId TEX CJIYyUacB, KOraa npumMep 3TUMOJIOTUU
HJIIET B KaueCcTBe WiLTIocTparun. Yacts aTumonoruii B.M. AbaeBa
ObLIIa CYIIECTBEHHO M3MEHEeHA WK riepecMoTpena. O0rast Tabnu-
12 aAanTanuy KaBKka3ckol (hoHeTHKH ObLiia 1aHa B IBYX MEPBBIX
CTaThX, TOCBSIIEHHBIX TEMaTHKE pa3dopa OCeT. KaBKa3u3MOB.

CeMaHTHYECKOE T10JI€ «TeJIO»

[lone Ha3BaHO «TeN0» NOBOJIBHO yciaoBHO. Croja BKIIFOUEHA
JIEKCHKa, CBSI3aHHAsI C yCTPOMCTBOM B TIEPBYIO OUYEPEh YeIOBe-
YECKOr'o TeNa, YTO HE UCKIJIIOYAET MPUMEHEHHS 3TUX CIIOB HpPU
ONMCHIBAHWY aHATOMHH APYTHX JKUBBIX CYIIECTB B Pe3yJbTaTe
UX aHTPOMOMOP(HOTO BOCIIpUATHS. B 3TO mose mo6aBiIeHB U
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aHaTOMHYECKHE TEPMUHBI )KUBOTHBIX. BHYTpH 3TOTO 107151 1TpH-
CYTCTBYIOT CIIEAyIOIINE MOPa3ACICHUS:

cover — «IOKPOBHI TeNay, hand — «pykay, head — «roioBa»
(rme MoXeT ObITh oOaBOYHAs rMoMeTa inside — «BHYTPEHHSIS
4acTh» HJIM Secretion — «BBIICTICHUS), inside — «BHYTpeH-
HSIS 9acThb» (110 yMOJYaHHUIO — BCEro Teja), leg — «Horay,
secretion — «BBIACICHU S, tOrSO — «TYJIOBUIIE» (KaK MIPAaBHIIO,
3TO OCHOBHAs 4acTh Tesa 0€3 KOHEUHOCTEH ¢ BO3MOXKHON IIOMe-
ToM inside — «BHYTpEHHSISI 4aCTh»). B TakoM ke mopsiike HUXKe
JaeTCsl pacCMaTpPUBACMBbIH MaTepuaJl.

CBOsI TEPMUHOJIOTH S, BOCXOJIAIIASI K MPaH. ICTOYHUKY OYCHb
obmpHa (bonee 130 xopHeit). Crofa BXOIAT CIEAYIOIINE CIIOBA:

[TokpoBel Tena (cover)
ardu ‘Boryoc’, carm ‘koka, mKypa’, nos ‘py0Oert, paHa, mpam’, qis
‘BoJtoc, metnHa’ (nmpu Haimmuuu [1Japr. mapannenn), qVin ‘Bornoc’,
siry ‘poxa (0one3Hp)’, stig “Xoxoin’ (C MH]I. apaielbio), Wazag ‘Mo-
30715, yid ‘0T’ (C J0OABOYHOM TOMETOM «BBIZICIICHUY, Secretion)
1 00e yacTH KOMIO3UTOB carram-iyst ‘ccanuua’, qad-gom ‘pana’.

Pyxka (hand)

arm ‘pyka, KHCTh pyKH’, angVil3 ‘maserr’, arin ‘Mepa: JIOKOTb, IISIb’
(alm-arin, cang-arina), bazir ‘kpbeu10’ (¢ [1/lapr. mapasmiesnso), cong
‘pyxa’ (c BoamoskHo#t [1/]apr. mapasienso), mustuci ‘Kyinak’, niy
‘HOr'OTh, KOTOTH, rambin ‘JIOKOTE’, waysk ‘ruiedo; mieun’, wiling
‘nsanp’. [lepBast 4acTh KOMIIO3UTOB armi-tapan ‘JajloHp’ (CO BTO-
poii [THax. gactero), armi-3iq: ‘TOPCTH, MPUTOPIIHS (CO BTOPO
IT{apr. yacTeio), 00e yacTu B alm-arin ‘JT0KOTh (Mepa)’, conFi-qul
‘3ansictee’ (¢ Bo3MoxkHbIME [1/lapr. u [IHax. napannensimm).

lonosa (head)
all ‘xkonumk (Hoca)’, ambud-ta ‘mopma’, cast ‘Tmas’, karon ‘KOHUHK
(Hoca)’, n¥y ‘700°, qus ‘yx0’, sar ‘TojoBa’, 00e yacTu B aysar-fars
‘mieka’, cas-gom ‘JTUIO’, AWT. tar-niy ‘100°, mepBas 4acTh B casti-
gagWi ‘3padok, 3eruiia’. C 700aBOYHOM IOMETOH «IIOKPOBBI TEJIA
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(cover) — arfig ‘OpoBw, riyi ‘ycur’, st, sika ‘por’, obe gactu B
sari-fast ‘mpuvecka’, nepBas 4acTh B casti-yaw co BTOPOM KapTB.
yacThto. C 100aBOYHOM TOMETON «BHYTPEHHSIS YacThy (inside) —
avzag ‘a3bIK, s136190K’, dandag ‘3y6’, kom ‘pot’, komaring ‘Hé00’,
mabz ‘mo3r’ (¢ [1JIe3r. napauiensio), qalas ‘ropso, riioTka’, ooe
yacTu B razzag dandag ‘3y0-peserr’, rabinag dandag ‘kopeHHOM
3y0’, danda3i fid ‘mecua’. C 106aBOYHOM TOMETOM «BBICICHHUS
(secretion) — nepBast uacTsb B yaf-finz-ta ‘corust’ (co BTopoit [13K
4acTblo), 00€ YacTH B cassig, casti-sig ‘ciesa’, kom-don ‘cirona’.

BryTtpennss gacts (inside)
ambajlag ‘mocnern’, fid ‘msico, TutoTk, nard Kup, yIUTaHHOCTE, nuar
“KUIa, CyXOKUIue', qiw-ta JKwia, CyXoxmiue’, rasid ‘ormyxony,
staw ‘cycrap’, stag ‘kocTh’, 00¢ yactu B fidizBal ‘msco’, tug-dazin
‘KPOBEHOCHBIH cocy1, BeHa’, wal-vidan ‘TIoJIKOKHBII JKHP’, IepBast
YyacTh B tanag-car ‘muieHka’ (co Bropoii [THax. gacTeio), BTopas
qacTh B rabiistasi qul ‘nozBonok’ (c [THax. yactsamu).

Hora (leg)
abld ‘xocte Oempa, nskka’, fad ‘Hora, crymnHs’, saftag ‘KombITO’,
sin ‘Oenpo’, warag ‘kosieno’ ¢ [I1Hax. mapannensio, zang ‘rojeHs ¢
[1/]apr. mapaniensio, zonig ‘KOJIEHO’, 3ambi ‘namna’, mepBas 4acTh
B fad-qul ‘mogwikka’ (co Bropoii [THax. yacteio), zan3i yacaf-ta
‘ukpa Horu’ (co Bropoi [1JIe3r. yacTrro), 06¢ yactu B aBd-rabin
‘max’ ¢ J00aBOYHOM TTOMETOH «TYJIOBHIIE» (tOrso).

Brinenenus (secretion)
ayst ‘cryctox’, marg ‘san’ c I1Jlapr. mapannensio, mast “SKemdsn,
tug ‘kpoBb’, yaf ‘THOII’, epBbIe YacTH B tal-lay ‘moHoC’ co BTOpoi
[TAHA. yacTeio, doni-yVip: ‘Moua’ co Bropoii [THax. unu [1dapr.
4acTblo, mizin-cag ‘Moua’ co Bropoii [1L]e3. gactrio.

Tynosuie (torso)
astaw ‘mosicHuna’, buar ‘reno, miaoTk, fars ‘60k’, fays ‘6ox’,
faz ‘srommma’, fadag ‘cocox’, faysin ‘kypmrox’, fazdon ‘Beimst’,
mard ‘Tpym’, riw ‘Tpyap, ron ‘masyxa’, st3 ‘3aj, cemaiwuiie’, tar
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‘mazyxa’, tan ‘60k’, o0¢ gactu B fas-on-ta ‘crmua’, fastag-ardag
‘3a]1, cepasiuiine’, kusarti mard ‘ryma’, sini-kayc ‘ras’, sini-sar-ta
‘nosicHuna’, sini-stag ‘raz’, sizi-fars ‘sromuna’, yad-mal ‘nagany,
BTOpasi 4acTh B bay-bat:an ‘kirounna’ (c nepsoii [IHax. yacTtsio),
cildimi-stag ‘kpecrern’ (c mepBoit [TABap. dacTsio), kazili stag
‘kpecrel]’ (¢ nepsoii [THax. gacteio), kudiji stag ‘kpecrer’ (c
nepsoii [IHax. gactpio). C 106aBOYHON MOMETOW «IIOKPOBBI
Tenay» (cover) — barc ‘rpuBa’, gurop. naf:a ‘nmyn’, wi-gard ‘Han-
pe3’. C nobasounoit nometot «pyka» (hand) — ak:oj ‘mureun’,
o0e yactu B dal-arm ‘moamsimka’, gurop. dalagisi ‘mogmbIka’.
C nobaBouHo# momeToit «romoay (head) — nmurop. avgardan
‘mes’, barzaj ‘mes (3agHsg yacth). C 100aBOYHON TTOMETOM
«BHYTpEHHSS 4acThy» (inside) — aysan “kemymok, cerayr’, farsk
‘pebpo’ ¢ [MKaprt. mapasensio, fiw ‘HyTpstHOH Kup, cajao’, igar
‘TIeYeHp’, Mizg ‘MOYETOUHHK’, murzag ‘TpynuHka’, nard “xup,
ynutaHHocTh ¢ [IHax. mapasiensto, rawag ‘nerkoe’, rud ‘rosic-
tas kumka’ ¢ [1/]apr. 1 ceBepokaBKa3CKUMU NapajuiesiMu, wan,
wani-stag ‘monaTku’, wirg ‘mouka’, zarda ‘cepaue’, o6e 4acTu B
astaw-gaw ‘nuadparma’, astaiw-mabiz ‘KocTHbI MO3T’, farsi-lavzag
‘cene3eHka’ ¢ Bo3MoxHoM [1Hax. mapanensto 1715 BTOpoi 4acTH,
rabi-stag ‘nozBonouHuk’ ¢ [THax. mapansnensto 17151 mepBOi 4acTH,
stag-dar ‘ckenet’, stazi-maliz ‘KoCTHBIN MO3T’, tari-stag ‘KIouunIa’,
wani-stag ‘momarku’, zanag-don ‘mMaTka’, zanag-3on ‘BlarauIIe’,
zin-aysan ‘KHIKKA XKelyaKa’, epBas 4acTh B listag artanta ‘ToH-
Kas KHIIKA' CO BTOPOM HESCHOM JacThlo, listag tang-ta ‘ToHKwHE
KHIITKK €O BTOPO# HESICHOM YacThIO0, Misin-3ag ‘MOYEBOH MY3bIPh’
CO BTOPOI1 HEACHOM YacThIO, Tast tang ‘ToICTast KUIIKA CO BTOPOM
HESICHOM YacThlo, riwi-gVidir ‘TpyaHas kierka’ co Bropoii [THax.
4acThio, TIepBhIC YacTH B rabiistazi qul ‘mo3BoHOK’ ¢ moceHeH
ITHax. yacteio u [THax. napasenbto 1Jis NepBoi 4acTH, BTopas
ygacTh B yVilfi-3auma-ta ‘norpoxa, Tpedyxa, BHyTPEHHOCTH C
nepBoi Hen3BeCTHOU 4acThio. C JT00aBOYHOMN MMOMETON «HOTa»
(leg) — sg™i ‘Genpo Ty’ tan ‘nax’.

OcTanuch HESICHBIMHA OCET. COOTBETCTBHUS JJISI TEPMUHOB —
apTepusi, BHRYTPEHHEE yX0, BOJIOC )KUBOTHOI'0, BOJIOC T€JIa, BOPC,
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BBIZICIICHHUSI (U3 TJ1a3), TIIaHUTIA, TOPJIO (BHYTPEHHSS 9acTh), KOCTh
(TpyOuaras), muBep, T000K, JJOKTEBast KOCTh, MOYKA yXa, IJIEICBOIM
CyCTaB, MOJB3OIIbE, MPEAIIeYbe, PeOPO (MArKasi 4acTh), POJI-
HHUYOK, pOT (BHYTPEHHSS 4acThb), TPUILEIC, YTOJ Ta3a, yIIHas
paKoOBHHa, YIEH, IeKa (BHYTPEHHS S YacTh), IIMKOJIOTKA.

I[apmncxne 3aUMCTBOBaHUA

[TokpoBel Tena (cover)
oceT. bik / beka (< *beka) ‘mynox’ / ‘Bepxy1ika, BEICTYTI, OTPOCTOK
(A6aeB 1260, —<<Cy60TpaTHO -eBporeickoe ciooy). < I /apr..,
*Veklr ~ -g’- ‘ToJIOBa’ BO BCEM CIIEKTPE 3HAYCHUN.
oceT. cupal / copala (< *copala) ‘kucTouka; KHUCTh, TPO3AD’
(AbGaes, 1 316, — TpakTyeTcst Kak 3ByKOM300pa3UTENbHOE CIIO-
Bo). < ? . JIJlapr. *Cuvker ~ -j ‘Gaxpoma (T1aTKa); KHCTEBOIA;
CTUIeTEHHBIH (0 Bostocax, mepcty)’. C BTOPUYHON JUMUHY TUBHOM
(?) apduxcarueii B 000MX s3bIKAX.
ocer. falig/ ‘naapes’ (et y B.1. AGaeBa). CpaBHEHUE BO3MOKHO
B CJIyyae, €Clii 3TO He TPUCTABOYHBII BAPHAHT C IIPUCTABKOM fa-.
OcHoBa ynoTpe0IseTCs Kak UMEHHAs! YaCTh CO BCIIOMOTATENbHBIM
rnarojyioM kanin ‘menarsp’. < 2107l'[,[[apr palan TpEIINHA; TPECK .
ocert. / kubus ‘murmika, BEICTYIT, 3aMMCTBOBAHHOE M3 HE3aCBHU/IC-
TEJIHCTBOBAHHOT'O HPOH., TP CBOEH Mapaiuieny / kobos ‘mmika
Ha najke, HabaJJalIHuK (A6aeB I 635, 638, — kak noz[paxca—
TeIbHBIE CIIOBA). < 1185HI[apr qobar ~ -n, -V- ‘IATIKa’.
oceT. lig / luy (< *luy/y) ‘orpe3annsrii, mopes; oTpe3aHue, OT-
ceuenne’ (Abaes, II 53, 54). < I1/lapr. *luhu- ‘HoXKHMIBI Kak
nepBast 4acTh CIOKEHHI C pa3HBIMH BTOPBIMH dlieMeHTamu. [1o
KpaiiHei mepe, qurop. BapuantT orpaxaet I1/lapr. cooTBeTCTBHE.
oceT. maskWVi / masgu (rax!, He masku) ‘mpouHas Toyncrast Koxa
(abpuunoii Beiienkn’ (Abaes, 11 102, — cOnmxenne ¢ MockBoi
BpsL M yMecTHO). < I1Jlapr., .. *mashu (-h-) ‘00yBb (nerkas
cadpsiHOBas1)’. 3aUMCTBOBAHUE OCHOBBI JJISI BBIJICIIAHHON KOXKH
(cadbsHa, 3aM1IIH).
oceT. pakVi / paku (< *paku) ‘omepenue, nepos, nyx’ (Aba-
es, I 236, 237, — monajaer B «paspsij 3ByK0H306pa3HTenLHHx
ciosy). < o T1JTapr. pakolo ~ -1- ‘TIJIeBa; MIETyXa; BEKO .
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ocer. qis / Besa (< *Besa) ‘Tpy0as mepcTh, MeTHHA, KOHCKHH BO-
noc’. IlepBeIii (MpOH.) BAPHAHT MOYKET TAKXKe OBITh HCTOUHIKOM
3anMcTBoBanus B [THax. *qeser ‘TpuBa (y *KMBOTHBIX); IIETKA
o konbItaMu Jomann’ (183). SIBmseTcst mpogoIKEeHUEM UpaH.
*gaisa- (Abaes, 11 304). OqHako B upaH. si3bIKaX, 32 UCKJIOUYCHUEM
OCET., TPeICTaBICHBI 3HAYEHHS ‘JIOKOH; )KCHCKas KOca; KyApH HITH
Jlake ‘TpaBUHKA, OBJIMHKA, TAK YTO 3/I€Ch HE UCKIIFOYCHO I Mapr.
BIMSIHHE MJIM [IPOCTO 3aumcTBoBanue. ~ ,[1/lapr. . *Bejzov ~
*Bejsov ‘BoJOC; MEPCTH.

ocer. 3ik:u/ 3ik:0 (< *3ig:0) ‘Koca (BoIOCSHAS); TOKOH; CyXOKUIIKE .
CpaBuenns B.M. Abaesa (I 404) ¢ TIopk., 3armaTHOKaBKa3CKUM
¥ QMHHO-YTOPCKHM MaTe€pHaoM HE MPOXOIST MO (POHETHKE
npeanonaraemMbix uctounukos. < I1Jlapr. .. *cikom ‘moTok
HHUTOK, KITyOOK’.

oceT. cutyal ‘npeiur’ > rpys. cutyi ‘crpyn’ (Abaes, I 338, — cpas-
HEHHE C TPY3UHCKOH mapanensio). < _ T1Jlapr. . *Cutom ‘Go-
ponaska’. Crioxenue co BTopoii yactbro IICK ocHOBEL, Aatomieii B
[TApu. qalan Kopa, ckopiryma, koxa’ (325), [TAux. *q:ali- ‘kopa,
ny0, KOXKypa, Lenyxa, IUIeHKa, Koxka (denoseka)’ (57), HABap

qala id. (57), T qarla— kopa’ (1123) u T.1.

Pyxka (hand)

oceT. bazir / bazur ‘kpbuI0’, MpaH. *bazur- ‘kpeuio (8 napd., adr.,
MyHIK.) (Alaes, I 242). ~  T1Mlapr., ., *bazaj ~ *bazajne ‘nepo;
myx; 6abouka’.
ocer. cong (< *cony) ‘pyka; BeTBb, / cang-arina ‘JTOKOTh (Mepa)’
(1300), con3i-qul/ ‘3amsctee’ (Abaes, I 313, — ¢ upaH. sTMONOrUeiH
*Eang- ‘mamna, KOrtH, kpbiao’). KopeHs mpucyTCTBET B IepHBaTaX
cangal ¢ «IJIOXHUMY COTTIACHBIM -1-, MPOUCXOAAIIINM U3 COUCTAHUI
COTTIACHBIX, M ABECT. PasO-Cingha- ‘C pa3ABUHY THIMH KOITAMMI’). ~
892HZ[apr 2004 *canyer nana; ropets’. Mmu IJlesr. *¢a(y)nyo(l)

‘ropeth’ (1936), [THax. *Cangalaj ‘Buika; kpyrias ckobda ais
TPaHCIIOPTUPOBKH JIeca; phIOOIOBHBIN KPIOUOK (00mbiioi)’ (2998).
oceT. kuy / koy ‘pyka; kuctb pyku; nanen’ (Adaes, [ 544, — «kaB-
Ka3u3M», ¢ HeQOHETUYHBIM OTOXICCTBICHAECM UCTOUHUKA). TaKiKe
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Bropast 4acts B kay-kuy-ta ‘nanbusr Horw’, timbil-kuy / ‘kynax’. ~
,Japr. *qusem ‘kynak; ropcts’. CpaBHEHHE BO3MOKHO, €CIH
npeamnonarath, uto B [1/lapr. 6110 pazButue *qusom < "quxim.
Ho cp. [TABap. **qahé-j ‘KPEITKO Jiepykath, XxBataTh’ (2311).

0CeT. -3iq: KaK BTOpasi 4aCTh B armi-3iq: ‘TOPCTh; IPUTOPILIHS .
DTOT KOpeHb sIBjseTCs 3iq: (, -itd) / 3uq: (< *3uG:) ‘sima, yriyo-
nenue, BnaguHa’. Y B.M. Abaera (1 406) BMecTe ¢ 0ceT. OCHOBOM
duq ‘smka’ (?) marorcs mapajiielid B KOMH 3ugu ‘SIMKa, JTyHKa’
u pyc. (?) oy, oyuka ‘siMka, myHka’. Ho ocer. 3uG HaMpsAMYIo
oTpaxaet xapr. poneruxy. <, I1Jlapr.,, *suGolme ~ -no,

3uG01V6 saMa; yxao, pBITBI/IHa

T'omoga (head)

oceT. boco / beco (< *boco) ‘6opona, ycbl / yebl’ (Abaes, 1 263).
C 106aBOYHO¥ CeMaHTHYECKOH TOMETON «IIOKPOBBI TeNa» (Cover). ~

Syl LH@pr.,, *rnucura ‘6opona; mondopoaok’. I1o rmacHbIM mpen-
nonaraeTcsI, CKopee, Japr. HCTOYHHK, HO HET Ha3alu3auuu (BTo-
pUYHO?) B OTpaXEHUH TIEPBOT'0 coriacHoro. Mim HamexHee —
el 13K *pacya ‘ycel; 6opona’.
ocet. kasa3i qusaw-ta “kaOpsl’ cO BTOPOW MpPaH. YaCThIO MPHU
niepBoii yactu oceT. kasag / kasalga (< *kasalya) ‘ppiba’ > BeHT.
keszeg ‘menr’, Tpy3. kasaqi ‘cenbap’ (C OTpakeHUEM MIUTIAIIECTO
ciupanra) (Abaes, IV 163, — ner upan. napauiesnei). <, I1Jlapr.
*qasan ‘pw1oa’.
oceT. kiimisin / ‘Bucok’ (I 626) U3 CIOKEHNUS: «CHUMAOT (isidn)
BonocuHkm. [lepsas yacts — kam /kama (< *kama) ‘Bonocunka,
copunka’. < _IlJlapr. * qamor ~ qamor ‘qy0, MpHUecKa; Koca
(xeHckas); TpuBa; OpoBb. Cm. He Tak y B.W. Abaesa (I 626) co
CMEILIEHUEM C OMOHMMOM ‘TIOPOK’.
oceT. / kobala ‘ronosa’, cBs3anHas ¢ kobos ‘mminka Ha Talike,
HabangamHUK’, / kubus ‘mmmika, BelcTyn’ (< MpOH.) (CM. BBIIIIE)
(Abaes, I 635, 638, — ¢ TpaKTOBKOW KakK IMOIpaKaTeIbHEIE). ~
s Llapr. *qober ~ -n, -v- ‘mmmka’.
ocert. kubal / ‘mes’ (c 100aBOYHOM TOMETOH «TYJIOBHIIE)), KOHTAMH-
Hupytoias ¢ / kobala ‘rosioa’ (< *kobala), u3-3a yero nosipyisieTcst
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IVIOTTa/IU3ALNS HA4AIILHOIO COrTIACHOTO. He Tak y B.l1. AbaeBa
(I638). < 81H,Z[apr 635 qavur(na) ~-0- ‘ries; BOPOTHUK .

oceT. rus / ros ‘mexa (BHyTpeHHsis 4acTe)’ (Abaes, 11 432, — ¢
He(OHETUYHBIM MpaH. cpaBHenueMm). ~ . T1Jlapr. o *urs’ura(j)
‘TIOJKEITy IOYHAS KeJie3a; MUIIEBOJ;, OTIEN KeIyaKa'.

ocet. wadul / wadola (< *ado-13) ‘mexa, ckyna’, gurop. tin-wadola
‘BUCOK’ (Abaes, IV 34, — ¢ KOpHEBOW 3TUMOJIOTHEH, OCTaBIIs-
IOLLIeH 3HAYMMBIH 371eMeHT Wa-). OcHosa ¢ I1/lapr. nokasareinem
TEeHETHBA *-la-. < J1Mapr.,,, *ando(r)va ‘106°. Cp. ITAHL.
*handa-la- ‘mo6’ (429).

oceT. yamyud-ta / yanyod-ta pl.t. (< *yamyod- ~ *yamyot-) ‘Mopna,
MYpJI0, pOKa’, 3aMMCTBOBaHHOE B Oaik. Gemyot, BepxH.-0aK.
yamyot, kapad. yamyot, gemyot, gimyot (Abaes, IV 172). <
;11 1apr.,,, *xamxamoj ‘ry6a’. B I1/lapr. ocHOBa Ha KOHEYHbIA
HOCOBOI COHAHT, HAIIPUMED, €CITA OB OHAa MMeJTa BT *Xamxams,
3aKOHOMEPHO TpeOyeT MoKa3aTellb MH. YuCiIa *-tu, U B TAKOM
ciyuae OKuiajiach Obl (hopMa MH. 9uciia — "Xxamxam-to ‘TyOBbr’.
oceT. 3iy / 3uy ~ cuy (< *c’uy ~ *3’uy) ‘poT, macty’ > baink. Juy
‘pot, Mmopaa’ (Abaes, 1 408). ~ 2 I1Mlapr. *Eivxon ~ -X- ‘300’
Ho, Bo3moxHo, my4mie npusneys ,  [THax. #2790k Har ‘KITtoB’.

BryTtpennss gacts (inside)

oceT. arbiv/ arBew ‘xpsi’. Y B.M. Abaena (11 409) HedoHeTHUHOE
¥ CEMaHTHYECKU HATAHYTOE CPABHEHHUE C MPaH. *griva- ‘3aThlJIOK,
wes’. < T1Jlapr. *(ﬁ)aBar- (c BugoBeIME popmamu "harl-/ "hirls-)
‘TPBI3TH; apanarb, CKPeCTH .

oceT. gam / gama (< *gama) ‘cIoii )upa y )KUBOTHBIX; ITOJIKOXK-
HBIi kP’ (Abaes, [ 507, — CPaBHEHHE C tabac. kamu ‘cnuBo4yHOE
macio). < . T1Jlapr. gomalo (~ y-) ‘OTKOpMIIEHHAs! CKOTHHA .
oceT. / qanz (< *Gamz) ‘kocTHbIN M03r” (Abaes, 11 264, — c He-
MpaBOMEPHOI (poHETHUECKOW U CEMaHTHYECKOM HHTEepIpeTaluen
KaK TIOPKW3M qazi ‘OprorrHoi xup’). C 100aBOYHON CEeMaHTH-
YECKOU HOMeTOI/I _«BHYTPCHHSAS YacCTh» (inside). ~ ., IT1Mapr.,,,
*Gimzirve (~ *Gamzurva) BHYTpPEHHUH YTOI’, €CIIH UMEJICS B
BUJTy «BHYTPEHHHH yTOJI KOCTHY.
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ocet. rud / rod (< *rod) ‘roscras kuuika; xonbdaca’ (Abaes, II
428, — cpaBHeHHME UpaH. *rauta- u FC?M *raud- o(n) JKEITY0K
)I(I/IBOTHOFO) ~ o 11 1apr. ., *rudu] ~-u- ‘kumka’. Taxxe [1Jlesr.
*#rodun ~ -5 ¢ KI/IIHKa (839).
oceT. s0j / s0jnd (< *s0jnd ~ *sonid) JKUp TOIIEHBIH, KU IKHIL; CaIo
TorieHoe’. B.M. AGaes cpaBHUBacT ¢ 1p.-uHA. sphayate JKupeTs’
(1T 1301, 131). < 3116Hﬂ,'apr *$dwon ~ §- ¢ BIIA’KHOCTD, CBIPOCTE .
oceT. 3i3a ‘Msico’ > cBaH. 3i3il (AGaes, 1 397). < Lol 1Adapr.,,,
3131(_])na msico’. Mnu [THax. *Zizej-ge ‘msco’ (69).
ocet. yalur / yalora (< *yalora) ‘mepemnonka, MmemOpaHa, aua-
(dparma / kumka’ (Abaes, IV 170, — ¢ KOpHEBOH 3TUMOJIOTUECH
¥ IIPUBJICUCHUEM KaIMbIKH3Ma yaltasd ‘KoaHbIC HOTOBULBL <
MoHT. *qalta-su ‘koxa’). ~  [T/lapr. ., xohluv -j (Y) JKHP; cajio’.
Wnn [JIesr. xawlu >1<Mp, caio’.

Hora (leg)

oceT. zang / zanga (< *zanga) ‘roneHp; credeny. B.M. AGaeB
(IV 297) o0BsicHAET OTCYTCTBHE OXHIAEMOW CITHPAHTH3AINH
*-g- (1 mepexona B yBYJSPHBIN psil) MOJOKEHUEM TOCIE CO-
HaHTa -N-, 9YTO HE MPOXOIUT IO APYTHM ciydasm. Cp. Takxke
oceT. zangoj / zangojna (< *zangonia) ‘Horopuua’ (IV 297). ~
265 LA@PT. o, *zankon ‘mnHOK (KoseHOM, HOTOM); IPBUKOK . I1pn
[JIesr. *zakame ~ -lu ‘rosieHb; HOroBuubl® (2443).

Brinenenus (secretion)
oceT. marg ‘A (A6aeB 11 72, 73 — cpaBHeHue ¢ upaH. *marka-
‘cMepTs’), BeHI. mereg ‘s, puH. myrkky ‘sx’. ~ o, T1]lapr.
*margo- -a- ‘nypma (pacrenue); Buj Oparn’. CeBepoKaBKascKast
OCHOBa, UMetoLas coorsercTBus ¢ [1JIak. *na3ayra XMeJIbHON
HanmuTOK U3 Mena’ (994), ITABap. *mar?&a- noamMapeHHuk’ (2510).
ocer. migra/ ‘moua’. Y B.W. Abaesa (I 113) HenpaBuiibHO cBsi3a-
HO C Mizin ‘MOYHTHCS. < 2087HI[apr 200 *marcola ~ —UJ(VG) BOCK;
KO3I0JIs1, CMOJIa Ha JiepeBe’.
oceT. mig / muga (< *muga) ‘ciepma’ (C 100aBOYHON MOMETOM
«TYIJIOBHUIIIEY), U BTOPHYHBIN JIepUBAT mig:ag / mug:ag (< mugiay)
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‘cemMsi, cCeMeHa; opofa, poa’ (Abaes, [I 137, — npuBIIEYCHHUE JIAT.
mucus ‘cmusp’). <, TJlapr.,, *majyo(n) ‘not’.

oceT. sat / sata (< *sata) ‘ciroHa, CIM3b; COK  (C J00aBOYHOM
IIOMETOH «ToJIoBa», «BHYTpeHH:AS yacTby»). B.M. Abaes (111, 92)
UTHOPUPYET OAK. 3aMMCTBOBAHUE Siti ‘CITIOHA’ U MBITACTCS BO3-
BECTH ATy OCHOBY K *spada-, KOTOpas He UMeeT HpaH. rapaJie-
nei. < . I1Jlapr., ., *$atriin ~ *Samtor (~ *8-?) ‘ciona’. Jlpyrum
HCTOYHUKOM oceT. (hopMbl MokeT ObITh [IHax. *SatHe ‘mieBok;
cioHa; MokpoTa’ (906).

ocerT. tu (< *tuw) ‘cIrfoHa, MIeBOK (¢ 100ABOYHOM MTOMETOH «T'0-
nmoBay). B. M. Abaes (111 308), canTas 3ByKOmoapaxaTeabHbIM,
yKa3bIBaeT WHJO-UPaH. MaTeprall ¢ OCHOBOW, BOCXOSIICH K
*thu-, 910, CY/Sl 1O IITyXOMY HPUBIXaTEIBHOMY COITIACHOMY,
ABHO OTpakaeT 3auMcTBoBanue. <, [1Jlapr. *tu’-, *-tur ‘rue-
BaTh; CIIOHA, IIIEBOK; MokpoTa’. M . [THax. ., *tujno (~ -jn-),
*tuko- ‘IJIEBOK, CITIOHA’.

oceT. -yVip: B doni-yVip: ‘Moua’ ¢ nepBoii yacTbio ‘Boga’. CBoe
cioxkenne ¢ yVip: / (< *yub:) ‘TIOTOK XKHUAKOTO’, OAJK. yuppa
(Abaes, IV 266, — «3BykononpaxarenbHoe»). < .. [TJlapr. g,
*gub’en (-p-) ‘xnebuyTr’. mu ITHax. *yupo- ‘xnebars; cyn’ (1929).

Tynosuie (torso)

ocer. / labaz (< *lazb) ‘aronmuna’, (Abaes, 11 16, — «mponcxox-
nenue HesacHow). ~ . I1Jlapr. *laziijve ~ *lazi- ‘meka’.

oceT. 3i31 / 3e3e (< *3e3e) “JKeHCKas T'PpyIb; COCOK’, FTOXKH. 3i3a
‘kopmuinnua’ (Abaes, 1397, — ¢ HepoHETHUHBIMU ApATLIIENSIMU
C TIlyXUMH coracHbIMu). <, I1Jlapr. *zizijve ~ 3 ‘crapiias cec-
Tpa’, UMEIOIIEe ITUMOJIOTHYECKY 10 Tlapasiienb [1ABap. *zozij?e
“xenckas rpyan’ (3268). Cp. I13K *3Va3Va “kenckas rpyas (1139).

JIOBOJIBHO OOJIBIIOE KOJUYECTBO OCHOB, UMEIOIIHX COOT-
BeTcTBHA, Oojee 30. YacTh U3 HUX JOBOIBHO YBEPEHHO MOYKHO
CHUTATh MPOUCXOAAIIUMHU U3 JAPTUHCKOI'O UICTOYHUKA. HCKOTOpI)IC
WpaHCKHE Mapajulelid Tak)Ke MOTYT UHTEPIPETUPOBATHCS KaK
KaBKa3W3Mbl. 3aMMCTBOBAHbI OCHOBEI CBSI3aHHBIE CO CHCHI/I(i)PIKOI;’I
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BOJIOCSIHOT'O IOKPOBA, a TAK)KE€ HAMMEHOBAHUS BBIPOCTOB U IOPE-
30B. BO3M0OKHO, 3aMMCTBOBaHO HEUTPAJILHOE HA3BAHUE «PYKUY,
«IIes», «PoT» U HEKOTOPbIE TEPMUHBI AJIsI YacTel roJI0BbI («00-
pona», «CKyJia, BUCOK», «Mopza»). I3 BHyTpeHHUX yacTeil Tena
MPEICTaBJICHbI TOJBKO ChelOOHBIC HIIM NOYTH CheJOOHBIE —
«MSICOY, «OKHPBI», «KOJI0acay, «Xpsl, «IIeHKay. [[pakTnaecku HeT
TEPMHUHOB, ONHMCHIBAIOLIUX CTPOECHNE KOHEYHOCTEH U TYJIOBHIIIA.
JI0BOJIBHO LIMPOKO IPEACTABIICHBI BbIACICHNUS.

Haxckue 3auMcTBOBaHUSA

[TokpoBsI Tena (cover)
oceT. barag ‘MeTKa, 3HAK; 3aMETHBI, ONPE/ICIICHHBIH, N3BECTHBIN
¢ BTOpUYHOH addukcanueit npunararensHoro (Abaes, 1 250,
251, — ¢ He(POHETUIHBIMHU COTMKCHUSIMHU C OCHOBOU, MMCIOIIICH
HavaJIbHbIH HOCOBOM m-). < TIHax. .. *bfarHe ‘B3rusan, B3op;
KaTh, CMOTPETh; B3TJISTHYTh, CMOTPETE.
ocer. caf ‘pana’ mpwu cavin (cavd) / cavin (cavd) ‘OuTh, ynapary
(Abaes, 1 306, 294, — CPaBHEHHE C HPaH. OCHOBOM, 3Haualei
‘BopoBary’). < . [THax. . *Cavne ‘pana’.
ocer. cagar ‘nems’ (Abaes, 1296). < ITHax. *Cegere ‘nmenis’.
oceT. car / cara ‘Kopa, KOXHIIa, IKypKa, CKOPIAYTKa; 000JI09Ka,
00epTKa’, tanag-car ‘ruieHKa’ ¢ IepBOi YacThio ‘TOHKMN® (Abaes,
1330). <, ITHax. ,, *¢(q)orvon ‘koxkypa, 000104Ka; CKOPIYTIa;
KOJKa; JIBIKO™ TP 0ard. cCooTBETCTBUH ¢ar (<"Caren).
ocet. kVizir / kuzur (< *kuzur) ‘Hapoct, oTpocToK, mumka’ (Abacs,
1655, — cpaBnenue ¢ rpy3. kvizri (kozri) ‘Hapoct’, H301MPOBaHHBIM
sHyTpu [IKapts.). <  [THax. *kazo-mo ‘TpyT, npeBecHbIi rpud’
npu 6an0. mapansienu "kuzira ‘HaIIbIB Ha IEPEBE; MO3OJIUCTHIN .
ocert. pucal ‘kucTouka; rpo3jb, KUcTh (Abaes, [ 316, — c unTEp-
npeTalnyel Kak 3ByKou300pasuTenbHoe ¢ioBo). <, TTHax. .
*bu(r)celge ~ *p- ‘muiika, omyxoib, HAPOCT'.
ocerT. sis / ses (< *ses) ‘mepo (B TOM YHCIIE U METaNINYecKoe)’
(Abaes, III 114, — cpaBHenue ¢ nepudepuiHOi MpaH. ‘Kypomnar-
xoit’). < [ITHax. ., *SiSHen ‘crOpBIHBS; OCTPUE, TaHLET; BOTYbE
nbiko; azanus’. Mau ITAHA. *sisa- ‘kuctu Huten’ (338).

2593
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Pyxa (hand)
oceT. -kaz B rambini-kaz ‘mokoTs’, cBsizanHOE ¢ oceT. kazil / kazela
‘xBocT’, (AbaeB, | 623, — wHTepnpeTausa Kak MPOU3BOTHOE

OT OCET. clIoBa €O 3HaueHueM ‘kpuBoi’). < . [THax. . *kozolo
‘Koca, JIOKOH; CyXOXKHWJIHME’, UTO MpeAIoaaraeT IepBoHayaIbHOe
3HAYEHUE OCET. CIIOKCHHUS «JIOKTEBBIC CBS3KUY.

oceT. -tapan B armi-tapan ‘nagons (Adaes, [V 353) mpu ocer. tapa
/ ‘ckoBopoaka’ (Abaes, 111 351 — «u3 mepc. tabay, YTO HE MOKET
OBITB 110 OTPaKEHHIO cornacHbix). < . TTHax. , *‘gapa- ‘TINIOCKH;
IJIOCKOTOPbE, KOTIIOBHHA (MEKTOphE); IMOJIsTHA (B JIECy, B TOpax);
paBHHMHA (IO peKe); CKOBOpoOKa (¢ pydkoii)’. B ocet. cioxeHue

3HAYUJIO «IIJIOCKOCTb KUCTHU PYKW.

lonosa (head)
ocer. afsar / afsara ‘gemrocts’ (part. act.). Y B.1. Abaesa (I 481,
482), HaTHyTOE CpaBHEHUE C UpaH. *spar- ‘IIyrom, 3acTyIoMm .
< IHax. . *§avSo- )KeBaTh, I0)KEBATE .
oceT. bazdajan ~ bazdajna (< *bazdania) ‘meka’ U3 3HaYCHUS
‘gyemocTs’ (HeT y B.W. AGaesa). < . ITHax. *boz(H)o- ‘Tuckw’,
npu Oand. "becoda-6- ‘neuarars.
ocert. boq:ir / boq:ur (< *boG:ur) ‘300 (Mez.)’ (c 100aBOYHOI 110-
METOH «IIOKPOBHI Tenay), 0ajk. boqqur ‘IBOIHON MOAOOPOAOK
(Abaes, 1 268, — ¢ HAPOTHOITUMOJIOTHICCKUM Pa3JI0KECHHUEM Ha
4acTH «I0A00POJOK, OTBUCIbIN Kak y Oyras»n«). < . ITHax.,.
*boqqoro ‘300 (y nTu)’.
ocet. / dordona ‘300 (y ntuir)’ (C J00aBOYHOM TOMETOM KIIOKPO-
BHI Tenay) > Oank. dardan, dorden (AbGaes, I 371, — cpaBHeHHE C
6ank.). ~ o [1Hax. *darten ~ -m ‘npo¢a’.
oceT. gagWi / gagu, Takxe casti-gagWi / ‘3eHuna, 3pavyok; riasz-
HOe s10JI0K0’ mpH Tpy3. guga ‘3eHntia’ (Abaes, I 505), Takxe
oceT. gagi (< *gagij) demck. ‘nuts, pedeHok’ (Adaes, I 505, —
cpaBHeHue ¢ a3bikoM Komu). < . IIHax. *gakaj ‘pebGenox,
MaJIfoTKa’. B KaBKa3CcKuX SI3bIKax ¢ pa3HbIMU KOPHSIMH IIH-
POKO OTMEUYEH CEMaHTHYECKUI mepexo]] ‘pedeHOK, MabII’ >
‘3padokx’.

1424
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oceT. galgalag ‘roptanp’ (c 100aBOYHOMH TOMETON «BHYTPEHHSIS
yacTh») (Abaes, II 289, 290, — «3ByKOIOAPAKATEIHHOEY). <
Lol 1Hax. *qalqa(j) ‘rmanier; cKkapaaTuHa; ABOKMHON MOAO0POIOK .
ocet. 3abir / 3anbir (< *zambir) ‘6enpMo0’ (C 100aBOYHOMN TTO-
METON «IOKPOBHI Teday), abil / 3abola ~ 3anbola (< *zambBola)
‘koco (cmoTpeTh Ha) (Abaes, I 388, — «3BykKOTHI»). <
sl IHax. ., *ZovBoro ~ -m- ‘kapuii (0 rya3sax); HEKpPacHUBbIH,
HEB3pAYHbINL .

oceT. 31y / 3uy ~ cuy (< *c’uy ~ *3’uy) ‘poT, macTe > GajkK. Juy
‘pot, mopna’ (Abaes, 1408). ~  TTHax. *790kHar ‘KJIIOB’, C HE-
0)KH/IAHHOH NepeIadeii BENSPHOrO CMBIYHOTO -K- KaK CIIMPAHT -)-.
Hagepnoe, poneTruecku y4qmie npusiekats [1/]apr. *Civxon ~
-X- ‘300’ (264).

BryTtpennss gacts (inside)

oceT. avzag B farsilivzag, (POC) farsilavzag / farsi avzag (< *ivzay)
‘cenesenka’. [lo B.M. AbaeBy (I 424) «0okoBoif s3b1Kk». [Toxoxe,
YTO 3TO BTOPUYHAS peaTHUMoIoru3anus. [lepBas 4acTh, NeHCTBH-
TETBHO 3HAYMT cloBo ‘00k’. <, TTHax. . *Fenzoro(j) ‘cenesenxka’.
oceT. kVizip:a / (< *kuzib:a) ‘kHMXKKa, ceTKa XeIlyaKa', TPy3.
nauai. qvicipa ‘my3atslii’ (C 3aMUCHI0 Yepes (-, OTCYTCTBYIOMIEM
B I'py3., BMecTo k-) (Abaes, | 655, — cpaBHeHue ¢ rpy3.). < 910
cioso orpaxaet ITHax. Gponeruky nis mapannenu  ITAHLI.
*ka(m)CU-To ‘KHMKKa (4aCTh JKeJIyKa); ByIbBa .

ocer. sivar / suvar (< *¥suvar) ‘marka’, sivarzin / suvargin ‘oepe-
MeHHast (C J00aBOYHOM ceMaHTHYECKON MOMETON «BHYTPEHHSIS
gacTb») (Abaes, 111 213, 214, — ¢ meaeHUEM OCHOBBI KopHgBoﬁ
stumonoruei). < TTHax. , *Suvere ‘poxenuna’ > 6and. "Suber.
ocer. 3i3a ‘Msc0’ > cBaH. 3i3il (AGaes, 1397). <  IIHax.,,, *ziZej-
ge ‘Msco’ (69). Mmu ITTapr. *3i3i(j)ne ‘msco’ (2036).

Hora (leg)
ocer. kay / kay ~ kay ‘Hora’ (A0aes I, 619, — ¢ HepOHETUUHBIMU
KaBKAa3CKUMH MapajliessMH U HEeICHBIM akyll. kay ‘Hora’). <
sl 1Hax. *kfa-gaj ‘matka (woru, neepeii)’ (dim. < *kah-g-) uin
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myuare — [1Jle3r. *kéih%iva (~-mva?) *pl. ‘mompIXKKa, MUKOIOTKA,
0abka, anpunk’ (3226).

oceT. qul / Bola (< *Bola) ‘6abka a1t urpsl, anbauk’, rabistazi qul
‘TIO3BOHOK’ («MTO3BOHOYHBIIY), con3i-qul 3amsicTee’ ("py4yHOi),
fad-qul ‘mompxka’ («HOXHON») (Abaes, II 313). < . ITHax.
*Bovlo-j ‘anpumk, 6a0Kka; CyXoxKuIue (MOAbLKKU?); mar’.

oceT. warag ‘KoneHo’ (Abaes, [V 88, — unn.-eBp. cpaBHEHHE O€3
HpaH. STUMOJIOTHH, KpoMe XoTaH. hura ‘6empo’, KoTopoe MOKeT
OTpakarh JIp.-uH L. Uru ‘6eapo’). ~ . TTHax. . *warHnge ‘Oenpo;
JISDKKA; TJIeY0’.

Brigenenus (secretion)

oceT. ¢aj / caja (< *caja) ‘cykposuna’ (¢ 700aBOYHON TTOMETON
«BHYTpEHHsIS1 yacTby») (Abaes, | 331, — cpaBHeHue c adx. a-ca
‘cykpoBuna’). < _ ITHax. *can(H)a (~ -n-) ‘maTka; cykpoBuIa
(mocnie pomoB)’.
oceT. sat/ sata (< *sata) ‘ciroHa, Ciu3b; COK’ (C T00aBOYHOH IIOMe-
TOH «TOJI0Ba», «BHYTpeHH dacTh»). B.M. Abaes (111, 92) uruo-
pupyeT OajK. 3aMMCTBOBaHHUE Siti ‘CJIFOHA’ U IBITACTCSl BO3BECTH
Ty OCHOBY K *spada-, KOTopasi He IMEeT HpaH. Hapauienci. <

sl [HAX., o) *SatHe © IJICBOK; CIIfOHA; MOKpO Ta’ (906). Ipyrum
I/ICTO‘IHI/IKOM oceT. popmbl MokeT ObITH [1/]apr. *$atriin ~ *Samtor
(~ *$-?) ‘cimrona’ (875).
oceT. tu (< *tuw) ‘cITioHa, IIeBOK’ (C J0GABOYHOMN MOMETOI «To-
noBay). B. 1. A6aes (II1 308), cauras 3ByKomoapakaTeIbHBIM,
YKa3bIBAET UHJO-UPaH. Marepuaj ¢ OCHOBOM, BOCXOISIIEH K
*thii-, 9TO, CyJs MO TIYXOMY MPHUABIXATEILHOMY COTIACHOMY,
SBHO OTpakaeT 3aumcrBoBanue. < . TTHax. .. *tujno (~ -jn-),
*tuko- ‘TuteBOK, cirona’. M [1]]apr. *tu’-, *-tur ‘ruteBaTh; citoHa,
IJIeBOK; MOKpoTa’ (328).
oceT. -yVip: B doni-yWip: ‘Moua’ ¢ nmepBoii yacTpio ‘Boga’. Coe
cinoxerne ¢ yVip: / (< *yub:) ‘TIOTOK XHMAKOTO’, OANK. yuppa
(Abaes, IV 266, — «3ByKonoznpaxarensHoey). < . ITHax. .,
*yupo- ‘xnedars; cyn’ (1929). Unu [1/]apr. *yub’eon (-p-) ‘xned-
HYTE (2257). -

1872
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Tynosute (torso)
ocert. bay-bat:an ~ bay-bad:an ‘kirounna’ (¢ 100aBOYHOMN ceMaH-
THYECKOM TOMETON «BHYTPEHHSS aCTh»). DTHMOJIOTU3AIHS KaK
«KOHOBSA3b», nopnepkannas B.M. Abaesbim (I 256). < .. TTHax.
*boykvor ‘moanpyra; Kimounna’.
oceT. dimag / dumag (< *dumag) ‘xBocT, Kyp/tok’, upas. *dum(ba)c
cybduxcom -a-ka (Abaes, 1 381). ~ , [THax.  *dumaj ‘Kypmarox’,
[IKaprts. (rpy3.-3an.) *duma ‘Kypmarox’.
oceT. galdar / kaldar (< *kaldar) ‘Oproxo (mryTn.)’ (AOaes,
1 512, 625, — cpaBHEHUE C TaKUMH K€ HU30JUPOBAHHBIMU
BHYTPH KapTB. SI3BIKOB I'py3. popmammn). OCHOBA ¢ aCCUMMU-
JISIIMEN 1O 3BOHKOCTH B MpoH. < | TITHax. , - *kalda- ‘ucnon-
THUIIKA; 10J1a’.
oceT. gVibin / gubun (< *gubun) “KUBOT (BHEIIHSIA YaCTh), OPIOX0’
(Abaes, I 528, — ¢ TpaKTOBKOI Kak OHOMATOIOATHKA) U / gabat
‘Oypatok’ (Abaes, I 509, 510, — «3ByKOH300pa3uTEIbHOEY), /
gebeta ‘mysareiid” (I 517). IIHax.,, *gayie-ge ~ *gamiege “xu-
BOT, JKETYJIOK .
oceT. riwi-gWVidir ‘rpynHas kiaeTka’ (C 100aBOYHON CEMaHTHUECKOM
MTOMETOH «BHYTPEHHSIS 4acTh») Ipu BTOpoi gactu gWVidir / gudur
‘3aMOK’ (AbGaes, I 529). < , IHax.  *godron ‘KieTKa, KOCIK,
3amaiHs; KypsATHHUK .
ocert. kazil /kazela ‘xBoct’, kazili stag ‘kpecrelr’ co BTOpoi 4acThio
‘kocTh, (AbaeB, [ 623, — ¢ TPaKTOBKOH KakK MPOU3BOTHOE OT OCET.
ka3 ‘kpusoit’). < ITHax. . *kozolo ‘koca, 10KOH; CyXOxKuUIHE’.
ocer. kudi / kudi ~ kode (< *kode) ‘xBoct’, kudiji stag ‘kpecrei’
CO BTOPOH 4aCThIO ‘KOCTh (Abaes, I 639). ~ . ITHax. *kudo- >
0ar0. *kuda’o ‘Ky1bIif, ¢ KOPOTKUM XBOCTOM’. 3aMMCTBOBAHUE U3
«o[IKapr. *kode-lo ‘xBoct” mpu rpy3. kuda ‘kyrsrii’, kudi ‘xBocr,
KOPOTKHI XBOCT .
ocet. ralf ‘cniuHa; rpeGeHb ropbl, TOPHBIN XpedeT’, ralii-stag
‘TI03BOHOYHHUK’ CO BTOPOH 4acThio ‘KOCTE, rabiistasi qul ‘mo3Bo-
HOK’ (AOaes, 11 343, 344, — wupaHn. *ray ‘mpearopne, KOCOrop,
HOAHOXKbE; paBuuHa’). ~  [THax. ,, *raliej (-ne) ‘ropubrii xpeber
(HEeBBICOKHMI); paBHUHA'.

1607
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Bbonsmoe kommaecto [THax. mapamreneit (6onee 30), comoc-
taBumoe ¢ [1J]apr. konuuectBoM. IIpencraBuTenbHas 4acTb OCHOB,
CBSI3aHHBIX C KOXKHBIMHU TTIOKPOBAMH TEJIa, BKIIFOYas HEUTpaIbHOE
CJIOBO JUJISI «KOXKH, HIKYPBI, KOXKYPBI», IMEIoIIee UMEHHO 0ar0.
(honeTuky. OTCYyTCTBHE TEPMUHOB, CBSI3aHHBIX C «PYKOW», —
JIATTH HECKOJIBKO CITyYaeB KaK BTOPAsi 4aCTh KOMITO3UTHEIX CJIOB.
JI0BOTBHO MHTEpECHas JICKCUKA 00JIACTH «TOJOBBI», — CJIOBA
«UENIOCTHY, KIIeKa», «300», U, BO3MOXKHO, «poT». Heckonbko Ha-
3BaHMUI MITKUX BHYTPEHHUX OPTaHOB, — «CEJIE3CHKAY, «KHIKKA
KEIyAKa», «MaTka». Tak ke, Kak U JJIsl «PYKW», MaJIIOUYUCIICH-
HBIA KOPIYC JEKCHUKH, CBI3aHHOW ¢ HIKHUMH KOHEYHOCTSIMH,
C BO3MOXKHBIM UCTOYHUKOM JJI HEUTPATBHOTO CIIOBA «HOTa.
3HAYMMOE KOJIMYECTBO OCHOB, 0003HAYAIONINX YACTH «TYIIO-
BulIa». Heckosibko Ha3BaHUM 11 «BBIAEICHUW», KaK IPaBUIIO,
“Meronux anprepHatuBHy0 [1/lapr. nnm 3amagHokaBKa3CcKyro
3TUMOJIOTHIO.

ABapcKue 3aMMCTBOBaHUS

Pyxka (hand)
oceT. kuy / koy ‘pyka; kucte pyku; nanen; (Abaes, | 544, —
«KaBKa3U3M» C HE()OHETHYHBIM OTOXK/ICCTBICHHEM UCTOYHHKA).
Taxxxe Bropas yacts B kay-kuy-ta ‘mansupl Horw’, timbil-kuy /
‘Kynak’. ~ . ITABap. **qoha-j ‘kpenko nepxarp, xsarars. On-
Hako 0oJiee BEpOSTHBIM KaxkeTcs mpuBiedeHue [1/lapr. *quisom
‘KyJlaK; TOpcTh (44). )

lonosa (head)
oceT. / makur ‘3aTenok, TELT (AOaes, 11 85, — KOpHEBas 9TH-
MOJIOTHS C JieieHueM Ha yacth). <, -TTABap., , *moqo- ‘xpeber,
[IO3BOHOYHBIHN CTOJO .

Brinenenus (secretion)
ocet. / qoBa (< *Gola) ‘conns’ (Abaes, 11 307, — ¢ cemanTHyYe-
CKH JIaJICKUM TIOPKCKHM CONIM)KCHHEM CO 3HAUCHHEM ‘3amax’). ~

Hool TABAp. ., qal‘Sa- MIKBapKH’ C IEPUBATOM qal5hz qHUpeid, HapbIB®

an rJiarosue **qalSa W ‘3a)KapuTh, )KEUb .
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oceT./ra3a ‘cykposuua’ (Abaes, I1 420, — He)OHETHIHO CBEICHO
C OCHOBOI1 ron3). < 2655}_[ABap.1 e TTozelo- ‘kamus, KamesnbKa'.
ocet. ron3/ ron3 (< *ron3) ‘CykpoBuUIla, KPOBSHAS KUXKa, KPOBb,
cMelantas ¢ tnoem’ (Abaes, I1 420, — ¢ neoneTHaHOI npan.
STUMOJIOTHEH 0T KopHs ‘uset)). < TIABap.,,  *roc¢:e- ‘THON’
(CHHXpOHHO KOCB. OCHOBA 0C:0-).

ocer. yafzast ‘umpeii, abcriecc’ (Adaes, [V 161, — ¢ TpakTOBKO#A
KaK CIOKEHHE «THOH + TJ1a3y», 4YTO ABISETCS BTOPUIHON PEedITH-
monorusanuei). < [TABap. , *hobec:i- ‘Tnasnble BbIIENCHUS;
yuIHas cepa’.

Penkue OCHOBBI, CBA3aHHBIC C TCICCHBIMU BBIACICHUAMU.

AHI[I/IVICKI/IG 3aUMCTBOBAHUA

[loxpoBsr Tena (cover)
oceT. becik: (-, beci¢:itd) / be(n)cuk:d (< *bemcug:) ‘4y0, T0KOH,
yenka’ (AOaes, I 258, 259, — «mpoucxoxieHuEe HEU3BECTHOY),
3aMMCTBOBAaHHME U3 aHJI. C BTOPUYHBIM TMEPEPaA3IOKEHUEM U
BBIJICTICHUEM Sg., OTKY/a TOMaaeT B TIOPK. A3bIKK Kak *buncuy
‘Oynuyk’. < ITAHZ. , *boci- +Ha ‘uy6; mKypa Ko3bl; KO3 MHHAS
6opona’ mpu aua. *bocicivV ‘uy6’,
ocer. sis / ses (< *ses) ‘mepo (B TOM YHCIE U METAJLIMYECKOE)’
(Abaes, IIT 114, — cpaBHeHue ¢ nepuepuitHOI HpaH. ‘Kypomnar:
koit’). < . ITAmn.. . *sisd- ‘kuctu muteil’. Mnu ITHax. *SisSHen
‘CTIOPBIHBS; OCTPHE, JIAHTICT; BOTUbE JIBIKO; a3anus’ (503).
ocer. sink / sunka “anpeid, npeiur’ (Abaes, [11202, — ¢ unenennem
1 KOpHEeBOH sTumortoruei). < ITAn. - *S:unka- ‘KJIUH, KOJIbI-
IeK’ ¢ TUITUYHO CEBEPOKABKA3CKUM CEMaHTHYCCKUM Pa3BUTHEM
‘TBO3IL > ‘UHpen’.
ocer. tap:al (< *tabal) ‘BosabIpb, M030J1b, KpOBOMOATEK (AOacs,
111 %65, — «3BYKOM300pa3suTENbHON IpUponb). < o IMAHL.
**tab- ‘THHUTB; PBATHCS, U3HAITUBATHCS, IBIPSIBUTHCS, IPOTH-
paThCs 10 IbIp .
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T'omoga (head)
ocet, guca / ‘300, ropino’ (Abaes, I 525, 526). <, IIAHA.,,
*ko(r)cu— KaJbIK; IITUIITKA Ha Tee’.
oceT. kop:a (< *kob:a) ‘rpeOeHb, X0X0JI, BEpXyIIKa NTUYbCH
roJioBbl’ (¢ 00aBOYHON CEMAaHTHUYECKOH MOMETOU «ITOKPOBBI
terna») (Abaes, I 636, — cMerieHre ¢ OMOHUMOM ‘KOBIII, ‘Hara’
U STHMOJIOTH3alUel Kak «oOpasHoro» cnosa). < . ITAnI.
*(:apa- ~ *q:0pa- ‘lmanka’.
0ceT. roco / T0co (< *roco) ‘noabopook / Gopona’ (Adaes, 11418, —
¢ HeoHETUHBIM cpaBHeHueM). < ., JTTAHL. *ri¢U- ‘300°, npu
STUMOJIOTHYECKOM COOTBETCTBHM 1/ 1. *rico-tuv? ‘mureBos’.
ocert. assir / ansur(2) (< *amsura) ‘KJIbIK, KOPeHHOU 3y0’ (Aba-
eB, I 189, — cpaBHeHne ¢ GUHHO-Yrop.) > BEHI. agyar, MaHCH.
anser. ~ 3o IAHIL o *isU-r- ‘Galnns; KOpeHHOH 3y0; ObIK, Onopa
(MocTa)’.
ocet. wadul / wadola (< *ado-13) ‘mexa, ckyna’, urop. tan-wadola
‘Bucok’ (AbaeB, [V 34, — ¢ KOpHEBOI 3TUMOIIOT HEil, OCTABIISOIIEH
3HAYUMBIA BJICMEHT wa-). < 429HAH)I . *handa-la- m06’. Mnu
[T Japr. *ando(r)va ‘106’ (922) ¢ mapr. mokazarenem gen. *-la-.

BuyTpennsst gacts (inside)
ocert. aryag / aryanga (< *aryamya) ‘cycras’ (Abaes, [ 73, — 0e3
srumonorun). ~ o [TAHL. *rug:i- ‘pe6po’.
ocer. falin ‘nnadparma’ (mer y B.U. Abaesa). ~ , JIAHLI.
*palu- ‘nena’.
oceT. kWizip:a/ (< *kuzib:a) ‘KHIXKa, CeTKa )KEJIyIKa’, TPy3. AUAIL.
qvicipa ‘my3athlii’ (C 3aIUChIO Yepe3 -, OTCYTCTBYIOIIEM B TPy3.,
BMmecTO k-) (AGaes, I 655, — cpasuenue ¢ rpys.). < ITAHL.
*ka(m)CU-ro ‘KHMKKa (4aCTh JKeJy/Ka); ByJdbBa’. DTO CJIOBO OT-
paxaet [THax. ¢poHeTHKy 1151 3TOI mapaienu.

Brinenenus (secretion)
ocet. k%ibar / kubard ~ kubori (< *kubara ~ *kubora) ‘crycrok; kom,
KOMOK, KOKOH’ (AOaes, 1 645). ~ TTAHL. **¥kab-, **kabkab-
‘KJIEUTHCS, IPUITUTIATh; KOM (3aTBEPAEBILINI) .
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oceT. lay / laya (< *laya) ‘mcnpakHeHwus, kaj, 1eppMo’ (Abaes,
11 39, — «BeposATHO, KABKa3CKOT'O TPOUCXOKIACHUS). < 83HAH)J;.
*):e40- ~ *X:£):0- ‘TbLIb; NEMET; IPax; IOMET OBIIbI .

Tynosutie (torso)
ocet. wacaf “xuBoT, Oproxo; pyoer’ (Abaes, [V 62, — 6e3 3Tu-
mojstoruu). < o ITAHT. o *hin(;:ni— ‘axBHHA; TOIpeOephe; )KUBOT .
oceT. yitin / yitin ‘Oproxo, my30’ (Abaes, IV 273, — ¢ Hedone-
TUYHOU TIOPK. STUMOJIOTHEH OT CJioBa ‘3aHUIA’). < 2289HAH;[.
**Quiti-n- ‘TOMOPITUTHCS, TTOTHUMATELCS TOPYKOM; BBIIaBAThHCS,
BBICTYTIATh; JICP3UTh, YIIPIMUTHCS .
oceT. yoli / yVali (< *yali) ‘nagans’ (Abaes, IV 212, — ¢ aTumo-
JIOTHEN OT UpaH. riaroja ‘ecty). <  JTTAH. *q:ola- ‘Kam’.
oceT. yorzon/ ‘3aguuii npoxon’ (Adaes, IV 217, — c HedoneTnu-
HO¥i HAPOJIHON STUMOJIOTHEH «IIPOXOA st Xyebar). <, JTAHI. ) o
*Bor¢:am- JKHBOT; KeNyI0K (M KHIIEYHHUK); HYTpO .

[IpucyTcTBYyeT HEKOTOpOE YMCIIo 3auMCcTBOBaHUH (18 OCHOB),
CBSI3aHHBIX C XapaKTEPUCTUKON IIOKPOBOB TEJIa, YaCTSIMU I'OJIOBHI,
CBSI3aHHBIMM C IOTJIOIEHUEM MUIIU, U HEKOTOPOE KOJIUYECTBO
OCHOB, OIHMCHIBAIOIINX TYJIOBUIIE HUXKE HOsICA.

Ile3cko-auaoiicKne 3aMMCTBOBAHNUS

Pyxa (hand)
oceT. masuj ycrap. / masun3ag ‘kynak’ (< *masum3za) ‘Kymak’
(A0aes, 11 104, — c HaTTHYTOI STUMOJIOTHEH KaK «BBICTYIIAOIIAS
P , ooz X o
(kocTh)»). < Iles., , *basa(n)™ ‘nanert’, . [1{un. ., *mas-tond
‘IIeTbHAs KOKa C TepeHeil KOHCUHOCTH OBIIBI .

T'omoga (head)
ocer. bil / bila £< *lgil'ei) ‘ry0a; kpaii (ropsi)’ (Abaes, 1 277, 278).
<, GHHﬂ257 *bila-ki- ‘ryba; TponuHKa’.
oceT. ¢imbir / kembur ‘mopna’ (AbGaes, I 626, 632, — cpaBHeHue
¢ niat. caput ‘ronosa’). < TTIJL, . *qami(V)- ‘rososa’.
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oceT. muku / moko (< *moko) ‘Mopaa (KoTopyio OBIOT), PBLIO,
poxa’ (Abaes, Il 131) ~ merp. nuku ‘non6oponox’. < |, I/,
*moAll ‘KJII0B; poT; Ty6a’.

oceT. qiqgir / ‘kanpix’ (HeT y B.M. AGaeBa). <
‘TOPJIO; TJIOTKA; 300°.

ocet. qVir / qur (< *Gur) ‘ropino, rmotka’ (Abaes, 11 330, — c me-
pudepuiinbiM upaH. *gur- 1 HeOHETHYHBIMU YTUMOJIOTUAMH). ~
Lo 11Le3. *quren- ‘300’.

359HHe3'982 *qaj qa-

Brinenenus (secretion)
oceT. mizin-cag ‘ModJa’ ¢ IepPBOM UpaH. YACThIO, 3HAYAIICH ‘TCUb,
MOYMTBCSA’, M HESICHON BTOpOi (AGaes, 11 127). < | TIun. g,
**CH- Ze-hW © BBIJINBATh; OJIEBATh C MIPOIYKTUBHBIM CY(hHUKCOM
WHTEHCHUBHOTO JICHCTBHSL.

O)Z[I/IHO‘IHBIC OCHOBBI, B IIEPBYIO OYEPEAb CBA3AHHBIC C DKC-
MNpCCCHMBHBIMU HA3BAHU MU JIULA U TOPJIa.

JIakckue 3auMCTBOBAHUS

[ToxpoBsI Tena (cover)
ocet. kVillaw / kullaw ‘rpeixa’ u qurop. kWalli ‘mo3ons’ (Abaes,
1648, — c unp.-ep. HeoneTHuHbIMU napasiensmu). < .. TJlax.
*qol’ay- ‘TperKa’.
oceT. yil / yela (< *yela) ‘Bosioc, Bonocer” (Abaes, IV 200, —
C MHTEPIPETALMEH KaK TIOPKU3M, YTO HE MOATBEepKAaeTes (o-
netnueckn). <, TlJTak. . *hal’uw ‘koca (Bosmocsr)’.

Jle3rnHckue 3aMMCTBOBAHUSA

Pyxka (hand)
ocer. cong (< *cony) ‘pyka; BeTBb, / cang-irina ‘TOKOTh (Mepa)’
(T 300), con3i-qul / ‘3amsctee’ (Abaes, I 313, — ¢ upaH. 3TUMO-
norueii *¢éang- ‘nama, Kortu, kpsiio’). Kopenb mpucyTcTBeT B
nepuBarax cangal ¢ «IIOXHM) COTIIACHBIM -1-, TPOMCXOASIIIMM U3
COYCTAHMU COTJTIACHBIX, M aBECT. pasO-Cingha- ‘c pa3aBUHYTHIMH
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korrtsmn’). ~ . Tllesr., o, *¢anyo(1) ‘ropers’ (1936). Wmu I1/Japr.
*Canyor ‘nmama; ropets’ (892), mpu [THax. *Cangalaj ‘Buinka; kpyr-
nasi ckoba JUIS TPAaHCTIOPTHPOBKH Jieca; PHIOOJIOBHBINH KPIOYOK

(Gonb1ioit)’ (2998).

lonosa (head)

oceT. kabut / kabot (kembot-ta, kambud-ta), roxxH. kabu ‘3aThI0K
(A6aeB 1626, — cpaBHenue ¢ s1ar. caput ‘ronosa’). <, [1JIesr. |

qamu ‘3aTBUIOK; MaKyIIIKa, TEMsI; IIes .
oceT. maliz / (c 10OaBOUHOI MOMETOM «BHYTPEHHSIS YacTh») (Aba-
e, Il 66, — upaH. *mazga-, cnas. *mozgs ‘Mosr’). > |, TlJlesr.
*masGfum ~ -r ‘Mo3T; KOCTHBIN MO3T’.
ocet. milt -ta / ‘mecHa’ (c 100aBOYHON MOMETON «BHYTPEHHSIS
9acThy») 0e3 mpuBIedeHUs aurop. mutul-ta ‘necua’ (Adaes, 11 139, —
HET UpaH. mapajienei, a MHL.-€BD. [TApAILIENTH HMEIOT 3HAUCHHS
“KeBath, roate’). < I1Jlesr. . *mi’elu ‘Hoc; KTtoB; MOp/Ia, phLIo;
ry0a, TyOBl ¥ 4acTh JINIA BOKPYT .

BuyTpennss gacts (inside)
ocert. rud / rod (< *rod) ‘rosncras kuuka; xonbaca’ (Abaes,
11428, — cpaBHeHMe upaH. *rauta u repm. *raud- o(n) JKEITYI0K

KHUBOTHOTO). ~ . IlJlesr. . *rodun ~ -8 ‘KHIIKa’ (839). Unu

[T Japr. >"rﬁduj ~ -U- ‘KHLIKE’ (897).

ocet. yalur / yalora (< *yalord) ‘mepenonka, memOpaHa, 1ua-
(dparma / kumka’ (Abaes, IV 170, — ¢ kopHEBOU dTHMOJIOTHEH
¥ [IPUBJICYCHUEM KaJIMbIKM3Ma yaltasd ‘KoKaHble HOrOBULBI <
MOHT. *qalta-su ‘xoxa’). ~ [lJlesr. xawlu XKup; cano’. Umm
ITdapr., xohluv ~- (Y) >1<Hp, cano (38).

Hora (leg)
ocer. kay / kay ~ kay ‘Hora’ (A0aes, | 619, — ¢ HepOHETHUHBIMH
KaBKa3CKMMH I1apajlIeNsiMKi M HEACHBIM aKylu. kay ‘Hora’). <
3226l'IJIe3r *kahava (~-mva?) *pl. ‘momprkKa, IUKOIOTKA; OadKa,
anpuuk’. Unm [THax. *kfa-gaj ‘nsatka (Horm, asepeit) (dim. <
*kah-g-) (1593).
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ocer. yacaf ‘ukpa (Horu); mpiima’ (Adaes, [V 154, — ¢ Hedone-
TUYHBIM UPaH. cpaBHenunem). < Tllesr. .- *hanca ‘cTBOJI; FOJIEHE.
oceT. zang / zanga (< *zanga) ‘roieHs; ctebens. B.M. AbGaes
(IV 297) 00BsAcHSIET OTCYTCTBUE OKHUAAEMOUN CIIMPAHTH3AINU
*-g- (1 mIepexo/ia B yBYJISPHBIHN PsijI) MOJ0KESHUEM TIOCIIE COHAH-
Ta -N-, YTO HE MPOXOJUT 10 APYTUM ciaydasM. Cp. TakxKe Ocer.
zangoj / zangojna (< *zangonia) ‘vorouna’ (IV 297). ~ 1 Ulesr.
*zakamo ~ -lu ‘ronens; noropuusr’. U [1/{apr. . *zanken ‘munok
(kosleHOM, HOTOH); TPBIKOK™ (2688).
Brinenenus (secretion)
oceT. barka ‘xkan’ (AGaes, | 253, — c nmejieHHeM Ha 4acTH). ~
sl lesr. . *bﬁrQﬁl ‘TJIa3HBIC BBIJCIICHU ST, THOMHBIC OTIOXKCHUS .
ocer. luka ‘xo3sBka; corutst’ / loka ‘0opojka nHIrOKa’, 10k H. luka
‘coruts’ (¢ 106aBOYHBIMH TMOMETAMHU «TIOKPOBbI Tenay) (HeT y
B.U. Abaesa). < IlJlesr. ., *lakoj ‘ko3sBKa, KO3HOIIS, HABO3 CKOTA'.
Tynosute (torso)

ocer. ¢ildim / kildun ‘teun, 3ax’ (Abaes, 1 647, — ¢ HapOJIHOMI
3TUMOJIOTHEH «TaTKO-XBoCT»). < , TlJlesr. *kultumu ‘mouka
(aHatomuueckas)’.

oceT. lasaggag / (< *lasayiay ~ *lasamyay) ‘tumesox’. [1o B.1. Aba-
ey (II 13), mpou3BomHOE OT IJIaroja ‘TallUuTh, 4YTO MOXKET OBIThH
BTOPUYHOH peaTumonorusanueit. < |  IJlesr. *fiso- ~ -u- ‘nu-

IIEBO .

1654

HeGounbimoe konnuecTBo napanesei (4yTs 6ombiie 10 ocHOB),
HO OHU UMEIOT MHTepecHbIe 3HaueHus1. [IpencTaBiensl HelTpaib-
Hble Ha3BaHUs ‘pyKH M ‘HOTHM’, Ha3BaHUE ‘3aThUIKA’, ‘TOJEHU ,
‘MUATIEBO/Ia’, OCBOCHO Ha3BaHUE ‘TIOUEK’.

3anaaHOKaABKAa3CKHe 3aMMCTBOBAHMSA

T'omoga (head)
ocer. afcag ‘mes, nepeBan’ co cBoeit apdukcanmeii (Adaes, I 108). <
1611BK,, *psem- ~ -mo ‘1esi; BOPOTHHUK; 3a{HsIs YaCTh IIECH .

Poonoii sizeix 1, 2018



KaBka3u3Mbl B OCETUHCKOM SI3bIKE 133

oceT. boco ‘6opoza, ycsl’/ beco (< *beco) ‘yebr’ (Abaes, [ 263). <
el 13K *pacgya ‘ycel, 6opona’. Cp. I1/lapr. *mucure ‘6opona;
oao0opoaok’ (236).

ocet. fin3/ fin3(2) ‘Hoc, koH4ynK HOoca’ (Abaes, | 497, — ¢ upaH. u
KaBKa3CKMMH napajiensamu). <, 113K, *po-meay ‘HOC; HO3ZIPS;
KOHYHWK HOca’.

ocet. zace ‘0opoma’/ zaka, zeka ‘mombopomok, 6opona’ (HET y
B.M. Abaesa). < II3K,, *Zake ‘6opona’.

BuyTpennsst yacts (inside)
ocet. k%ipsi / ‘myssipp’ (Her y B.M. AGaesa) < ITAK *tko-ps
‘kamis’ B, JI3K,  *(bko= ‘kamars; kamis’.
ocer. sala ‘mocnen’ (AbGaes, III ??). < I[TAK *-sen ‘pomoBsie

ckmankw’, *se:-te ‘nocnen’ B , [13K, *§Weh= ‘posxaTh; pomuThCS’.

Hora (leg) .
ocet. wafs ‘momomBa’ (HeT y B.I. AbaeBa). < IIAT *wop-co
‘BoitnoK’ B |, [T3K *0po ‘Gypka; BOIIOK .

Tynosuie (torso)
ocet. ¢apa ‘Kypmiok’ (AGaes, I 619). < TI3K,  *ke(b) ‘xBocT;
100Ka; BepeBKa’.

OueHb Maloe KOJIMYECTBO 3aMMCTBOBaHUM, U3 KOTOPBIX Ha-
n0oJIee MHTEPECHBI HOMUHALIMH, CBSI3aHHBIC C «r0JI0BOI». Cro1a
BXO/ISIT HANMEHOBaHUS ‘mien’, ‘0oponsl’ (2 cioBa), ‘Hoca’.

KapTBeabcKue 3auMCTBOBAHHUSA

[ToxpoBsI Tena (cover)
oceT. bumbuli / bomboli ~ bonbuli (< *bombolij) ‘nepo, myx’ (Ada-
eB, [ 270). <tpy3. bumbuli ‘meprs, myx’. [Ipu [THax. *bumbor-oj
‘mmMens’ (*«MOoXHATBINY) (279).
OCeT. -yaw B casti-yaw ‘pecHHIa’ C TIepBOIl YaCcThIO ‘Ta3’ ¥ BTO-
poii yaw / yawa ‘0axpoma’ (Adaes, IV 147). < rpys. yao ‘Bopc’,
TIPU apM. yav.
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T'omoga (head)
OCeT. yury ‘TOpJIo, IJIOTKa, ropTank’ (Abaes, [V 249). < TIKapr.
*qoqre ‘Iest; TOpIIo, JIOTKA, TOPTAHB .

BuyTpennsst yactb (inside)
oceT. farsk ‘pedpo’ (Abaes, I 453, — c TpakTOBKOM KaK IPOM3BOA-
HOe OT cyioBa fars ‘00K’ M MpaH. mapajueNsaMHu). ~ Tpy3. percyali
‘pedpo’ < |, JTKapT. *pec?raH.

OnauHOYHBIE 3aMMCTBOBAHUS, U3 KOTOPBIX HHTEPECHBI Ha-
MMEHOBaHUS ‘Topia’ u ‘pedpa’.

Tropkckue 3aUMCTBOBaHUS

lonosa (head)

ocer. birink / burunka (?) ‘Kj110B, HOC, pbLIO; yTeC; MbIC’ (ADaeB
I, 283). ~ [ITropk. *burun ‘HOC, MOpAA, PBUIO’, KOTOPOE MPHBO-
nutest B.M. AGaeBpIM Kak dTHMOJOTHYECKas Tapajienb. JTa
OCHOBa KOHTAMHHHpYET ¢ oceT. birink / birinka ‘HakoHeYHHK,
KOHYHMK, OCTpue’ 1pu napamienu I Jnn., . *birki ‘penelinuk,
KOJItoUKa Jonyxa’. B pesynbrare 3Tol KOHTAMUHAIIMA TTOSIBIISI-
etcst -k- B anaroMmuueckoil ocHoBe. [IpuyeM octaeTcst HesCHON
CBSI3b C COTM. prynk ‘4acTp juIa’, TaK 9YTO 3TO MOXKET OBITH
HUpaH. OCHOBOW, CKOHTAMUHUPOBABIIICHCS CO CIIOBOM ‘HaKOHEY-
HUK, OCTpHE’.

ocet. bobVirdaq ‘xanbix’ / boburdaq ‘rimorka’ (AGaes, 1 265). <
Keimu. *boBurdaq ‘kajbik, Topio’.

Takum 00pa3om, IPaKTUUECKU HET TFOPKCKUX 3aMMCTBOBaHU N
B 3TOH cepe nekcuku. U3 pyc. si3bika ¢ HOHETHUECKUM OCBOCHH-
€M 3aMMCTBOBaHBI Cup: ‘uy0’ u vena ‘BeHa’. HesicHbIM ocTaeTcst
MPOUCXOKICHHUE CIICAYIOLINX OCHOB!

«ITokpoBsl Tenay (cover) — yapiloj ‘HapbIB’, «pyka» (hand) —
timbil-kuy ‘xkymax’ (mepBas yacTp), «rojgoBa» (head) — tenka
‘TeMs’, K BHYTpeHHsIsI 9acThy (inside) — tap:uz ‘my3beIpp’, epBas
yacTh B yVilfi-zauma-ta ‘morpoxa, TpeOyxa, BHyTPEHHOCTH ,
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«uoray (leg) — zavat ‘maTka’, «rymoBuiie» (torso) — (listag)
artan-ta ‘(TOHKWe) KUK, gWVir “TyJIoBUILE’, TUTOP. qasta “KUBOT
(BHENIHSS 9acTh)’, tang ‘KUTIIIKA .

CeMaHTHUYECKOE T10JI€ «JTI0IH»

B maHHOM T1071€ aHATU3UPYFOTCS ITUMOJIOT MU CIIOB, CBS3aHHBIC
C TIOJIOBO3PACTHOM XapaKTEPUCTUKOM, UTO SBJISIETCS OUEHb BaXKHBIM
JUTSI TOHUMaHU I COLIMATbHBIX OTHOILICHHI KaK Ha yPOBHE CEMbH,
TaK ¥ Ha YPOBHE 00IIECTBA. YUUTHIBAIOTCS TEPMUHBI POJICTBA U
CBOICTBA U aKTyaJIbHBIC HA BCEX YPOBHSX OOIICCTBEHHBIC TEPMHU-
HbI. /laHHOE 110J1e UMEET CIIeY FOIIHE TOAPa3eICHUS: XKESHIIUHBI
(female), mecto xutenscTBa (land), cBOHCTBO (Kak OTHOIIEHUS
yepes Opak) (marriage), My xuuHbl (masculine), 001ecTBo (society).
OTH TEPMUHBI B YACTH CITy4aeB MOT'YT BBICTYNIATh B KOMOWHAIIUSIX.
J1J1sl TEpMUHOB POJICTBA AKTYaJIbHBI TOKOJICHU ST, K OHU MOy YAt T
HOMEPHY0 XapakTepucTuky — 0 (coBmajiaromiee mokoieHue), -1,
-2 (6osee crapiue nokojeHus), +1, +2 (6onee mMiaaiime moKoe-
HUS), KOTOpast 1aeTCsl B KBAJAPATHBIX CKOOKaX.

Huke naroTcst OceT. cloBa, MMEIOIIUE HPaH. STUMOJIOTHIO, B
pa30mBKe 10 3TUM HoATpyIaM (0koio 50 KopHei):

Kenmuas! (female)
nepBas 4acTh B ¢in3:on Cizg ‘AeByNIKa’, IepBasi yacTh B sil-gojmag
“keHIUHA’, [+1] 00e yacTu B yara-firt ‘mIeMsHHUIR’, IepBas 4aCTh
B Y0ji C¢izg ‘muemsiaann@’, [0] yo ‘cectpa’, [-1] mad ‘marp’, mama
voc. ‘matp’, 00e yactu B dik:ag mad ‘mauexa’, -yo ‘rets’, [-2] 00e
yacTu B stir mad ‘6a0ymika’. C 100aBOYHOM TOMETOH «CBOHCTBOY:
[+1] ¢in3 ‘HeBecTKa’, AUTOP. NOStd ‘HeBecTKa’, 00e uacTH B yo-difd
‘30710BKa’, usi mad ‘rema’ (¢ BoaMoxkHo# [IHax. mapammiensio),
[0, +1] ¢in3 ‘cHOXa’, AUrop. nosta ‘cHoxa’. C 100aBOYHON TOMETO
«o01mecTBO»: yicaw ‘Xo3siika’, 00e yacTu B fas-3awin ‘ciryxaHka’,
BTOpas 4acTh B laggad-ganag ‘ciysxanka’ (¢ nepsoit [IHax. yacteio).

Mecro xutenbera (land)
basta ‘cTpana’, qaw ‘cesio’, wing, qaw-wing ‘yiauna’.
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CaoiicTBO (marriage)
00e yacTH B Cin3-aysaw ‘cBa/Ib0a’, epBasi 4acTh B Am-siays ‘CBOSIK’
(co Bropoii [TAK gacTsio).

Mysxauab (masculine)

nepBasi 9acTh B nal-gojmag ‘myxxunna’, [+1] firt ‘cere’, +irt ‘mure-
MSHHUK’, tarin ‘oTpok’, [+2] +firt ‘BHYK’, 00€ YyacTH B zanazi-zanag
‘BHYK’, [+3] 00e yactu B baj-zaddag ‘moromox’, [0] mepBas yacTh B
afsimar / an-suvar ‘Opar’ (co Bropoi [THax. uacrteto), arvad ‘Opat
o pony’, [-1] fid ‘orerr’, nepBas yactb B +fsimar ‘nss’ (co BTopoit
[MHax. gacteto), [-2] +id ‘nen’, [-3] fidal-ta ‘npenox’. C mobaBouHOM
MOMETOH «KEHIUHBI» — IepBas 4acTh B ud-gojmag ‘desnoBex’,
[+1] zanag ‘muTs’, 06e yactu B nog-gVird ‘HOBOPOKIACHHBIN',
[+3] 06e wacTu B baj-zaddag ‘moTomok’. C 106aBOYHOMN TOMETOMH
«cBo¥cTBOY: 1da3 ‘BHOBBIN’, minavar ‘car’, [-1] yicaw ‘cBekop’. C
J100aBOYHOI OMETOI «o01ecTBO: fistim ‘xo3stun’ (¢ [THax. u [13K
napaJuiensamMu), iskajon ‘ciryra’, yicaw ‘xo3sun’, 00e yacTu B bin-dar
‘HacienHuK’ (c [1JIesr. mapamiensio), 00e yacTH B fas-zawin ‘cimyra’,
BTOpas yacTh B laggad-ganag ‘cinyra’ (c nepsoii [1JIak. yacTsio).

Ob6mrecTBoO (society)
arvad ‘pomHst’ (c 10OaBOYHOM IIOMETON «CBOWCTBOY), avdisan ‘cBuIe-
Tenp, calar ‘pad’, calfajrag ‘xosorr’, liman ‘npyr’, sizar ‘cuporta’, wazag
‘TOoCTh, yastag ‘pomHs’ (¢ 10OABOYHON MOMETON «CBOWCTBOY), Znam
‘Tems’, 00e yacTu B am-gar ‘npyr’, ard-yord ‘apyr’, BTopast 4acThb B
yVim-ganag ‘kpecthstHUH ¢ niepBoi [1/lapr. 4acTero), 00e yacTu B
zay-kusag ‘kpectesHun’, [+1] cawat ‘meTw’, zajc ‘meTH’, zanag ‘meTu’.

OcTtanuch HESICHBIMHU OCET. COOTBETCTBUS JIJISI TCPMHUHOB:
JIBOIOPOITHBIN, IPYyKKa, MOJIOyXa, TAllaH, IMPOCTOIOANH, CBOH-
CTBEHHUK.

,Z[apmncmle 3aUMCTBOBaAHUA

MecTo xutenbcTBa (land)
oceT. siy / siny (< *simy) ‘kBapTai’, siyag/sinyon ‘cocen’ (Abaes,
III 215), He UCKIIIOUEHO, YTO B OCET. TOT ke auKC, 4TO U B
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.. ¢ 9 .. 3 9 *v‘- .
CIoBax ganay ‘IOM-KpernocTs), zay: ‘semist’. <, I1Jlapr. . *simi,
*$ano ‘celleHue, Celo’.

CaoiicTBO (marriage)

ocert. kajis / kajes (< *kajes) ‘rectp u uinensl ero poxa’ (Ada-
eB,vI‘568, — «BdeMn3M ‘KTo-ecTh’, ‘HeKTO»). <, [1]lapr.
*qovesij(no) ~ *qiivesuj(na), -5- ‘pOACTBEHHHK 110 CBOMCTBY .
oceT. kurin (kWird) / korun (kurd) (< *kor-/ *kur-) ‘cBataty’, us
ra-Kurin “KeHUTbCS, us-gur keHux’ (Abaes, [ 602, — Ge3 Hanex-
HBIX UpaH. cootBeTcTBuM). < _ TIJlapr., . *-kur’'um ‘HeBecTa’.
oceT. kajag “keHux’, ‘HeBecTa’, IcpUBaT OT oceT. kaj (< *kaj)
‘yet; yeTHbIH; mapa’. ¥ B.M. Abaesa (I 618): «moxeT ObITh, €CTh
CBA3b C yaj ‘mons’ ¢ mepedoeM q || x...». <, I Mapr., - *kej- (-vo ~
-on) ‘nBa’.

oceT. moj/ mojni (< *mojna) ‘My:x’, mojag / “xenux’. ITo B.U. A6a-
eny (11127, 128), «BOCXOTHT K manu- ‘4eNIOBEK; MYKXIHHA », YTO
HeBepHo. < Il/lapr. *majul ~ -’- ‘MyX; MyX4YHHBI, MYXH;
YeJIOBeK .

2102

My>xuunnsl (masculine)
oceT. badajnag (< *badaniay) ‘OpaBblii, MoJI0/ICI] (OOBIYHO O MaJTh-
guke, toHore)’, badul / badola (< *badola) ‘merensimr’ (Abaes,
[ 243, 244, — ¢ nBymMs HEOHETHIHBIMU STUMOJIOTUSMH BH/A
mada- u pat-). < IlJlapr. .. *vatin ‘ko3naeHox’. Cp. ceMaHTH-
YECKHH Tepexo] B TePM. SA3bIKaX ‘KO3JICHOK > ‘peOeHOK’ .
ocer. dada ‘oren, nex’ [-1, -2] (Abaes, I 341, — ¢ kaBKa3cKuMH
napannenﬂMH) < 912H,Hapr 1756 *dadev oTell; z[ez[yLHKa WUnn
[TABap. *dada- ¢ oret, nana’ (1120), [TJ]ak. *dada’- ‘nen’ (698).
ocerT./laq%an (< *laqon) ‘toHomIa, ManbuKK, celn’ [+1]. ¥ B.M. Aba-
esa (1131, 32) OTHMOJIOTHS C IETICHUEM CIIOBA M aCCUMHIIAIHAMH.
sl Hapr., o *laqOJu ~ -a- ‘xonbibens’. Unn T1ABap. *Selo?
HOKOJ‘IGHI/IC, MOJIOJIEKD C PETYIISIPHBIM JePUBATOM ﬁ‘oloqan ab
‘Moonoi, v’ (1400).
ocert. saq ‘momozen (AGaes, 111 32,33, —c¢ He4yeTKuM 00BsACHE-
HUEM O KoHTamuHanusx). < [lJ{apr. *saqa- OCTOPOXKHBII;
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oepexnuBerit’. Mnm [1Hax. *sage- ‘HabmromatenbHBIN, HACTO-
pOXEeHHBIN’, *¥sagevne ‘MPUCMOTP, HAJ30p; HACTOPOKEHHOCTD,
onuTebHOCTE (1696).

oceT./biciew (< *biz:ew) ‘Manpunk, Mansiir’ [+1] (Abaes, [ 260, —
c }}e(POHeTI/IqHLIMI/I upaH. ¥ aBap. commwkenusamu). <, I1/lapr.,
*vizun ~ b-, -3- ‘Manonerka, peOeHOK .

O6mecTBo (society)

oceT. -gojmag (< *gomiay) BO BTOpOIf 4aCTH CIOXXHBIX CJIOB CO

3HaYCHHEM ‘JTMYHOCTb, JINLO0, YeJOBeK , ud-gojmag ‘4esoBex’,

nal-gojmag ‘Myx4mnHa’, stl-gojmag “xeHmmuHa’ (Abaes, [ 522). <
w2 N ~ S 5

ol A‘I'Ijlap.r.2 651 $OMOJO ~ -1-, -€- "MeCTO cOopa My 4HuH’.

oceT. mig:ag / mug:ag (< mugiay) ‘opoja, poj; cems, ceMeHa’

BOCXOAUT mig/ muga (< *muga) ‘ciepma’ (Abaes, I1 137, — mipu-

3 9 * . n‘- 3 0]

BIIEYEHHUE JIaT. MUCUS ‘CIH3b )- <, I Hapr.., *majyo(n) ‘mot’.

oceT. yVim-ganag ‘KpecThsIHUH SBISAETCS IPO3PAYHBIM JIepHBa-

ToM OT yVim / yuma (< *yuma) ‘namus, none’ (Abaes, IV 261). <
* 3 b

s lJlapr. . *qumu ‘mone (y4acTok Juis 3eMiIeenns)’.

HHuTepecHo 00mbIoe KOJINYeCTBO 3aMMCTBOBAHNN CBS3aH-
HBIX C TEPMUHAMH IO CBOHCTBY, IPUUYEM 3]I€Ch IPUCYTCTBYET
U HaMEHOBAaHME «MYXay». TakyKe HHTEpPEeCeH CHHXPOHHO Cy(-
(duKcanbHbIH IeMeHT, 0003HavYaronui yenopeka. OH sSBISETCS
MMEHEeM JiesiTeNsi, 00pa30BaHHBIM OT Ha3BaHUA ‘MecTa cOopa
MYXX9HH, TofieKkaHa, (popyma’.

Haxckue 3auMCcTBOBAHUSA

YKenmunsl (female)

ocer. gic:il Cizg ‘neBouka’ [+1] B mepBoii yactu gic:il / gic:il (< *giz:il)
‘MasieHbKuit’, Oank. gici, kic:i, gi¢:e ‘manenpkuii’ (I 528, — «met-
ckoe coBoy). < |, [THax.,, | *kez?ej-ge dim. ‘maino, HemHOro’.

oceT. nana voc. ‘mMama; 6abymika’ [-1, -2] (Abaes, I1 155). <, TTHax.
*nanev ‘mama; 6a0ymika’.

ocert. us (usti-ta) / os (osti-ta) “xeHiuuHa; sxeHa’ [0] > rpys. uso
‘oYeTHAs KeHIUHA CPEAH TPOCTONIOAUHOK (Abaes, IV 20, —
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C Ip.-MH]I. CPaBHEHUEM Yosit- “keHIHnHA'). JleprBaThl i CII0BOCOUEC-
TaHUs: Usag ‘HeBeCTa’, us-gur “KeHux, usi mad ‘remia’, us ra-kurin
“kennThes . ~ o ITHax.,  *Vstuvno “keHa, )KEHIMHA; KHATHHS .

MecTo xutenbcTBa (land)
oceT. watdr / wotar ~ wotdr (< *’gtar) ‘macTyIbs CTOSIHKA C XKH-
JIBIM TIOMEIICHUEM U 3aTOHOM JIIsl CKOTa, koin” (Abaes, [V 99, —
* i e o
TPaKkTOBKa Kak TIopku3m). <, ITHax. ., *otvoro -moj ‘capai,
HaBEC; XyTOp; Bepes’.

CBoiicTBO (marriage)
ocer. binon-td pl. / bijnon (< *benion-) ‘cempbs’, binojnag /
(< *benioniay) ‘mOMaNTHU; TOMOYACI]; HEBECTA, )KECHA, CYIIPY-
ra’ [0] (AGaes, I 261, — kax nepusar ot bin / bun ‘xuo, Huz’, 4TO
HE IIPOXOJMT IO KOPHEBOMY IytacHomy). < . [THax.,, . *bfenev
-j ‘rHe310; Oepiora’.

Mysxauab! (masculine)
ocet. baba ‘nenymika, nana’ [-2, -1] (AGaes, [ 229, — cpaBHeHUE
c KapTB) < s [1Hax. *bave- ‘nen, nenymxa’. Mmu yqme [1J]esr.
*YGVOj ] OTeu, nen’ (538). Merp. baba ‘nen’ He COOTBETCTBYET
rpys3. papa.
ocer. saq ‘moitozer’ (AGaes, I1I 32, 33, — ¢ HeueTKUM 00BsICHE-
HHUEM O KOHTAMHUHAIUAX). < Lol THAX. *sage- ‘HaOIIOIATEIIBHBIH,
HACTOPOKEHHBIH’, *saqevne ‘IPICMOTP, HA/I30p; HACTOPOKEHHOCTD,
omnurenbHOCTE . M [1/]apr. *saqo- ‘0cTOpOKHBII; OepeKIUBBIN
(2455).
ocer. afsimar / an-suvar ‘Opat’, sivallon ‘peGeHOK, TUTS” — JepH-
BaThI OT sivar / suvar (< *suvar) ‘matka’ (Abaes, 111 213, 214, —
C JIeJICHUEM OCHOBBI U KopHeBgﬁ ATHMOJIOTHEH). < 1819l'[Hax.709
*Suvere ‘poxkenura’ > 6and. "Suber.

Oo6mecTBO (society)
ocet. ay:Virst ‘ciyra’, mepuBat ot ocet. ay:Wirsin (ay:Wirst) /

anyWVarsun (anyWVarst) (< *am-yors-) ‘HaHUMAaTh, THaTH (AOaes
-~ b b
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1225, — c neoneTnuHOM BHYTpEHHEN STUMONIOTHEH). <, [THax.
*qerste- ‘MOOPOANTH, HOXOIUTD; IIATATHCS, CIIOHSTHCS; CKUTAThCS;
OXOTHHK .
oceT. / caday ‘metu, netBopa, pedsita’ (HeT y B.M. AbaeBa). <
,sgsl1Hax. *covdoro ‘HenopasBUTHIA peOEHOK .
ocet. fisim / fusun (< *fusum) ‘X035MH B OTHOIIEHWUH TOCTS’
(Abaes, 1 502, — aBecr. fSimant- ‘Bramerner ckora’). > o 1 THAX.
*husHomo nom, xuibe, nputot; Xo3aun’. Ilpu IT3K *abosWemo
‘x03stuH (st rocts)’ (979) u cBaH. pusd ‘rocnionuH’.
ocet. qabul / gabola (< *Gabola) ‘mutsa’ [+1] (Abaes, 11 278, —
CpaBHEHHE ¢ OaJKAHCKUMH CIIOBaMHU PyM. copil ‘muTs’, HOBO-Tp.
kopeh MapeHs’, koppella nesouka’, ajb. kopil ‘mapens’, Gomr.
KOTIeTIaK ‘MaJIBUUINKa’), Cp. TaKXkKe oceT. qipil / qipil ‘meTeHsImr’
(Abaes, II 320). <, [THax. *qabo- ‘kopMuTh, conepKaTh.
IIpucyTCTBYIOT Ha3BaHUs KEHIIUUH, «CeMbU». DaKTUUECKU
HET HAUMEHOBAaHUN «MYXYHH», HO €CTh HHTEPECHBIC TEPMUHBI

JUTSL «I€TBOPBI, IETEI».

ABapcKHe 3aMMCTBOBaHUS

Kenmunsl (female)
oceT. Cizg / kizga ‘meBouka, JeByIKa, 104ub [+1], yoji Cizg ‘me-
MsiHHHIR' (AbacB I 614, — «3aMMCTBOBAaHHE U3 TIOPK. (iZ, KOTJa
B OCET. He ObL10 3ByKa @»). < JIABap. *qizamo? ‘cembs, cemeii-
CTBO; )K€HA, CyTIpyTa; IUTs, peOCHOK .

My>xunnbl (masculine)

ocer. dada ‘oren, nex’ [-1, -2] (AGaes, I 341, — ¢ kaBKa3cKUMH
napaensmy). < | TTABap. *dada- * otrew, nana’. Ho leqme
IT1apr. *dadev oterr; genymka’ (912). Cp. [1JIak. *dada’- ‘men’
(698).

oceT. lap:u / lap:o (< *1ab:0) ‘mManpuuK, IapeHb, FOHOIIA, OTPOK,
coin’ [+1], 1ap:in / ‘nerensiu, nrenen’ (Abaes, II 30, — Ge3 aTu-
mornorun). <, TTABap. . *leb?o ‘oOpalleHre K MyK4uHe; 00/IPBIH,
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IIPOBOPHBIiL, TIOABIKHBII; H0OICCTHBIN, MyKecTBeHHBIN . Cp.
[TApu. *lepor- ‘koznenok (camen)’ (475).

ocert./laq%an (< *laqon) ‘roHoma, ManpyKK, cein’ [+1]. ¥ B.M. Aba-
esa (1131, 32) 5TuMONOrus ¢ AeJICHUEM CII0BA M ACCHMUIISILIUSIMH.
< ol [ABap., . *Telo? ‘mokoseHne, MOIOAEKD C PeryJIsipHbIM
JIepUBATOM fologan-ab ‘momomo#, rousrit’ (1400). Unu 11 dapr.

*laqoju ~ -a- ‘konpIoeny (543).

OTMeUeHBI TOITBKO SKCITPECCHBHO OKpaIeHHBIE (TI0 KpaitHeit
Mepe, HCTOPUYECKH) HAUMEHOBAHUSI MIPEACTAaBUTENICH Ha MTOKO-
JICHUE MOJIOXKE, T. €. «JICBOYKN» U «MATBUUKAY.

JIakckue 3auMCTBOBAHUS

My>xuunnbl (masculine)

ocer. dada ‘oren, nex’ [-1, -2] (AGaes, I 341, — ¢ kaBKa3cKUMH
napannensmu). <  Tlak. . *dada’- ‘nen’ (698). Ho myumie mo
nabopy 3uauennii [1Jlapr. *dadev ‘oren; mexymxa’ (912). Cp.
[TABap. *dada- ‘orery, namna’ (1120).

ocer. lag / lag ‘myxumHa; Myx; demoek’ (Abaes, II 19, — co
CMEIIICHNEM Pa3HbIX KaBKa3CKUX OCHOB, BKJIIOUAs CJIOBO ‘pald’),
laggag (< *lagiag) ‘mononuuna, monozell’, laggad-ganag ‘ciyra,
cnyxanka’. < . TlTak. *lagwur, *lagu- ‘nak, naker’ nim sart.-
kaBk. [IAT *log ‘myxumuna’ (97).

HcTounnk HanMeHOBaHUS /IJTs1 HEUTPAIBHOTO TEPMITHA (MY K-
YUHAY.

3anaaHOKaABKAa3CKHe 3aMMCTBOBAHMSA

Kenmunsl (female)
ocet. afsin / afsijna ‘xo3siika; cBeKpoBb, Oank. apsin ~ afsin
‘30m0BKa’ (Abaes, I 110, 111, — c HaTsSHYTOI HPAaHCKOH TUMOIIO-
rUeH, Ipe/roararollee 3HaYeHUEe «0OUTATEINb), BEHT. aSZSZony
“xeHnuHa. OCHOBa C OKaMEHEIbIM ITOKa3aTesleM OTHIMEHHOTO

% 1 ¢ . 5
npujaraTejabHOTO. < 1857H3K apsy1 BJIaJIblKa, KHA3b; CBEKOP .
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CaoiicTBO (marriage)

0CeT. siays 35Tk, am-siays ‘cBosik’ (Abaes, 111 101). <ITAK *se:-
wo ‘HOBOOpaunbIii; ronoma’ B , TI3K *ce- ‘cHoxa, HeBecTKa,
HeBecTa’. Bo BTOpoii 4acTH 0CeT. OCHOBBI MOXKET OBITH apXauvIHOE
COXpaHeHHe cJIoBa ‘KHs3b -¥s (cM. Abaes, [V 236). OTo BnosiHe
MOJITBEPIKIA€TCS OMOHUMHUEH KEHMXA U MPABUTEIS BO MHOTHUX
si3pikax KaBkasa, a Tak:ke OCeT. MoroBopKoii — siays, dam, aldar
WU «3Th, TOBOPAT, 3TO KHA3bY.

My>xuunbl (masculine)

ocer. lag / lag ‘myxumHa; Myx; denoBek’ (Abaes, II 19, — co
CMEIIICHNEM pa3HbIX KaBKa3CKUX OCHOB, BKJTIOYAs CJIOBO ‘pald’),
laggag (< *lagiag) ‘mononuuna, monozert’, laggad-ganag ‘cayra,
cnyxanka’. < ITAT, - *log ‘myxuuna’ unu [1Jlak. *lagwur,
*lagu- ‘nmak, maker (128).

O6mrecTBoO (society)
ocer. fisim / fusun (< *fusum) ‘xo3suH B oTHOIIEHNH rocTs” (ADaes,
I 502, — aBecr. fSiimant- ‘Bnazenen ckora’). > I13K *abasVemo
‘x03stuH (st rocts)’ (979). Cp. [THax. *husHomo ‘oM, sxuibe,
nputoT; x03suH’ (1491) u cBaH. pusd ‘rocronuy’.
ocer. / unawt ‘ciyxanka’ (AGaes, IV 17). <, TI3K ,,, *Juna
‘nom; koMHara; gomamnui ovar’, IIAK *wuna, u , I[TAK *?utan
‘CTOATH Y.
ocerT. 3illa ‘Hapox’ (AbGaes, 1 405). <ITAK *3ila ‘cenenue, Hapos,
maccbl; cems, cemena’ B |, T13K *zoihlﬁ ‘BMeCTE JKUTh, OBITE .
HemHorouwncieHHble TEePMUHBL, OTYACTH CBSA3aHHBIE CO CBOM-
crBoM. Kak nipaBusio, onu umerot ITAK ucrounux.

W3 apabusmoB ucnonp3ytores adam ‘Hapon’, adajmag ‘geno-
Bek’, sabi ‘MaJbli, peOCHOK, MuTs’. HesCHbIMU OcTaloTCs gic:i
‘Mama’, yazar ‘oM, JKunuiie’, ya3zarad ‘Xo3sicTBO’ (C BO3MOXKHOM
CEeMHTCKOM napasuienblo), -3inad B kais-3inad ‘cBoicTBO’.
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HanGonbliee KOMM4eCTBO JEKCUKU OIS «TEJI0» OOHapy-
KUBAeTCA B JIAPTMHCKON W HaXCKOW BETBSIX CEBEPOKABKA3CKUX
SI3BIKOB, YTO €ILE Pa3 YKa3blBaeT HA HMHTEHCUBHOCTh KOHTaKTOB
MIPEIKOB OCETHH C 3THMHU HapogaMu. XapakTepHO, 4TO JIapr. co-
OTBETCTBHUS HMCIOT TAaKUE CJIOBA KaK ‘OllepeHue, myx’, ‘BOJIOCSHASL
Koca’, ‘pyka’, ‘mes’, ‘pot’ (?), “KeHCKas Tpy/ib; COCOK; KOPMIIUIIA .
Kpome Toro, Obliin 3aMMCTBOBaHBl BHYTPEHHHE YaCTH Teja, KO-
TOPBIE UMEIOT ChEIOOHBIN UITH TIOUTH ChEITOOHBIH XapakTep. ITo
MOXET OBITH CBSI3aHO C OJJHOBPEMECHHBIM TIEPEXOJ0M Ha HOBYIO
nuety nutanus. Cpenn HaXCKUX mapajieneil oOHapyKuBaeTcs
HECKOJIBKO CJIOB, HMEIOIINX crienuduyecku 0amd. 3ByKOBOU
o0nuk (‘koxa, mKypa’, ‘mMaTka’). [loka3aTeabHBIMH SIBJISIIOTCS
YCBOCHHBIC Ha3BaHUSI HEKOTOPBIX BHYTPEHHUX OpraHoB (‘cene-
3eHKa’, ‘KHMWIKKa JKellyKa', ‘MaTka’) U HeUTpaJbHOTO ‘KUBOTA’
IIPY TOYTH MOJTHOM OTCYTCTBUU HAaUMEHOBAHMH yacTel KOHEU-
HocTel (pyk u HOT). [Ipyrue si3pIKH OTpa)aroT nepudepuiiHyo
JIEKCUKY — W3 aBapCKOI'0 UCTOYHUKA 3aMMCTBOBAJIUCH PENKUE
OCHOBBI, CBSI3aHHBIE C TEJIECHBIMHU BBIJACICHUSIMH, aHIUICKAS
JIEKCHKa CBsI3aHA C XapaKTEPUCTUKON IMOKPOBOB TeJa, YaCTSIMU
r'OJIOBBI M IIUILEBAPUTEIIBHBIM TPAKTOM, LIE3CKO-IUA0MCKast — ¢
SKCIPECCUBHBIMU Ha3BaHUAMU JIMLA U Topia. M3 je3rnHckux
SI3BIKOB 3aMMCTBOBAHO JIOBOJIBHO MaJI0O OCHOB, HO OHH BBLAETIS-
FOTCSI T€M, YUTO CPEAH ITOH JIEKCHKH MTPUCYTCTBYIOT HEUTpaIbHbIE
Ha3BaHUs AJIsl ‘pyKU’ U ‘HOTW’, & TAK)KE HA3BaHUS TAKUX BaXKHBIX
yacTel Teja Kak ‘3aThUIOK’, ‘TOJIEHE , MUIIEBO/ . 3aaJHOKaBKa3-
CKHeE SI3BIKH JJaJIM JOBOJIBHO MaJIo€ KOJIMYECTBO 3aMMCTBOBaHUI,
XOTSl HAMMEHOBAaHUS ‘TIeN’, IBYX TEPMHHOB IS ‘OOPOIIBI, YCOB’
1 ‘HOCA’ MOT'YT yKa3bIBaTh Ha OTIMYAIONIUNCS BHEIIHUHN 00K
HOCHUTEJICH 3TUX SA3bIKOB. [IpakTHUECKH HE OTMEUEHBI 3aMMCTBO-
BaHMS U3 IPYTHX S3BIKOBBIX CEMEH.

B cemanTHueckoM nose «II0Au» 3aMMCTBOBaHHBIX OCHOB
He Tak MHoro. Ho, B oyinuue OoT npeaslAyLIero mossi, Takas
JIEKCHKA JIOBOJIBHO CUJIBHO CBSI3aHa C KYJIBTYPHBIMU XapaKTepH-
CTHUKaMH. 3aMMCTBOBAHHUSI U3 AAPTUHCKOI'O HCTOYHUKA CBS3aHbI
¢ OpauHBIMU OTHOUICHHUSIMH, U CPEAN HUX MPUCYTCTBYET CIOBO

Poornoii sizeix 1, 2018



144 Mynpak O.A.

‘Myx’. Takxe n3 I1/lapr. ncTOYHNKA 3aMMCTBOBAHO CJIOBO, SIB-
Jisrolieecs ooOpaieHueM K oty u neay. Ctapoe HelTpaibHOE
HaWMEHOBaHWE ‘UeJIOBEKa’, COXpaHUBIIEEeCsS B OCET. B BUJE He-
CcBOOOJIHOH OCHOBBI -gojmag, OYKBaJIbHO 3HAYHUJIO «TOT KTO
MIPUCYTCTBYET Ha CebCKOM (popyme, ronekaney. He ciryuaiiHo,
YTO Ha3BaHUE ‘KBapTalia CEJICHUS , T/IC OOBITHO KUBYT OJIU3KHEC
pOACTBEHHUKH, Takxke 3auMcTBOBaHO U3 I1/]apr. KontpacTtu-
pyeT ¢ ATUM 3aMMCTBOBaHHasl Haxckas JieKcuka. B Hel npu-
CYTCTBYIOT Ha3BaHUs “JKEHBI, ‘CEMbH’, ‘€T’ W oOpaleHue
K Mame-06a0ymke. MOKHO cieniaTh BBIBOJI, YTO B CMEMIAHHBIX
Opakax BO BpeMs KOHTAKTOB C MPEIKaMU JAPTUHIIEB, TOCIEI-
HHE Opajiu )KeH W3 HOCUTEIIbHUI] PAaHHE-OCETHHCKOTO S3bIKa,
a B CMEIIaHHBIX Opakax ¢ HaxaMH, Ha00OpOT, MPEIKN OCETUH
Opalin HaXCKHX, a MMOTOM U aJIbITCKUX keH. Cp. 3aMMCTBOBaH-
HbIE€ U3 aJBITCKUX SA3bIKOB TEPMUHBI JUUISl IOHSATUN ‘XO351HKa’,
‘35Th. V3 aHAUNUCKUX, aBAPCKUX U E3CKO-TUTONCKUX SI3BIKOB
MPAKTHYECKH HET 3aMMCTBOBAaHUU. JIUIb IepBOHAYATBHO JKC-
MIPEeCCUBHBIC HAMMEHOBAHUS TIPEICTABUTEIICH MIIAIIIETO TTOKO-
neHus (‘FOHOIIA, OTPOK’, ‘MEBYIIKA, AEBOYKA’) TIOMAAA0T B OCET.
SI3BIK U3 aBAPCKOTO HCTOYHUKA. MOXKET OBITh, 3TO OBIIIO CBSI3aHO
C aTaJbpIYeCTBOM, CUCTEMOI B3ATHS ACTEH KakK 3aJI0)KHHKOB U
WX BOCIIUTAHHS B JIPYroil cembe. T. €. MHCTUTYT aTalibl4ecTBa
MMPAKTUKOBAJICS MEXKAY MPEIKaMU OCETHH IO OTHOIICHUIO K
aBapCKUM TOPHBIM OOIIECTBAM.

B menoMm, Habop JMeKCWKY, HaIIeAMIeH KaBKa3CKUE dTHMO-
JIOTUH, KOTOPBIN OBLJ OMYyOJIMKOBAH B MPEABIIYIIUX CTAThIX,
XapaKTepU3yeTCsl CONMOCTaBUMBIM KOJIMYECTBOM MHOTOUHCIICH-
HBIX 3aMMCTBOBAaHUN U3 IBYX UCTOUYHUKOB — M3 HAXCKOW H U3
JApTUHCKON moAarpynibl. [IpudyemM nepBbiii HCTOYHUK HE BbI-
3BIBAET BOMPOCOB, T. K. ©3BECTHO O KOHTAKTHOM ITPOXKHUBAHUH
HaXCKOTO U OCETHHCKOI'0 3THOCOB, MO KpaifHell mepe, Ha Tpo-
TSOKEHHUH TTOCJICIHUX MOTyTopa ThicsdeneTuii. Co BTOpOH SI3bI-
KOBOW MOATPYIION OMUCAHHBIX CIEIU(YUUSCKUX KOHTAKTOB HE
Habmomaercs. Ho nekcuka, nmpuieamas u3 JapruHCKUX S3bIKOB,
COXpaHACTCSI KaK B UPOHCKOM, TaK M B TUTOPCKOM MaTepHale.
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Tak>ke MOXKHO cKa3aTh MO CHEKTPY 3HAYEHUM, YTO JapTrUHCKHUN
IJacT sBisieTcs Oosiee JPEBHUM, OTPaXKalOIIUM OCHOBHBIE I10-
HATHS, B OTIIMYME OT HAXCKOTO TJIAcTa, TJe B OOJBIIMHCTBE
CIIydaeB MPEJCTaBJICHBI crieu(UIecKue Uin nepudepuitabie
TEPMUHBI (CP., HATPUMEP, CEMAHTHYECKOE I0JIE KTOPBI ¥ TOPHO-
pyaHBIN TpoMbIcen»). CTOUT OTMETUTH, YTO O0IIEee YUCIO YHCIIO0
napaenei, ucuncagemoe B I1lapr. moutu B 500, a B [IHax. —
450 cxoxJeHUH, XapaKTepPHO TOJILKO B CJIy4ae aCCUMUJISAIIUU
HMHOS3BIYHOI'O 3THOCA C COXpaHEHHWEM TPaJUIIMOHHOMN CHelu-
(bmyeckoit KyJIbTypHOW TEPMHHOJIOTHH. DTO MOXKET yKa3bIBaTh
Ha HAJIMYHE MPEICTaBUTEIHLHOI0 JAPTHHCKOTO STHOA3BIKOBOTO
KOMIIOHEHTa CPEAN PaHHUX MPEIKOB OCETHH, BIIOCIEIACTBUU
MepelIeero Ha UPaHCKU OCETUHCKUMN SI3bIK.

C apyruMHu S3b6IKOBBIMH TOATPYIIIAME CEBEPHOKABKA3CKUX
SI3PIKOB KOHTAKTOB OBLIO Ha MOpSAKKA MeHbIne. Haubomee mo-
Ka3aTeJbHbl KOHTAKTHI C I€3CKO-TUI0UCKIUMHU U JIE3THHCKUMHU
SI3BIKAMU B MIPOTHUBOIIOJIOKHOCTh MajOMy YHCIY 3aUMCTBO-
BaHUU M3 aBapCKOro M JIAKCKOTO SI3BIKOB. B mepByto ouepenn
Ha cebs oOpalaeT BHUMaHHE OTJAJCHHOCTh 3THX SI3BIKOB OT
paBHUHHOW (CTEITHOI) 30HBI, JOCTYITHOW KOYeBHHKAaM. UTOOBI
[IONacTh B pailoH COBPEMEHHOTO pacCeIeHM s IE3CKUX U JTUI0H-
CKHMX HapOJIOB HEOOXOAMMO MPOUTH WIIN Yepe3 BeCh aHJIHIIC-
KU# A3BIKOBOM apeali, B IEPBOM cllydae, Ui Yepe3 aBapCKue
3eMiu 1o pexe ABapckoe Koiicy. M3 3To# s13p1KOBOH 00IIHOCTH
3aMMCTBOBaHbBI TaKWE TIOKA3aTeJIbHBIC CIIOBA KaK San ‘BHHO’,
zigWVim ‘MsKuHA', 3igi-3igi oOpalieHue K Ko3aM M JaKe Taroi
cabldin ‘xoBaTp’. K ToMy e, TOIBKO B OCET. IEKCUKE HAXOIHUT
3THMOJIOTHIO Ha3BaHUE TOPHOro coodiiecTBa AHIyX (Tpy3. dha-
muias s6fbgenodg Ancuyeli-3e), koTopoe BKII0YaI0 B cebs
TPYNIy OCOOBIX aBapCKHUX JAUAJIEKTOB MO0 BEPXHEMY TEUEHUIO
ABapckoro Koiicy n aunolickue s3bIKH. DTO Ipo3payHoe coo-
CTBEHHO OCET. 00pa3oBaHMEe UPOH. aM3Fty / TUTOp. ancuy, amcuy
‘eTMHOIJIacHe, COTJIacue’, UTO YKa3bIBAaeT Ha MPUCYTCTBHE OCET.
KOMIIOHEHTa BO BPEMsI CKJIAJABIBAHUS ITOTO MOJIUTHYECKOTO
00BeTMHEHUS.
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OOpamaeT Ha ce0s BHUMaHHUE MTPEACTABUTEIHHBIN HabOp
rapajienei U3 I0)KHOJE3rMHCKUX (IIarJarckux) A3bIKOB U U3
caMo¥ 3amaJTHOM IaXypPCKO-PYTYIbCKON BETBU JE3THHCKHUX
s13bIKOB. K TOMY JKe, HECMOTpPSI Ha HE OY€Hb OOJIBIIIOE KOJIHYE-
CTBO 3aMMCTBOBaHHH, B JIJAHHOM Ha0OpE JIGKCUKU MPUCYTCTBY-
FOT CICAYIONME BaKHBIC MOHSITHS, BOLICAIINE B OCETHHCKHI
s3bIK, — dur ‘kamenb’, kaj ‘crmanerr’, zmis ‘necox’, aryVi ‘menn’,
balas ‘mepeBo’, didinag ‘mBeToK’, cim ‘Km3ui, tirtt ‘Gapbapuc’,
kul ‘crena’, miy ‘xon’, kWir ‘mMononoit ObIK’, fir ‘GapaH-ipouns-
BoiMTeNb, bay ‘momank’, salf ‘kosza’, kay ‘Hora’, yacaf ‘roieHy,
kabut ‘3areuiok’, kas ‘kamra’. X ynoTpeOUTeNbHOCTh U OoJice
WM MEHEe HeWTpasbHasi CEMaHTUKA 3aCTaBIISET AyMaTh, 4TO
9TO Obla camasi mepBas KOHTAKTHAs 30Ha OCETHHCKOTO C Ce-
BEPOKABKAa3CKUMHU sI3bIKaMU. TakuM 00pa3oMm, MPEJIKH OCETHH,
HaxoauBluecs B CeBepHOM ATponareHe B 30HE KOHTAaKTa C
JIS3TUHCKUMHM HapOJaMH, TIOJTYYHIIN JAPTHHCKOE THOSI3bIKOBOE
BIIMBaHME U JIBUHYJIUCHh Ha CeBep K toxHOU yacTu KaBkasckux
rop BIOJIb PeKH AJla3aHb, IJI¢ Y HUX ObLIM KOHTAKTHI C 3amaj-
HBIMU JIC3TMHAMU, [Ie3aMU, TUoWIlaMu U Haxamu. [lepexon
OCETHHCKOTO HacelleHHs yepe3 KaBkasckmii xpedeT Mmpoucxo-
JIUJ TI03JJHEE U HE TOJIbKO uepe3 Jlapbesanbckuil npoxon. Eiie
Mo37Hee MPOH301LI0 ocBoeHue [IpeakaBka3ckoil paBHUHBI, Ha
YTO MOXKET yKa3blBaTh PACCMOTPEHHAsI KOHEBOYECKas JICKCH-
Ka U JOBOJIBHO MaJio€ KOJUYECTBO aJIBITCKOW JeKCHKH. MHBIM
CITOCOOOM TIPEACTaBUTh MPOHUKHOBEHNE CEBEPOKaBKA3CKOM
JIEKCUKHU U3 Pa3HBIX NOArPYNN B OO (OHI OCETUHCKOTO
SI3BIKA HE YIAeTCs.
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Cokpaienus

caus. Kay3aTHB

dim. YMEHBIIUTENBHOE, TUMUHYTHB
dur. JUTUTEIIbHBIN BUL

pl. MHOKECTBEHHOE YHUCIIO

sg. €IMHCTBEHHOE YHUCIIO

a0x. abxa3ckui

aBap. aBapCcKui

aBecCT. ABECTUHCKUNI

afbIT. AIBITCKUI

aH]I. AHJIUNCKUHN

apa0. apaOckuit

apM. apMSHCKUU

apu. APUUHCKUM

agr. adranckuit

OakK. 0anKapcKui TUaIeKT
6awo. OanoOuiicknii

Oyur. Oynrapckuit

BEHT. BEHI'E€PCKUI

BOCT. BOCTOYHBII

rpeu. rpeyecKuit

rpys. CPY3UHCKUI

Jlapr. JIapTrUHCKU U

JeT. JIETCKOE

Jal. JUAJIEKTHOE

JIATOP. JIUTOPCKUM TUATIEKT (SI3bIK)
ap.- JpeBHE-

3a. 3anajHbIi

UHT. UHTYLICKUI

UH]I. MPavuHIUNCKUHN, ApEBHE-UHIUUCKUI
HpaH. panpaHCKUi

HPOH. WPOHCKHH TUATIEKT (S3BIK)
Kao. KabapAMHCKUN

kap.-0ank. kapadaeBo-OamKapCcKuid
Kapadu. KapayaeBCKUI TUATEKT

Poonoii sizeix 1, 2018



KaBka3u3mbl B OCETUHCKOM $I3bIKE 149

KapTB. KapTBEJIbCKUN

KBITTY. KBITTIaKCK I

JIaK. JIAKCKU U

JIE3T. JIE3TMHCKUU

JIeuX. JICYXYMCKUH JUAJIEKT

JIUT. JINTEPATYPHBIN

METP. MErpenbCKUi

MYHIK.  MYHIKaAHCKHI

Hax. HaXCKui

orys. Ory3CKHI

OCET. OCETHHCKUI

OXOTH. OXOTHUYNH (TAWHBIHA SI3BIK)
I[TABap. mpaaBapckuii

TTAK MpaaabpIro-KabapInHCKHH, TpaaabITCKHH
ITAHA. MpaaHIuNUCKUN

mapo. napsHCKAN

ITApu. NpaapuruHCKUN

ITAT npaabxa3o-TanaHCKUU
[Ibymnr. npalyirapckuii

nr3 parpy3uHCKO-3aHCKU I

IT{apr.  nmpaxapruHCKHil

T dun. Mpagu0NCKU I

epec. NEPCUICKUN

113K npa3anajJHo-KaBKa3CKuu
[IKapt.  mpakapTBeIbCKHH
[IKpim4.  mpakbITyakCKHUi

[Tak. MpagakCKuu

[JIesr. Mpajie3THHCKUN

[THax. MpaHaxXCKUM

[ICK MpaceBEPHO-KABKA3CKUI
IITiopk. mpaTOpKCKUH

ITXwuH. MpaxuHAITYTCKUH

TILIJT Mpane3cKo-au10MCKU

ITe3. Mpane3cKkuit

pad. paYnHCKHH (paucKuil) THaneKT
pyc. pycckuit
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pyTyL PYTYIbCKUMN

CBaH. CBAHCKHM
CclasB. CIaBSAHCKHM
COBp. COBPEMEHHBII
TIOPK. THOPKCKHI
yOBIX. YOBIXCKU I
YIWH. YAUHCKUI
YAM. YAMYPTCKUU
XBapll.  XBapIIMHCKHUI
XEBC. XEBCYPCKUH
XOTaH. XOTaHO-CaKCKUHI
Lax. LHaxypCcKuit
yeu. YEUECHCKU U
4yB. YyBaIlLICKUI
FOJKH. FO’KHBIN
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OtuMonoruyeckas 6a3a TaHHBIX CEBEPHO-KaBKa3CKOTO SI3bIKa
(cauket oxoso 3100 3THMOIIOT Hi).

OtuMornornyeckas 6a3a JaHHBIX HE3CKUX U TUIOUCKUX S3bIKOB
(cezet oxomo 2300 sTEMOTIOTHIA).
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PELIEH3UN

®opkep L., Fadxumypados I'A. CaHKUHCKUE CKa3Ku
u pacckasbl. C npunoxeHuem CaHXUHCKO-PYCCKO20
U pyccko-caHXuHcko20 crosapel. [Maxaykana:]
Tunozpacgpusi A4, [2017]. — 562 c., unn.

Sanzhi Dargwa Folk Tales and Stories,
with Sanzhi-Russian and Russian-Sanzhi Dictionaries
by D. Forker and G.A. Gadzhimuradov. Makhachkala
[2017]. — 562 p., ills.

B 2017 r. Oblia onyOiHMKOBaHa KHHUTA, B KOTOPOH BIIEPBEIC
TIPEe/ICTABIEHBI TEKCTHI U CIOBapHbIE MaTEepHalbl HA OJHOM M3
UIAMOMOB JapPTUHCKON TPYMITEI — caHKHHCKOM.! CocTaBHUTEINS-
MU KHUTH CTaJIi U3BECTHBIM HEMEIKUI KaBKa30Be[, Ipodeccop
WncTuTyTa cnaBsHCKUX SA3BIKOB M MccaenoBanuil KaBkasza npu
Wenckom ynusepcurete Juana ®opkep u camkunen ['amKkumy-
pan I'agxumypaios, npoxuaromuil B Jlarectase.

Cenenne CaHxu, TOBOpP KOTOPOTO IMpEACTaBIEH B KHHU-
re, B HacTosIlee BpeMs He cylecTByeT. OHO HaXOIMJIOCh B
HaxanaeBckoM paiione Pecryomukm [larecran, B TpyaHO-
JOCTYIIHOM TOPHOM YTOJIKE, KyJla B CBOE BpeMs HE ObLIO
MPOBEAEHO HU 3JEKTPUYECTBO, HU PaJUOCBA3b, HU ras; OT-
CyTCTBOBaja M aBTOMOOUJIbHas nopora. B xonme 1960-x rr.
CAaHKHMHIIBI OBLIH TIEPECENICHBl Ha MPUKACITUNUCKYI0 paBHUHY
W CTalu XHUTh B mocenke Jlpyx6a KaskeHTckoro paiiona.
Ot camoro ceia OCTaJuCh JULIb Pa3BaJIMHbI, U ceiiyac 3Ta
TEPPUTOPHUS BXOJHUT B COCTAB NMpUpoAHOro napka «Hmapny,
cozmanHoro B 2011 r. B cenenuu Unapu, HeIHE TaKKe MOYTH
3a0pOIIEHHOM, TOBOPHJIM Ha €Ie OJHOM OJHOAYJIbHOM Jap-
THHCKOM MJNOME — HIAPUHCKOM, K KOTOPOMY CaH>XHHCKHH,

' Kuwura poctymnHa oHnaiiH Ha caiite Academia.edu [https:/www.
academia.edu/32024118/].
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10 BCEW BUAMUMOCTH, Hanbojee 6an30k.>? MmapuHCKuit map-
THHCKUW paHee m3ydaycs (CM. MPexe BCETO TUCCEPTAIUIO
[MyTtanoB 1992] u rpammatuxy [Sumbatova, Mutalov 2003]),
OJTHAKO MaJIO 4TO OBLJIO M3BECTHO PO CAaHKUHCKHM.
Omny0nrKoBaHHAs KHHUTA CTajla OTHUM U3 PE3YJIbTaTOB IPOEKTa
10 M3YUYCHUIO CAaH)KMHCKOTO TOBOPA, KOTOPBIM B ITOCJICTHUE TO/IBI
pykxoBoaut Jlnana @opkep. B naHHOM M3m1aHUM TpECTaBICHBI
TOJIBKO TEKCThI HA 3TOM HJIMOME H CJIOBAPH — CAHXKHUHCKO-PYC-
CKHI U PYCCKO-CaHXKUHCKUW; TPaMMAaTUUYECKOI'0 OYepKa KHUTA
He conepkuT. OCOOEHHOCTHIO COOPHIKA SBJISICTCS TO, UTO 3aITHChH
CaH)KMHCKOT'O B HEW Mpe/cTaBieHa B KUPUIUIMUECKOH Tpaduke
(HE B TPaHCKPHITIIH HA JTATUHCKOW OCHOBE), & MOP(OIIOTHIECK I
pa300p npeIoKeHnH (IJI0CCUPOBAHUE) OTCYTCTBYET. TeM caMbIM,
KHUTA B 3HAYUTEIbHOIN CTENEeHM MpeHa3HAYeHa WMEHHO JIIS
CaMHUX CaH)KHMHIICB, TOCKOJIBKY OHH JIET'KO CMOT'YT 3HAKOMHUThCS
C Hel, Biajiest oporpadueis TuTepaTypHOro JapruHCKOTO S3bIKa.
MoxHO, OTHaKO, HE COMHEBATKCS, UTO B CBOE BPEMS HAyYHOMY
co00IIIeCTBY OY/IET MPEJICTABIICHO U TIOJIHOE TPAMMATHUYECKOE OITH-
CaHMe CAaH)KUHCKOT'0,  TAKKE TEKCTHI C TOMOP(PEMHBIM pa300poM.
OcTaHOBHUMCS MOAPOOHEE HA COACPIKAHMKM KHUTH. [loMuMo
HEOOJIBIIIOr0 MPEAUCIOBHS, B KOTOPOM aBTOPBI BEIPAXKAIOT OJia-
TOJTAPHOCTH BCEM TE€M, KTO CONEHWCTBOBAJ padOTe HAJN KHUTOM,
nmMeercs kparkoe Beenenue (c. 7-10) ¢ oOmuMu CBEJICHUSIMU O
camkuHIAX 1 ux cene. [lourn Tpets kauTH (C. 11-156) 3aHUMArOT
TEKCTBI, CIPYNIIUPOBAHHBIE TI0 KaHpaM: CKa3Ku (MX BOCEMB),
AHEKJIOTHI (MX OOJIBIIEe BCEro — IMISCTHAAIATH), OBITOBBIE pac-
CKa3bl (MX CEMb), a TAKXKE UI'PbI, PEIENThl U CTUXHU. B TekcTax
Kakaasi ppaza MPUBOJUTCS TO-CAHKUHCKH (B KUPUITUICCKON
optorpacdun), a mox HeW AaeTCS TUTEPATYPHBIN PYCCKH mTepe-
Boj. [lociie Ha3BaHMs TEKCTA yKa3aHO UM U (DaMIIIHS, a TAaKKe
TOJl pOKIIeHUs pacckazunka. [Ipy HEKOTOPBIX TEKCTaX BMECTO

Tak, B ki1accu()UKALMU JAPIMHCKUX SI3bIKOB, MIPEICTABICHHON B
[KopsixoB, CymbaroBa 2007], BeIAENSACTCA CAaHXH-UIIAPUHCKON
JIUAJIEKT, OTHOCSLIIMICS K F0)KHOW I'PyTIIe JapTUHCKUX THAJICKTOB.
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yKa3aHWs Ha pacCKa3vuKa MPUBOANTCS UM MepeBOAUNKa (Ha-
npumep, «IlepeBox [amxumypana amxkumypanoBay), oJHAKO
0e3 JIOTTOTHUTENFHOTO TIOSICHEHUSI 0CTAE€TCS HESICHBIM, B KAKOM
CMBICJIC TEKCT SIBJISICTCS] IEPEBOJIOM M KAKOB B 3TOM CITydae €ro
HUCTOYHUK. BO3MOXKHO, peub UJeT 00 U3BECTHBIX (DOJIBKIIOPHBIX
CIOKETaX, HE CICIU(PUIHBIX JJISI CAHXHUHIIEB — TaK, Cpeau
CKa30K B KHUT'€ BCTPEUYAIOTCS UCTOPHHU O COCTSA3aHHUU B Oere
3aiila u yepernaxu, 00 Ocjle W OTKa3aBIIeMcs B3STh YacTh €0
rpy3a KOHE, O BBISICHCHUU MEKAY KOHEM, BOJIKOM U JINCOH, KTO
crapiie u T. 1. HekoTopble 13 paccka3oB MPeNCTaBICHBI B IBYX
BapHAHTAaX, PACCKA3aHHBIX Pa3HBIMU HOCUTEIAMU. CTOUT OTACIh-
HO YIOMSIHYTH BXOJSIIUN B « AHEKAOTHD) LUK PACCKA30B O
lNacananm — 3HAMEHUTOM CaHXWHCKOM ITyTHUKE, CBOETO poja
mecTHOM «Moiie Hacpennuue.

3aMeTHM, 9TO OTHECEHHE HEKOTOPBIX U3 TEKCTOB K OIpeie-
JIECHHOMY >KaHPOBOMY pa3zelly KaKeTcsl HeOMHO3HauYHbIM. Tak,
TekeT «KTo cuactiauBee Bcex?» O ABYX JPY3bAX, Y OJHOTO W3
KOTOPBIX OBIJIO CTO KO3, a y IPYyTOro — CTO JAPy3€H, BKIIFOUCH B
pazgen «Cka3kuy», XOTs BpsI JH sBiseTcs TakoBod. C apyroit
CTOPOHBI, OIFH M TOT K€ CIOKET, B KOTOPOM >K€Ha yTOBapHUBaeT
MY’Ka HE CCOPUTHCS C KyHAKOM, MTOCAAUBIIEM UX JCTCH B CyH-
YK (4TO CTalI0 MPUYUHON THOETH OJHOTO PeOSHKa), B OJTHOM H3
BApUAHTOB MOMEIIEH B «AHEKIOThD («['acananu m AmMupram-
3a — KyHaKWy), a B IpyroM — B «bbITOBBIE pacckasby («Cuma
KyHA4eCTBay).

Camxuncko-pycckuit (c. 158-341) u pyccko-caHXUHCKUI
(c. 344-561) coBapu 3aHUMAIOT OCHOBHOM 00beM KHUTH. Komu-
YECTBO CJIOB, IPEICTABICHHOE B HUX, B KHUTE HE OTOBAPUBACTCS,
OJIHAKO MO HAIlIUM IMOZcYeTaM OHO cocTarJseT okoio 5000 cios
IUTS KaXk10T0 U3 cioBapeit. ConepikaTebHO OHU MPEICTABIISIOT
co0o¥i cKopee CIOBHUKHU, T. €. CIIUCKH CJIOB: JJISl KaXJIOTO CaH-
JKUHCKOTO CJIOBAa TIPUBOJUTCS PYCCKHUI SKBUBAJEHT (OIMWH WU
HECKOJIBKO, Yepe3 3amATyI0), JJIs MHOTO3HAYHBIX CJIOB IOJ pa3-
HBIMU IH(paMu MepednciIseTcss HECKOIBKO 3HaYeHu . J{pyroit
nH(OpMAIIUH, TAKOH KaK 4aCTh PeYH, JUarHOCTHYCCKUE (HOPMBI
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VIV THTI CKIIOHEHUSI/CIPSKEHHM S, TIPAMEPHI YIIOTPEOICHH ST, WO~
MaTHYHbIE COYETaHUs U Ip., CJIOBapH HE COllepKar.

B xon1e kHuTH puBOASITCS (hoTOrpadn CAHKUHIIEB U BUIOB
ceJa B IPOIIOM U HACTOSIIEM.

[lepexonst k oOIIel OIICHKE KHUTH, €Ile pa3 MOAYePKHEM,
9TO0 0COOCHHOCTH €€ 0(DOPMIICHHS U TPEACTABICHUS SI3BIKOBOTO
MaTepuasna, Mo Bceil BUIUMOCTH, CBSI3aHBI C TEM, YTO U3JaHHE
MpeTHa3HaueHO He JIJIs Y3KOTro Kpyra CHeIHalicTOB, HO B 3Ha-
YUTEJIBHOU CTEIEHH JUUI CAMUX HOCUTEIIEH CAHKUHCKOT 0 TOBOPA
(XOTs1 B caMOl KHUTE 3TO U He oroBapuBaetcs). [Ipu sTom nBy-
SI3BIYHBIN XapakTep U3JAaHusl, T. €. HAJIMYUe PyCCKOro IepeBoa,
JieNlaeT ero B paBHOM CTENEHH JOCTYIHBIM U JJISI BCEX TEX, KTO
HE BIIAJICET CAH)KMHCKUM, HO HHTEPECYeTCs SI3BIKOM, (DOJIBKIIO-
POM M JIEKCUKOM caHXHUHUEB. Takoil MoaXo/1 K IPEACTABICHUIO
Marepuajga CTOUT TOJHKO MPHUBETCTBOBATH: HEPEIKO OBIBACT
TaK, YTO CBOU HUCCIICIOBAHMUS, B T. 4. TEKCTHI Ha OECITCbMEHHBIX
SI3BIKAX, TUHTBUCTHI O(OPMIISIIOT JUIIH B BUIE aKaJIEMUUECKUX
MOHOTpa(uii, NpeTHa3HaYeHHBIX HIMEHHO JIJISl HAy YHOH ay THTOPHH
(cTanmapTHOE MpeaCTaBIEHHE TAKMX TEKCTOB B TAKOM Cllydae —
B JIATUHCKOHW TPAHCKPHITIINH U ¢ MOP(HEMHBIM WiieHeHHeM). Perkum
WCKITIOYEHUEM SIBJISIIOTCS Clydau, KOrJa U3JIaHue CyIIeCTBYeT
B JIByX BUJAX — IS CIIEITUATMCTOB-IMHTBUCTOB | ISl Oolee
HIMPOKOH ayTUTOPUH.’

OO6OpPOTHOI CTOPOHOI HEaKaIeMUYHOCTH, «HEPOPMATBHOCTHY
CaHXUHCKOTO COOpHHUKA SIBIISIETCS OTCYTCTBHE B HEM HEKOTOPOM
nH(popManUU, KOTOPYIO XOTENOCh Obl BUJIETh B KHUTE TaKOTO
pona. K coxxaneHuto, OTCyTCTBYeT yKa3aHUEe Ha MECTO U TOJ
u3AaHus KHATH, a Takke ISBN. He roBoputcst o camoMm mpoekTe,
pe3yJbTaTOM KOTOPOTO SBHUJICS NaHHBIM cOOpHUK. YTO Ooee

* B 9Tol CBS3M MOXKHO YIIOMSIHY Th apIHHCKO-PYCCK Uit citoBaps [Uy-

MakuHa u 1p. 2007], KOTOPBIN OBLT U3J1aH B KUPUILIUIIE, OTHAKO B
onnanH-n3ganun [Chumakina et al. 2007] cyrmecTByeT BOSMOKHOCTh
BBIOPATH /ISl TPOCMOTPA KaK KUPUJUIMYECKHI BAPHAHT C PYCCKUM
MIEPEBOJIOM, TaK M aHTJIOSI3IYHY O BEPCH IO, UCIIOJIb3YIOLIY IO MEXK-
JIyHapOJHYIO JIATHHCKYIO TPAHCKPHUIIIHUIO.
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Ba)KHO C IPAKTUUYECKOI TOUKM 3pEHUSI — HUKAaK HE OrOBapHUBa-
€TCsI HCIIOJIb3yeMasi B KHUI'e KUpUiIndeckast rpadguka. MoxHO
IIpeaIoaararh, 4To M0 yMOJIYaHHUIO B CAHKUHCKOM IPEACTaB-
neHa (OHOJIOTUYECKasi CUCTeMa, UICHTUYHAS JIUTEPATYPHOMY
JapruHCKOMY, U COOTBETCTBEHHO CaH)XMHCKasi MMCbMEHHOCTh
HE HYXJaeTcs B JOMOJHUTEIBHBIX rpademax nin opdorpadu-
YeCKMX KOHBEHIIMX, OIHAKO PO 3TO CTOUJIO OBl cKa3aTh OoJjee
SKCIIULUTHO (MIIU XOTS ObI IPUBECTH OTAEJIBHO HUCIIOIb3yEMbIH
CaH)KMHCKHH andaBuT).

HexoTopsie Bonpockl BbI3bIBACT U 0popmiieHHe ciioBaps. Taxk,
B CAH)KMHCKO-PYCCKOI 4acTH BCE CIIOBA UAYT 0OIMM ajiaBuT-
HBIM CITUCKOM, 0€3 MOAPa3esIoB, COOTBETCTBYIOLINX HaYyaIbHON
rpademe. Cnopa ¢ HavanpHBIME K, KI, KK wmm I, 1L, [T w 1. 11,
MpeCTaBIIOMME cO00i pa3Hble TpadeMbl (115t 0003HAYCHNU S,
COOTBETCTBEHHO, INTyXOH, a0pyITUBHON U HHTEHCUBHOHN (hOHEM),
TaKKe IPECTABIICHBI B BUJIE €IIMHOTO CMEIIAHHOTO CITHCKA, YTO
Ka)KeTCs HE BIIOJIHE KOPPEKTHBIM — B 3TOM CiIyyae HOJIy4aeT-
¢, 4To cioBa ¢ HayajabHbIM K niu IT uayTt u 1o, u nocine cios
C Ipyroi HauaibHOH rpadeMoi.

3arnaBHble OYKBBI B CI0BAape HE UCIOJIB3YIOTCS, YTO IPUBOJUT
K TOMY, YTO C MaJIOi OyKBBI 3aIIUCHIBAIOTCS MMEHA COOCTBEH-
HBIE, B T. Y. TOHOHUMBI (CP. aKywia, agapucman, 2py3usl, 1aKus,
Kopan W MH. Ap.). B pyccKo-CaHKMHCKOHM "acTu obpamaeT Ha
ce0s1 BHUMaHME MPOU3BOJIILHOCTH BBIOOpPA COBEPLICHHOIO VS.
HECOBEPIIEHHOI'0 BUJA B KAU€CTBE UCXOAHOI (hopMBbl riaroina;
CP., HAPUMEP, UYIUE TOAPS] CIOBAPHBIC CTAaTbU npUbAsIsmy,
npudOUMb, NPUOIUNCAMBCS, NPUOTUZUMb, NPUOBIBAMb, NPUOBIMND,
npusecmit, npUBEeMCcme08ams, npusums (bom.) u 1. 1. Hekotopseie
CTaThU (HAPUMEP, CKOPAYNA, ANI0OUPOEAMb, BUHO2PAO, NPUBUNTL
(6om.) m 1p.) IpUBOAATCA ABAXKIBI oApsiA. MHorma B pyccko-
CaH)KMHCKOW YacTH OJHO M TO K€ CJIOBO BCTPEYAETCS JBAXKIbI
B Pa3HbIX MECTaX, HAPUMED, IVKKYP KaK KAMEHHbll KAMOK 04
3eMIAHOU Kpbli N KaK KAMOK (0711 2AUHAHOU KPbluiil). ITO
CBSI3aHO, B YACTHOCTHU, C TEM, YTO IEPEBOJHBIC SKBUBAJICHTHI,
BKJIIOYAIOIINE TPUIIAraTesIbHOE, KaK MPaBHIIO, YT MO andaBuTy
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HWMEHHO TI0 TIEPBOMY CJIOBY, CP. 00161101 20p00, 60IbULOU nael,
2NA3HOU 2HOU, SAUHAHBIN 2OPULOK, 2TUHAHBIN NOJL U T. . (TO XKe
KacaeTcsl ¥ MPEJIOKHBIX COYSTaHUH: TaK, B HayaJle CIIHCKA Ha
OyKBY «B» UIYT COUETAHUS 6 200aX, 6 20pJie, 6 OdlbHelueM, 8 08a
yeema JHCUBOMHOE U TIP.).

HexoTopsie BXOIBI PyCCKOW YacTH MPEACTABIISIIOT COOO0
cioBa B (hopMme, OTIIMYHON OT UMEHUTEIIBHOTO Majexa efl. .,
HAaIpUMep OUHOKIU, BOemble, B03JICENdsl, 8bIUUIO (8€C), JICUBLIM,
3anamMamosa, UsHAHOUHYI0, OMKOCOM, ciabeem W np. MHoroa
B Ka4eCTBE BXOJla UCTIOJB3YyeTCsl CIUIIKOM Pa3rOBOPHBIN MU
HErpaMMAaTHUYHBIN BapUaHT (CP. apmsiH B 3HAYCHUHU «apMSHUHY,
Opvize, mygens, HEOA, caid, HOBOCHb XOPOWULL, OOUH WMYK,
Xawnopo3 " 1p.), a 3HaY€HNE HEKOTOPBIX MEPEBOJHBIX SPIIBIKOB
OCTaeTCsl HEMOHITHBIM (HAIIPUMED, 2POMO30UMb JUYO, YADKU
WIU CKA30YeK — B TIOCIIEHEM CITydae, T0-BUIUMOMY, UMEETCS
B BUJy «CKa30UHHKY).

Bce nepeunciieHHbIe Orpexu, BIPOUEM, HE SBIISIOTCS MTPUH-
OUMHAJIBHBIMA U JIETKO MOTYT OBITh YCTPAHEHBI TIPHU TIepe-
W3JIaHUM KHUTH WIH B OHJIaitH-Bepcuu. [1aBHOE — 3TO TO, 4TO
C BBIXOJIOM JaHHOW KHUTH MBI BIIEPBbIE TIOJIYYHIIN OITYOINKOBaH-
HBIC JIAHHBIE 110 PaHEee HEOMMMCAHHOMY TOBOPY OJTHOTO M3 MaJIbIX
s3bIKOB Jlarectana. B HacTosmiee BpeMst JapriuHOBE/ICHUE HaX0-
JIUTCSI Ha MOIbeME — JMaPTMHCKUMH AHAJICKTaAMU HHTEPECYIOTCS
KaK OTCUECTBEHHEBIC, TaK U 3apyOCIKHBIC KaBKa30BEIbI, U CPEIU
WTMOMOB, KOTOPBIE M3YUYaAIOTCA B paMKax TEKYIIHUX HCCIE0Ba-
TEJIBCKHUX MPOEKTOB, CIEAYET OTMETUTh, HAIIPUMEP, METeOCKU I
(cm. [Daniel et al., to appear]), TanTeiHcKH# (cM. [CymObaToBa,
Jlannep 2015]), mapunckuii (mox pyk. P.O. Myranosa), mu-
puHCKUH M amTeiHCKUH (mox. pyk. O.U. bensesa), unparckuii
(mox pyk. J.C. T'anenkosa).* OpuruHaIBHOE W3IAHUE CAH)KHH-
CKHX TEKCTOB M CJIOBapeil BCTAeT B PsJl YKE OCYIICCTBICHHBIX

O caH)KMHCKOM W IIMPUHCKOM MPOEKTaX CM. OApOOHEe Ha CTpa-
nue http://www.kaukaz.net/cgi-bin/blosxom.cgi/russian/dargwa/
project.
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U eIle MPEACTOSMNX MyOIUKAUi 10 TapTUHCKUM SI3BIKAM H
JIUAaJIeKTaM, 3HAYUTEILHO 000ralaiIInX HAITHX 3HAHUS 00 dTOH
SI3BIKOBOM TPYTITIE.
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Kuyukoea H.A., Mandxueea 3.b., CynpyH B./.
TonoHumuveckuli cnosapb Pecny6nuku
Kanmbikusi. — nucma: 3A0p «HII «xaH2apy,
2017. — 272 c.

Kalmyk Republic Toponymic Dictionary
by N.A. Kichikova, E.B. Mandhizeva and V.I. Suprun.
Elista: Jangar Press, 2017 . — 272 p.

B nocnennee BpeMst 3HaUUTENBHO MOBBICUIICS HHTEPEC JIUH-
TBHCTOB K PETHOHAIBHBIM TOIMOHUMHYECKUM cuctemam. lloa-
XOJl IPU TOM PA3HUTCS, U 3TO BIOJHE OMPaBIAaHO: IPU BCEM
€MHCTBE MPUHIMIIOB aHAJIU3a TOIOHUMHUYECKOr0 MaTepuasa
OKa3bIBA€TCS BO3MOXXHBIM B pa3HOU MaHepe (dhopme) mpej-
CTaBJISITh PE3YJbTaThl UCCIECNOBAaHUN. B TaHHOM ciydae naxe
CTPYKTYPHBIE DJIEMEHTHI KHUTH MPEICTABISIOTCS JTOCTATOTHO
OPUTMHAJIBHBIMU: HE KaXKJbli TONOHUMHUYECKUM cloBaph 3a-
BepmaloT «MIMeHa BbIIAIOMINXCS JTI0JIed, YIOMSHYTBIX B CJIO-
Bape», «CoBaph yCTapeBUIUX U JOKAJIBHBIX CIOBY», « CIIUCOK
[IEpPEMMEHOBAHHBIX HACEJIEHHBIX MYHKTOB» U «Pacnpenenenue
IIOCEJICHUH 110 KOJIMYECTBY JKUTENEH». JIpyruMu ClIOBaMH, U3-
JTAHUE HOCHUT SPKO BBIPAKEHHBIN CIIPaBOYHO-UH(OPMATUBHBIN
XapaxTep.

Ho, 6e3ycioBHO, camMoe MO3HABATEIBHOE «COACPKUMOEH»
3aKITI0YEHO B OCHOBHOM 9acTH cioBaps. CTaThi HATIOITHEHBI Pa3-
HOOOpPa3HBIMU, MHTEPECHBIMU CBEJICHUSMU O TOPOJIax, pabounx
MoceIKax, cejax, XyTopax U JIpyTruX HaceJIeHHBIX ITYHKTaX, 00
03epax, peKax, BO3BBIIICHHOCTSIX, HU3MHAX U IPYTUX Teorpa-
(uueckux oobekrax Pecrryonuku Kanmeikus. Beero BkirrodeHo
6omee 300 cmoBapHBIX CTaTEH.

3HAKOMCTBO C COICPKAHUEM CIIOBApS MO3BOJISIET YUTATEIIIO
COCTaBUTb IOJIHOE MPEICTABIECHUE O TOM, YTO TAKOE TOMOHHUM.
B kHHTe aHATU3UPYIOTCS S3BIKOBBIC SUHHUIILI, 00JIa1atoIIue
«BHEIIHEN» U «BHYTPEHHEW» CEMaHTHUKOM.
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ABTOpPHI OTJIAIOT OTUYET B TOM, YTO 110 N30paHHON NMU TeMe
HMMEETCs 3HAUUTEJIbHBIN KOPITYC HAyYHOM U HAY YHO-TIOIYJISIPHOU
nureparypbl. OOpaTHBIINCH K TPUBEACHHOMY CITHCKY, HAXOANM
YIIOMHHAHUE MHOKECTBA COOPHUKOB X MOHOT'PA(Uif, TOCBSIIIEHHBIX
tononumuke Kanmpikuu. Cpeu HUX Ha3BaHbI U TAKUE MPUME-
gaTebHBIC paboTHI, Kak «Ouepk ucTopun KaaMmeIkoro Hapoaa
3a BpeMms ero npeObiBaHus B ipenenax Poccum» H.H. [TanemoBa
(1922), coopauk «Onomactuka Kammeikum» (1983), nuccepra-
LUOHHBIE HcclienoBanust: «[ eorpaduueckre TepMUHBI B HAPEUHSIX
MOHTOJIbCKUX SA3BIKOBY B.O. Ounp-l'apsesa (1983), «Kaambikue
TONOHUMBI AcTpaxaHckon obsiactu» B.H. Xonunosa (2005),
«Tomonumus PecriyOnuku KanMbikus kak cocTaBHast 4aCcTh OHO-
MacTHUYECKOTo mpocTpancTBa Poccuiickoit @enepannm» H.A. Ku-
yukoBoi (2011). ABTopam ynanock yepe3 BCIO KHUT'Y MPOBECTH
MNPUHLUI — UCTOPU S HA3BaHUS HEOTAEIMMA OT UCTOPUU MECTA.
[ToaTOMY OCHOBHYIO CIIOBapHYIO YaCTh 0OPaMIISIIOT IPETUCIOBHE
HCTOPUOTPAPHIECKOT0 XapaKTepa U 3aKIIYUTEIbHBIC KPaTKUE
CIIMCKH TOI'0 K€ CBOMCTBA.

B mpeaucnoBun npuBoAsTCS CBeneHUs 0 paboTax Mo To-
noHuMuu KajaMbIKuH, paccKa3bIBaeTCsl O pa3HbIX MEPUOAAX
nctopuu (EBponsl 1 A3um), Koraa TeM UM UHBIM 00pazoM
Ha KapTax OblIa OTMEYeHa TePPUTOPHUs, 3aHUMaeMasl HbIHE
Pecny6nukoit Kanmeikus. Pasymeercs, mpu 3ToM KpaTKo OCBe-
LIAIOTCS ¥ CaMble 3HAUMTENbHBIE TEPHO/IBI )KM3HU KaJIMBIIIKOTO
Hapoza. B kauecTBe Hambonee BaKHBIX W3 HUX, B T. 4. 3HAUU-
MBIX JUISI TOTIOHUMHUYECKON CHCTEMBI PErMOHa, MOXKHO BBIJIE-
JIUTh, BUIAUMO, TpU nepuoga. IlepBriil cBsi3aH C yBEIUUYECHUEM
JoJi1 KaJIMbIKOB B cepeaune X VII Beka, Bo3pacTaHueM UX PoOJIn
B zenax Pycckoro neHTpaln30BaHHOTO TOCyJapcTBa, 4TO CO-
MIPOBOYK/IAJIOCH BEITECHEHUEM TIOPKOB (paHee MpUIIeNNINX Ha
3ty Tepputopuio). [locnennee cBoAMIOCH B OCHOBHOM K pas-
JIEJICHUIO TPYNIIMPOBKHA HOTAMLEB B HU)KHEM TeueHUU Bonru.
B penensupyemoii kHUTEe 00 3TOM HaIKCaHO cieayolee (UTo
BaXKHO, MMOMYTHO YIOMHHAETCSI COOTBETCTBYIOIIAS KApTa, OUEHb
LIEHHAas ISl TOTO BPEMEHH):
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«Ot™meuensr kanmbikn (Kolmacki) B [Ipukacrinm Ha KapTe
roJIIaH/ICKOTO KYyIIla, MyTelIeCTBEHHUKA U AuIuiomara Mcaaka
Maccsor 1633 rona. Tepputopust HelHeHeH KanMblkun BXOIUT
B cOCTaB ACTpPaxaHCKOI'0 XaHCTBA. 3/1€Ch KMUBYT HOTAMIIHL. ..
B 1635 roqy xanMbeIku 00BEIUHSIIOTCS B equHOe J[>KyHTapckoe
XaHCTBO. ' pynnuposka Xo-YpJiiroka BEITECHNJIA HOTAEB C JIEBOI'O
Oepera Bonru u pacnpocTpaHuiach Mo jJeBomy oepery ot Act-
paxanu 1o Camapsl. B 1644 rony kaaMbIKu NEPELLIH HA TPaBbIil
Oeper Bosaru u nocenunuce B Oomouse» [TCPK 2017: 6-7].

Crenyromnuii BayKHBIH IEPUO OCBOSHH S KAJIMBIKaMH HBIHETII-
HEW TEpPUTOPUU — ATO BTOpas nosioBuHa XIX Beka.

«30 nexadps 1848 r. umneparop Hukonaii [ nognucan ykas
«O 3aceneHNU AOPOT HA KAJIMBIIKHAX 3eMIAX ACTpaxaHCKOH
ryoepuuny. [lnanupoBanocs B Kaambllkoil ctenu yupeauThb
44 cTaHUIHI B IECTH HATIPABJICHUSX, B KAXKION U3 HUX JIOJKHBI
ObLIH XKUTH 50 KaJIMBIIIKUX ceMeit u 50 ceMelt rocy1apcTBeHHBIX
KpecThsiH... OJHAKO KaJIMBIKH HEOXOTHO OCEIaJIM B HAMEYCH-
HBIX CcTaHWIax. Toraa ... [OBLIO MpPEANucaHo] MOCETUTh 3/1eCh
nepecesieHleB U3 Apyrux ryoepuuit Poccuu. <...> [K xoHmy
XIX Bexka] Bech KaaMBIIIKHI HApo] OBLI pa3/ieNieH Ha CEMb YITyCOB,
KaX bl 13 KOTOPBIX COCTOSI U3 HECKOJIBKUX aiiMaKoB (POJIOB).
A¥MaK COCTOST U3 XOTOHOB, BKITFOYABIITUX HE MeHee 15 KHOUTOK»
[TCPK 2017: 10—11].

Haxkoner, MHOTHE BOITPOCHI AKU3HU, X031 CTBOBAHM S HA 9TOH,
COBEPIIIEHHO OMPEAETICHHON, MECTHOCTH OBIIIH OTPETYIUPOBAHBI
nocie pepoitounu 1917 r. u mo3zxe, 10 Havyana BOMHBL MIMEHHO
B 20-e I'T. «<HaYMHAETCSA yCHJIEHHAsi padoTa COBETCKUX W Tap-
TUWHBIX OPTaHOB 110 OPTraHU3AIMH MOCTOSHHBIX TOCEICHUH s
MPO>KMBAHUS KAJIMBIKOB, IO MPEBPALLEHUIO KOYEBBIX XOTOHOB B
CTaI[MOHAPHBIE MTOCENKH. <...> [DTOT]| Mepexoi K 0CEIION )KU3HH
pacTsHYJICS Ha 1Ba IPEIBOCHHBIX IecATUIETH. <...> Bo BTOpO#
nsatuiaeTke K 1939 r. kouyroniee U MojayKouyroliee HaceJaeHue
Kanmeikuu B ocHoBHOM ocesio» [TCPK 2017: 16—18].

Bce »Tu mcTtopuyeckue 3MOXW HANUIM OTPaKEHHE Ha
kapre KajaMbIKuu, Ha KOTOPOl BCTPEUYAKOTCS U TIOPKCKHE, U
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KaJMBIIIKHE, U CMELIaHHbIE KaJIMBILIKO-TIOPKCKHUE, U PYCCKHE
Ha3BaHUs (HACCJICHHBIX MYHKTOB U reorpa)uueckux 00beK-
ToB). [loHATHO, YTO perimamMeHTanus B 4acTH HamucaHus (U
MOCJIEYIOIIET0 HOPMAaTUBHOTO MPOU3HONICHHUS) OCYIIECT-
BJICHA BO BCEX CIy4YasiX, M IPOM3BEJCHA OHA C MO3HUIUH pyc-
CKOT'O s13bIKa (KOTOPOMY M MIPUHAIJIEKUAT B JTAHHOM Ciydae
perynupytomas GyHKIIUs):

IJUCTA — ropox, cronuna Kanmerkuu. Haxogures Ha
peke (6anke) draucma (Dnucma-Cana), KoTopasi 6epeT Ha4aIo
B 3aItaJ{HON YacTu ropona. <...> B Oanke Drucma wmenu cBou
CTOSTHKM KaJMBIKH, KOueBaBmIre No ctenu. OHM Jajdu HanMe-
HOBaHUE 0aske U peyKe, Ha3BaB UX CIOBOM JDibcma ‘C TIECKOM,
necuanas’ [TCPK 2017: 231].

CAPIIA — yeTsipe o3epa B coctae CapnumHCKHUX. <...>
Hassansr o peke Capna, nmportekaromeii B Bonrorpazackoit 00-
nact. ['mapoHM 00pa3oBaH OT TIOPKCKHUX CIOB wiop/ulyp WiIH
COp €O 3HAYEHHEM ‘COJIOHYAK, IIEPECHIXAIOIIEE COJICHOE 03€PO0’ MIIH
‘tientb 03ep’ [Myp3aeB 1974: 87-88 ...], ‘03epo ¢ TOMKUM JHOM
[[TonoBa 1965: 192]. Kanmeiku nepenenany 3TOT THAPOHUM B
Lllopsal/lllopéo 1 COOTHECTH CO CBOUM CJIOBOM, 0003HAYAIOIIIIM
‘mpepsIBatoliasics, crymatomiasics’ [bopucenxo 1983: 40].

CAPIMUHCKHE — o3epa, oOpa3oBasImecs Ha MECTE IPEB-
Helt nonuubl peku Capnbl, TAE B JPEeBHUE BPEMEHA HAXOIMJIICS
pykaB npa-Boaru... Kaameiku nepenenany npeaiecTByomnee
TIOPKCKOE HamMeHOBaHue B [[lopsa-eon ‘crymaromascst pexa’
[TCPK 2017: 169-170].

Pecny6nuka Kanmpikust mpencTaBiaseT co0oit mHTepec-
HBI PETHOH B reorpauieckoM cMbICiie: OHA PaCKHHYJIACh
«B ceBepo-3ananHoi yactu [lpukacnuiickoii HU3MEHHOCTH, B
30HE TIONTYMTYCTHIHE. .. |10 HU3MeHHOCTH pa30pocaHo OOJbIIOE
KOJIMYECTBO MEJIKHX O03EPHBIX KOTJIOBHH, IECYaHbIX IPsa U
OyrpoB. MHorouucieHHble OajKu, OBparu U JOJIUHBI MEJIKHUX
CTEMHBIX peyeK, OOBIYHO MEePECHIXAIONINX JIETOM, pacuJeHs-
0T BOCTOUHBIM ckioH Epreneit [EpreHuHckoil BO3BBIIICH-
HOCTH| Ha PsiJ] MapajjIelbHbIX KPYTOCKJIOHHBIX OyTrpoB. <...>
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banku 1 HOAMHBI pex NpUAaOT peabedy BOJIHUCTBIH Xapak-
tep» [TCPK 2017: 21-22].

U, nefictBuTEnbHO, 0OHAPYKUBAETCS, YTO TOBOJIBHO MHOTO
Ha3BaHUH OTPAXKAIOT ATy COOTHECEHHOCTH KuTeyel KanMbikun
co 3HameHarenbHbIM MecTom: «KPACHBIA MAHBIY — ceno
B SmanTuHckoM paiione... Hazpanue nano no rugaponumy Ma-
HbI4... KYMA — peka, nporekaromas Ha rpanune KaaMbeikuu
u Jlarecrana, Bnajgaet B Kacnuiickoe mope. <...> Ha3panue
OT TIOPKCKOTO CJIOBa KyM ‘TIeCOK’. B cBOeM HM)XHEM TeueHUH
npoTekaeT no neckam. <...> KYMCKOM — nocenox YepHo-
3emenbekoro paitona... MAHIL — nocenok ITpuroTHEHCKOTrO
pationa... [HOCUT] Ha3BaHHEe, 0OPa30BAHHOE OT KAJIMBILIKOTO
Ha3BaHusA peku Maunbiu Many. Peka HaxoIuTCA K 10Ty OT MO-
cenka. <...> MAHUBbIH-KEIl — nocenox Uku-bypynasckoro
paiiona... HasBanue oOpa3oBaHo OT ruagpoHnMa MaHbIY (KajaM.
Many) ‘TymaH, BIaXXHBIH M CIOBa — Key ‘CKIIOH; IOKATOCTE . ..
MAHDBIY pexka, npotekatomas B Kanmbikuu, CTaBponosbckoM
kpae u PoctoBckoit obmactu. <...> B HH30BBSAX CYJOXOJIHA.
I'mapoHuM 00pa3oBaH OT TIOPKCKOTO CJIOBA CO 3HAYEHUEM ‘COJIe-
HBIM, TOPBKHUIA’. .., BOBMOYKHO, B KaJIMBILIKOM S3bIKE TTPOU3OIIIO0
CONMKEHUE CO CTIOBOM MaHYy ‘TyMaH, BIaKHbIW [Monpaes 2012:
170]» [TCPK 2017: 118—120, 131-134].

JleficTBUTENBHO, B TIOPKCKHX S3bIKAX, @ TAK)KE B MOHTOJIBCKOM,
00OHapy KMBaIOTCSl OJM3KKE IO CMBICITY CJIOBA, IPUYEM OJHU 3
HHUX COOTHOCSATCS C CEMaHTHUKOU ‘cojieHas (Boma)’, a IpyTrue —
‘BIaXKHOCTE . Cp.:

«MaHMa: MaHMa ¢y 0yJ1J1y ©3MOKaTh, U3MOKHYTh HACKBO3b»
[TPC 1988: 207].

«MaHCbly MaKaThb, 0OMaKnBaTh; MaKaHHe, OOMaKHUBaHHE ...
ALK MaHCBIY IUIaKkaTh, yTonaTs B cnezax» [BPC 1996: 421].

«MAPAYBI (-aa) cononyax; coloH4YaKoBblid TpyHT» [XPC
2006: 234].

«MAPAA cononuak» [MPC 2014: 188].

OOBACHSS STUMOJIOTHIO TIOCJICIHETO U3 IIPUBEICHHBIX BBILIE
Ha3BaHWH, aBTOPHI CIOBapst MOAOOpaiy, Ha HAII B3I/, OUYCHb
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yIauHyI0 (QOPMYIHPOBKY — ‘TIPOM3ONLIO cOMmKeHne’. MoXHO
CKa3aTh U TaK: B pycCKOM Bapuante MaHbIY cout1ocs (CIUIOCH
BOEJIMHO) 3ByYaHUE CJIOB JBYX Pa3HBIX SI3bIKOB (OCHOBOW TaKoH
KOHTAMHMHAITUHU SIBUJIOCH TO OOCTOSITENIBCTBO, YTO JIBE Pa3HbIE
JIeKCeMBbl, 0€3yCIIOBHO, OUCHb OJIM3KH B CEMAaHTHKO-KOTHUTHUBHOM
TIJIaHE).

Orta cienuduka penbeda, BHEIIHETO BUA reorpaguyuecKkux
00BEKTOB IIPOCIIEKUBACTCS 1 110 AAHHBIM ci10Bapsi. B yactHocTn,
MPEICTABIISCTCS BOSMOXXHBIM «YBUICTH» OPOPMIICHHE B HAa3Ba-
HUSAX 0COOEHHOCTEH TaKNX 00BEKTOB KaK: 61a0UHA, peKa, 03epo,
Mope, 20pa, Xoam, KypeaH, cmens. Harpumep, U3 NIKOJIBHOTO
Kypca reorpaduu Mbl Bce 3HaeM 0 KymMo-MaHBIUCKOH BIaguHe,
SIBJISTIONICHCS OTHOM M3 TUHUH pas/ena Mex 1y EBporoit u Azuneit.

O0parmienue K STUMOJIOI MK TOIOHHUMOB MO3BOJISIET JaTh CBE-
JeHus 0 (POHETHUECKOM U I'PaMMAaTHUYECKOM CTPOE KaJIMBILIKOI'O
SI3bIKA. BIyMUYMBBIA YUTATEh MOKET COCTABUTH U MEPEUYCHb
HanOoJIee YaCTOTHBIX CJIOB U YCTOWUYMBBIX KOHCTPYKLHMH: aar
‘ycThe peku’, aphMik ‘apkad, yacco’, 6ara ‘mMaiblii’, OapBaHIT
‘pa3BECUCTBIH, JIOXMAaThIH’, OapraBaj ‘Ky4u NepeKaTH-IOs,
3acTpsABIINE B KaMblax’, OapyH ‘TIpaBbIil; 3amagHbIi’, 00CX
‘BCTaBaTh; MOJHUMATHCS; HAUMHATHCS; BO3HUKATH, OOIIIOTY ‘3a-
KYTIOPEHHBIH, 3aTKHYTHIN , Oy3hy ‘Hemnsoxoit’, OyIr ‘UCTOYHUK,
ponuuk’, 0yphcH ‘Bep6a’, Oyphcra ‘BepOOBbIi’, OyIMI ‘MydHAs
Kallla, IPUrOTOBJICHHAs Ha CIMBKax U MOJOKe’, Oypyda, Oyypi
‘CeIoN, JasIblid, Kayphlil, cepo-TIeTIeNbHEIN, Oy phIii’, Oyh ‘mMapadn,
OJICHB', OYCIYPTd ‘OKaliMIJICHHBIN OasikaMu’, TOJN ‘peKa’, TYPBIT
Stimepuna’, ho ‘mpsimoit’, hooxyp ‘pydeit’, nyHI ‘cpemHui, He-
MOJIHBIN’, yKajh ‘oxOuHa, 0ayika’, 3ar ‘Mexka, rpaHula’, 3ejaM
‘HAITUTOK IS YTOJICHHS JKaX b, 3yATphH ‘IPyTHSK, BUTEKC',
3yyX ‘sIMa’, UKW ‘OAWHAKOBBIN, MOJOOHBIN, TTPUBBIKIIINN,
uK(1) ‘O0NBIION’, KEEPYIIT ‘yKpalleHUe’, Kell ‘CKJIOH, TOKATOCTh ,
Ker ‘TEpH’, KOKE ‘CHHHH; TOIy0O0M; 3eeHbIN’, KYHKPra ‘KJIto-
quIa’, Jar ‘i, uincToe 00JOTO’, IUMAH ‘3apociiee pacTu-
TENBHOCTHIO OOJIOTHCTOE 03€P0’, MAHKUK ‘MaJIbYMK-IOCITY -
HUK B OyJITUCTCKOM XpaMe, KOTOPBI BO BpeMsi OOTOCITYKEHUsI
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TIOATICBACT TEIIOHTY’, MAHIT ‘TyMaH, BJIAXXHBIN', MaHHA ‘100,
MEKJIO ‘JIATYIIKa, j)kaba’, Moha ‘3Mes’, MOJITa ‘JISCUCTHIN; MOK-
PBITHIH 1eCOM; UMEIOIIUI JEPEBBS’, HAPH ‘CONHLE’, HApTa ‘COJI-
HEYHBIH, OCBELICHHBIN COHIIEM’, HYD ‘03epo’, Hyhpx ‘crudarbcs;
neperudaThesi; THYThCS , HYKH ‘IbIpa; siMa; CKBa)KHMHA; HOPa;
JIOTOBO; Oepiiora; OTBEpCTHE , OBA ‘MEKEBOM, TOTPAHUIHBIHN
3HaK’, ohtphy ‘He00, HeOOCBOI; TPOM’, OBIT ‘KOJICHO’, 6PTH ‘BO3-
BEIIIICHHBIN, OMTO “JKMBOM; OAYIIEBICHHBIN’, cana ‘0aika, oBpar,
JIOIIHMHA, JIOKOMHA’, cCapyJl ‘CBETIIBIM, SICHBIN, TABH ‘TISTH, TCCTUH
‘CTEITHOM, ToJIeBO’, ToiTha ‘TONOBA; KypraH’, TOPATS ‘XJICOHBIH,
3€pPHOBOI, 3aCESHHBIN 31aKaMu’, TYT ‘3Hamsl, Guiar’, ynaH ‘Kpac-
HBII’, yJIacH ‘TOMNOJNB, ypajaH ‘BIEpel; Ha IOT; yCIeX; yJaaua;
MIPONBIDKEHUE’, YCH ‘BOAQ’, YT ‘IMJIMHHBINA, JOJITHH; IPOTSKHBIN,
YCT9 ‘BOJIOCATHIM, MOKPBITHIHM LIEPCTHIO; MYIIHOM , Xar ‘COJIOH-
yak’, XakKd ‘MeJIKue 0eCCTOYHBIE BOJOEMBI C COJIECHOM BOJOU U
Ips3sIMU’, XaMp ‘HOC’, XaMXpXa ‘pa3OuTHIi; pa3pylIeHHBI; M10-
JIOMaHHBIN’, XaHa ‘TOJCTBIN, OOJNBIION KAMBIII’, XYAT ‘KOJOEI,
XYJICH ‘KaMBlIIll’, XyJX ‘cepa, MpoOKa B yImax’, XyI[ ‘0apan’, iaran
‘Oenblit’, HapblH ‘Tyr’, ‘“TMMaH’, HOOXpP ‘TeCTPHIH’, LIOKP ‘MYTHO-
Oeprit; Oenechlit’, yahop ‘BUHO’, 4apisr ‘depmak’, YOoH ‘BOJIK’,
miap “KeNTHIN; PBUKUI; PYChIi; KpaCHBIN , IApIKUH ‘OypbsiH’,
mar ‘cpy0’, IIMH ‘HOBBIHA, CBEKHIA’, IOBhp ‘OCTpOBEpXHIA, OCT-
POKOHEUHBII’, 3NIBT ‘O0MIBHBIN, H300UITYIONTNI; OOTaThII’, JICH
‘TIeCOK’, 3pT ‘Oeper, 00pBIB, Ap’, AAMH ‘TyIIKaHYHK, SIILT ‘SICCHD .

HHTepecHO 0OBACHSIIOTCS Ha3BaHUS HACEJIEHHbBIX YHKTOB,
00pa3oBaHHBIC OT MHOTO3HAYHBIX CJIOB KaJIMBIIKOTO SI3bIKa,
Y OJTHO W3 ATUX 3HaueHWW — obpazHoe: Ynnrup (c. 218-220),
Yonyn Xamyp (c. 221) u np. Hamp.:

HAPBIH XYJAYK — nocenok [IpuroTHeHCcKOro paioHa. ..
HasBanue B mepeBosie ¢ KaJIMBIIKOTO SI3bIKa 0003HAYAET «COJI-
HeuHbIi kononeny» [TCPK 2017: 140—-141].

Oco0blii MHTEpEC MPEeNCTaBIIAI0T HAMMEHOBAHUS, CBSI3aHHbIE C
penurueii KaJMbIKOB — Oyaiu3MoM. MIHOra B OCHOBE HOMHHAIIUH
JIe’)KaT STHOHUMBI; B PsiZie CIydYaeB MPUBOASTCS AaXKe JETCH b
(o Hapomax, OTIENBHBIX PO/IAX, UX NMEPEMEIICHHUAX), CBSI3aHHbIC
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C COLMAJIbHO-3THUYECKOH HOMHMHALMEH TeX MM MHBIX reorpa-
¢udeckux 00bekTOB. IMEIOTCS MUKPOTONIOHUMBI, MOSIBIICHUE
KOTOPBIX O0BSCHSIETCS] TEM HIIM MHBIM COOBITHEM, CIIyYUBIIUMCS
B JaHHOM MecTe (3TO TOXKe CBOETo poja jereH sl): Ketuenepsi,
Opraxun, Cansin Tyrryn, Capaxa, TyHAyTOBO, YIBIIOUUHEI,
VYuru-Tépsun, Xomeyt, Llopoc, Dpnaunesckuii [TCPK 2017:
110111, 148150, 167-168, 182-185, 187-189, 192-193, 204205,
213-214, 236-238].

JlocTaTouHO MHOTO HaWMMEHOBAHUM, BOCXOJSIIHNX K TIOPK-
ckuM KopHsiM: Maunbiu, Kyma, Kymckoit, Kapa-Can, Cocta u ap.
Hanpuwmep:

CBETJIBIM EPEK — nocenok UepHO3eMeIbCcKoro paiio-
Ha... Ha3Banme mo runporumy. CJIOBO epex WUIH epuk 000-
3HayaeT ‘HeOOJBUION MPOTOK, COCAUHSIOMIMNMI Ba 03epa Uin
PEKy ¢ 03epoM; HeOOJIbIIas peKa, pyyei’, OHO 3aMMCTBOBAHO U3
TIOPKCKHX SI3BIKOB, jaryk 0003HauaeT B HUX ‘TpEIlHHA, IIEeNb
[TCPK 2017: 172].

SIMKYJIb — peka B llennuaoMm u SKyabCckoM pailoHax. ...
Ha3BaHune TIOPKCKOTO MPOUCXOKACHU S, 0003HaYaeT B TIEPEBOAC
«MOJIOZIO€ 03€PO»; BEPOATHO, IEPBOHAYAILHO TaK HA3bIBAJIOCh
03epo, B KOTOPOE Blajana peka, a TOTOM THAPOHUM ObLI miepe-
HeceH Ha camy peky [TCPK 2017: 247].

Crienin(puyecKuMHU SBISIOTCS HANMEHOBAHUS, BOCXOISIINE
K HEMEIIKUM, 3CTOHCKMM KOpHSIM. OHaKO, B OONBIINHCTBE CIIYy-
YaeB OHU JIaBHO BBIILIN U3 YHOTPEOIEHHS, IOCKOIbKY OOBEKTHI
ObUIM TIEpEMMEHOBaHbl. B 4acTHOCTH, TOJIBKO B HCTOPUYECKUX
HCTOYHUKAX, B XYJ0KECTBEHHOH M KpaeBeIueCcKol JuTepa-
TYpE MOYKHO HAWTH yIIOMHUHAaHUE TaKUX Ha3BaHWUU, kak Kpo-
Hewmanb, pudenmans, Llénmans, Animse [TCPK 2017: 68,
189-190, 244].

B psine ciyuaeB OT MCTOpUUYECKHUX HAa3BaHUH OCTAJINUCH OT-
JeTbHBIC (PparMeHTHI:

3CTO-AJITAM — nocenok SumanTuHCKoro paiiona. . . B koHme
XIX B. 3CTOHIIBI H3-32 HEXBATKH 3€MJIM HA POIMHE CTAJIH Mepe-
censaThesa Ha 1or Poccum... [lo Tpaguumuy oHM Ha3bIBAald CBOH
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TTOCEJICHUS B TAMSTH O POJWHE C Ha9aIbHEIM Dcmo-... B 1922 1.
4acTh )KHUTeNeH DcTo-XarnHKy nepecesniach Ha ObIBIINE apeH/I-
HBIE KaJMBITKHe 3eMitd... OHH Ha3Baju CBOE CEJIeHHE Jcmo-
Anmaii... [TCPK 2017: 239].

WHTepecHbIME TPeICTaBISIOTCS HEKOTOPBIE PYCCKIE Ha3BaHUS
(cpemu KOTOPBIX MHOTO Ha3BaHHH HIE0JIOTHYECKOT0 XapaKkTepa),
a TaK)Ke HAMMCHOBAHU S, IPOU3BEICHHBIC OT CJIOB (B TOM YHCIIE —
MeH COOCTBEHHBIX) PYCCKOTO s13bIKa: ApTe3naH, [lapTuzanckui,
ITepsomaiickuii, Ilepenosoii, [Iponerapckuii, [lymkunckoe, Po-
rynsckuil, CeBeproe, Cnaaxoe, Ymanueso [TCPK 2017: 33-34,
150-152, 158-159, 161, 172—173, 191].

Hepenku cityuau, Koryia HCIIONB3YIOTCS JIBa Ha3BaHUs (IpU
9TOM OJTHO M3 HUX MOKET OBITh OTMEHEHHBIM IPEXXHNM): Tpourikoe
u bynryn-Cana, Hoas XKusnus (Bpemenno) u lllun-bsaan [TCPK
2017: 180181, 226-227].

Taxum 0Opa3oM, TIABHBIMU OTIMIUTEIFHBIMU CBOMCTBAMU
BBINYIIIEHHOTO M3JaHUS SBJISIOTCS: HOBATOPCKUU MOAXO] K
(hopme u comepKaHUIO0 TOMOHUMHYECKOTO CIIOBapsi, HAyYHO-
MOMYJISIPHBIM CTUIIb U3T0KECHUS (B TEKCTE CIOBAPHBIX CTATEH),
HaJIW4YHe IJIEMEHTOB CIIPaBOYHO-HOPMATHBHOIO XapakKkTepa,
BO3MOYKHOCTH UCIIOIb30BaHUS B TIPAKTUYECKOI pabOTe JIH0bMU
pasHbIX mpodeccuii (B T. 4. — KpaeBernamu). CBOMM H3IaHUEM
aBTOPBI PELINIIN MHOTHE 3a7a4, KOTOPBIE CTOST Mepes uccie-
JIOBaTEISIMU TOMMOHUMUKHU: HAyUYHBIC, HAYyYHO-TIOMYJISIPU3aTOP-
CKHe, M3aaTeNbCckue (yaadHo BeIOpaHa (Gopma permpe3eHTaun
pe3yNbTaToB HCCieI0BaHmi).
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MexdyHapodHas koHghepeHyus «S13bIkogast
NoJIuUMuKa U s13bIK080e 3akoH00ameJib.Cmeo
8 Poccutickou ®edepayuu: s4epa, ce200Hs1, 3asmpa

International Conference on «Language politics and language
legislation in the Russian Federation:
Yesterday, today and tomorrow»

22-23 mas 2017 1. cocTostmack MexayHapomHas KoHpe-
peHIus «SI3pIKoBast MOMUTHKA M S3BIKOBOE 3aKOHOIATEIHCTBO
B Poccuiickoit @enepanuu: Buepa, Cerojus, 3apTpay, [ ucces,
T'epmanus. JlanHoe Hay4yHOE MeponpusiTue nposeaeHo MHc-
THTYTOM CIIaBUCTHKHU [ micceHckoro yHuBepcuTeta uM. HOc-
Tyca JIubura, ['mcceHCKMM HaydHBIM TEHTPOM «BocTouHas
EBpomna» (GiZo) coBmecTHO ¢ MHCTUTYTOM si3piko3Hanus PAH,
npu noxanepkke Hemerkoit cimyx0Obl akaJeMUYecKuX 0OMEHOB
(DAAD). Kpyr BoIipocoB, 00CYyXTaBITUXCS B paMKax KOH{(e-
pEeHIINHY, OXBaTHIBAJI aKTyaJIbHBIE BOMPOCH S3BIKOBOH MOJINUTH-
KU U SI3BIKOBOTO 3aKOHOAaTeNbcTBa Poccuiickoit denepaiiuu.
Y4acTHUKU MEPONPUITHUs, B pamKax uccienoBanus POOU
Ne 15-24-09001, 0603HaYMIIN OCHOBHBIC TEHICHIIMH Pa3BUTHUS
SI3EIKOBOT'O 3aKOHONATENhCTBA B Poccuiickoit denepamnuu, 00-
CYIIMJI OCHOBHBIE PE3yJIBTATHI SI36IKOBOTO 3aKOHOTBOPYECTBA
C MOMEHTa MPHUHATHS MEPBBIX 3aKOHOB O si3bIKax B PD, mpo-
AHAJIM3UPOBAIH SI3BIKOBYIO CUTYAIHIO M S3BIKOBYIO TIOJUTUKY
B Poccun, HaMeTHIIN MepCreKTHBBI UCCIETOBAHUS S3BIKOBBIX
po0JIeM CTpaHbl, 00CYKIalIi METOJBI TPOrHO3UPOBAHUS A3BI-
KOBOH CHUTYaIliH B MOJMITHUYECKOM rocyaapctse. B padore
MEpOTIPHUATHSI IPUHSIN yJacTHe BeAyIue uccieaonarenu L ep-
MaHuu u Poccuu.

B noxnane pykoBoauTens [ MCCEHCKOro Hay4YHOTO LIEHT-
pa «Bocrtounas EBpoma» (GiZo) ['mccenckoro yHuBEepcuTeTa
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uM. FOcryca JInbura Monuku Bunrenaep (I'uccen, I'epmanms)
«SI3p1koBast monutrka B Poccuiickoii denepanuu: gedatTbl MEK Y
®enepalbHbIM LHEHTPOM U peruoHamu POy npoaHaau3nupoBaHbl
aKTyaJlbHbIe (Da3bl S3BIKOBOH MOJIMTHKH. BB TIPEICTaBICHBI
pa3JIMYHbIC MOHATHUS U KOHUEHTHI SI3bIKOBOU MOTUTUKU — JOKJIA]]
OTTMPAJICS Ha OTIPEICIICHHE SI3BIKOBOM TIOJUTHKH, PA3INUAIOIICe
SI3BIKOBOM KOPIYC, SI3bIKOBOM CTATYC, SI3BIKOBON MPECTUK U
OBJIaJIEHUE S3BIKOM. AKTyajibHas A3bIKOBasi MOJIUTHKA Poccuii-
ckoii denepauu HAXOAUTCS B TOJIE HANIPSHKEHHOCTH MEXKY
MexayHapoaHo (kak uieH CoBera EBporibl), HAITMOHATHHON U
pETUOHAJILHON A3BIKOBOM MOMUTUKON. B IeHTpe BHUMAaHUS J10-
KJIaJ]a HAXOIMITUCH JIBE Mocae HuX. 11 ananu3a 1e0aToB MexK Ty
®denepanbHBIM MEHTPOM B Peciybnukamu (Ha mpuMepe Tarap-
cTaHa) ObUIM MCIOJIb30BaHbI CICAYIONINE JIaHHBIC: BO-TICPBBIX,
oduIMaTbHBIE TOKYMEHTHI ((efepaibHble U pecyOIuKaHCKIe
3aKOHBI, SI3BIKOBBIC MPOrpaMMbl U (peepalibHbIe KOHICIIIHU
KYJIBTYPHOH ¥ HAIlMOHAJIBHOW MOJTUTHUKH), BO-BTOPHIX, MaTe-
puaixst CMU mocnegHux JeT O SA3bIKax U SI3bIKOBOM MOJINTHKE.
MeTonoM uccneaoBanust sIBISICS IUCKYpCc-aHanu3. B pesynprare
OBILITH BBISIBJICHBI OCHOBHBIE TOTIOCHI M CTPATET MM ApTyMEHTAIHH
co ctopoHbl DesiepaabHOroO EHTPa U CO CTOPOHBI PecnyOnuku
TatapcTaH, KacaroUIUECs I3bIKOB U SI3bIKOBOU MOJIMTUKH U PA3JIH-
YaloIIMeCs B COOTBETCTBYOIIMX JIUCKYPCUBHBIX COOOIICCTBAX.

B noxnaze Beqyiero Hay4Horo corpyaauka MHCTUTYTa s13b1-
kxo3aanus PAH A.H. butkeesoit (MockBa, Poccust) «SI3p1koBas
MOJIMTHKA U SI3bIKOBOE 3aKOHOAATENBCTBO B Pocculickoit denepa-
IIAU: OTIBIT M PE3YJIBTATHI PEaTM3AIIHID OB TPEICTABICH aHAH3
TUHAMUKY Pa3BUTHS POCCUUCKOTO SI3BIKOBOTO 3aKOHOAATEILCTBA
B niepuon ¢ 90-x rr. XX B. 10 HACTOSALLET 0 BpeMEHU. ABTOP Mpe-
CTaBHJIa XPOHOJIOTHIO 3aKOHOJATEIIFHBIX COOBITHH, KaCATOIIIXCS
PYCCKOro s3bIKa U APYTUX sA3bIKOB HapogoB P®. B Pocculickoit
WMIIepUN He OBLIO CIIeHaJIPHOTO 3aKOHA O TOCY/IapCTBEHHOM
SI3BIKE — PYCCKOM SI3BIKE HJTH 00 yHOTPEOJICHUU IPYTUX S3BIKOB
rocyaapcTBa. B peBoMIOIMOHHBIE TOIBI BOIIPOC O HEOOXOTUMOCTH
HAJICTICHHS PyCCKOTO SI3BIKA CTaTyCOM I'OCYIapCTBEHHOTO aKTHBHO
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o0cyXaancs, OQHAKO 3aKOHOIATEIHHOTO PEIIEHHS BOIIPOC TaK
u He nony4uit. JIo 90-x rr. XX B. pycCKH S3bIK IOPUINYECKOTO
cTaTyca He UMEII, TOCYIapCTBEHHBIM SI3bIKOM PYCCKHM SI3BIK OBLIT
BIIepBEIe 00bsIBIICH ¢ mpuHATHEM 3akoHa PCOCP oT 25 oKTA0ps
1991 rona «O s3p1kax HaponoB PCOCP». B aToT e nepros ObutH
MIPUHATHI 3aKOHBI O SI3bIKax B pecmyOnukax P®, uro o3Havyano
Ha4aJI0 HOBOT'O ATama S3bIKOBOH MOIUTHKU CTPAHbI, SI3LIKOBOM
pedOopMBI MHOTOHAITMOHATBHOTO TOcyAapcTBa. Konctutymms PO,
PYKOBOZICTBYSICh TPUHIIATIAMU PABHOIIPABUSI X CAMOOIIPEICIICHHS
HapoJIOB, 3aKpeMuia 3a peciyOIMKaMHy IIPaBo yCTaHABINMBATb CBOH
rocyaapcTBeHHbIE 3bIKK. OO11Iee YNCII0 TOCY1apCTBEHHBIX S3bIKOB
B cyObekTax Poccuiickoit denepaunu — 28. PecnyOnukanckue
3aKOHBI O SI3bIKaX MEPEeHsUIM B OOLIMX YepTax CTPYKTYPHYIO U
collepKaTeNIbHYI0 YacTh cTaTtei 3akoHa o sa3pikax PO, B Hux 3a-
KOHO/IaTeIbHO 3aKPETJIEHO ABY- M MHOrosi3b14ume. K Hactosimemy
BpemeHH (¢ 1992 r. 1o 2017 r.) 3aKOHBI O SI3bIKAX OBLITU MPUHSTHI
B 19 (u3 22) pecriybnukax. He mpuHSTHI 3aKOHBI O SI3bIKaX B TPEX
pecnyonukax — Jlarecrane, CerepHoit Ocetnun — Ananuu u Pec-
nyosiuke Kpbim. Bee pecriyOnuku, kpoMe oo — PecriyOnuku
Kapenuns — o0bABHIM CBOMM TOCYIaPCTBEHHBIM SI3BIKOM SI3BIK
(MM A3BIKN) CBOEH TUTYJIBHOM HAIIMU M PYCCKHH SI3BIK, UTO HAIILIO
OTpakeHUe B pecnyOIMKaHCKUX 3aKOHAX O sI3bIKaX, a TaKKe, B
OOJBIIMHCTBE CITy4aeB, U B KOHCTUTYLHIX PECyOiuK, B IBYX
CIIydasgx — TOJIBKO B KOHCTUTYIUAX PecryOmmku Jlarectan u
Pecnyommuku CeBepHast Ocetust — Amnanus. CyIiecTByomee
poccuiicKoe A36IKOBOE 3aKOHOAATEIBCTBO MIOCTOSHHO COBEPIIICH-
CTBYEeTCS U B [IEJIOM HAITPaBJICHO HAa COXpPaHEHUE U Pa3BUTHE BCEX
s136IKOB HapooB Poccuiickoit deaepannu, yKpeniaeHue no3umui
pycckoro s3pika B Poccnn u 3a py0exoM, OTHaKO CYIIECTBYET U
psa npobniem. [IpudrHy STHX SA3BIKOBBIX TTPOOJIEM UCCIIEIOBATEIH
BUJISIT B CTAH/IAP TH30BAHHOCTH U PACILIBIBYATOCTH (POPMYITHPOBOK,
TEPMUHOJIOTUIECKON HESICHOCTH, OTCYTCTBUH B 3aKOHOAATEIIEHBIX
aKTax pa3padOTaHHOTO MEXaHHM3Ma pean3alii MHOTHX I10JIO-
eHul 3akoHa. Kpome Toro, ycrex s3bIKOBOTO TIAHUPOBAaHMS
3aBUCHT HE TOJIBKO OT pealn3alliy rOCyAapCTBOM 3asiBIEHHBIX
MPUHLUIOB B O0JIACTH S3BIKOBBIX MPaB, HO U OT TOTOBHOCTH
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CaMUX HOCHTEJIeH 3THX S3BIKOB Peasin30BaTh MOTEHI[MAIbHBIE
(hyHKIIMOHATHHBIE BO3MOKHOCTH HAITMOHATBHBIX SI3BIKOB.

JlokIiai TTIaBHOTO HAYYHOTO COTPYAHUKA IHCTHTYTa MOHTOJIO-
BegeHus, Oynnonoruu u Tuoetonorun CO PAH I A. [/IsipxeeBoit
(Ynan-Ym, Poccus) «3axon “O s3pikax HapooB PecniyOnuku By-
pATHS: TPOOIEMBI peann3anun ObLT MOCBSIIEH PACCMOTPEHHUIO
crienn(pHKH S36IKOBOTO 3aKOHO/IATENbCTBA B PecyOmmke By psiTust.
ABTOp paccMOTped Kak 0011y 0 TPOOIEMATHKY SI3bIKOBOTO 3aKOHO-
JIaTeIhCTBA — OTHOCHTENBHO HOBOTO siBNIeHHsI s Poccnm, Tak u
KOHKPETHOE €T0 BOIUIOLIEHHE B PECITYOIHKe, TPOaHaIu3upoBaja
STarbl ¥ OYEBUIHBIE TPOOIIEMBI PeaTU3aIIH, TPEJIOKEHHUS IT0 UX
PCUICHNIO, BO3BMOXXHBIC BaAPUAHTBI ):[OHOHHGHI/Iﬁ B 3aKOH, TOCTO-
WHCTBA M HEAOCTATKH POCCUICKOTO SI3bIKOBOT'0 3aKOHOIATEIIbCTBA.
Ocob6oe BHUMaHWME OBLIO YAETICHO BOIIPOCY, T, B KAKHX chepax —
oOpazoBaHue, CpeICTBa MaccoBOl HH(OpMALINU, KHUT'OU3IaHUE,
KyJIbTypa, MHPOPMAITHOHHAS TOAAEpPKKa — pabOTaIOT CTAThU
3aKOHA, B KAKUX HEOOXOIMMO YCUIIEHHE TOCYapCTBEHHOM 101
nepxkku. Ha mpumepe sI3bIKOBOTO 3aKOHO/IATENLCTBA ObLIA MOKa-
3aHa CBA3b BHYTPEHHUX M BHEUTHHUX MPOOIEM Oy PSITCKOTO A3bIKA.
OTMe4anock, 4TO MOKa KapAUHAJIBHBIX U3MEHEHHUH B S3bIKOBON
KU3HU bypaTnn nociie mpuHATHS 3aKOHA HE TIPOH30IILIO.

B noxnane HayuHOro corpyaHuka MHCTUTYyTa rymMaHUTap-
HBIX HCCJIEIOBAaHUHN ¥ MPOOIEM MaOUYHuCIeHHBIX HaponoB Ce-
Bepa CO PAH H.M. UBanosoii (SIkyTck, Poccust) «SI3pikoBas
CUTyalus M s3bIKOBasi monuThka B PecyOnuke Caxa» Oblian
OCBEIIEHBI COITMOIMHTBUCTUYECKHE TTOKA3aTENIN B3aUMO/ICH-
CTBHS HanOO0JIee KOMMYHHUKATHUBHO U IEMOT paMueCKH MOIITHBIX
SIKYTCKOTO M PYCCKOTO sI3BIKOB PecryOnuku, oTpasuBIIHECS B
AUHAMHMKC [TapaMEeTPOB STHOSI3BIKOBOM NACHTUYHOCTH, SI3LIKOBOM
KOMIIETEHITUH, a TAaK)KEe B HCITOJIb30BAHUH SI3BIKOB B PA3JIMUHBIX
KOMMYHHUKATUBHBIX chepax. JlaHHBIC MOIYUYEHbI B Pe3yJibTaTe
aHanu3a QeaepasbHOro U PErHoHaIbHOTO S3bIKOBOI'O 3aKOHOAA-
TENbCTBA, B XOJIE IBYX COITMOTMHTBHCTHYECKHUX OMPocoB (2008 u
2014 rr.) Ha Temy «Vcnonp30BaHHE COBPEMEHHOTO SIKYTCKOTO
sI3bIKA B T. SIKyTCKe». BoIpochl TMHTBUCTHYECKOTO OJI0Ka OBLITH
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HaIlpaBJICHBI HA KAYECTBEHHOE UCCIIEIOBAHNE YCTHON SIKYTCKON
peUn MOJIOJBIX PaHO- U TEJIEBETYIINX 36 HOBOCTHBIX, aBTOPCKUX
U pa3BJIeKATENbHBIX Tenenepeaay, 33 paauonepenay HanuonansHoi
BemaTeapHol KoMmanuu «Caxay 3a 20122013, 2015 rr. ABTOp
clienaa 3aKII0UeHHE O HOPMax COBPEMEHHOTO SIKY TCKOTO SI3bIKa C
TOYKH 3pEHHUS JIEKCHKH, TPAMMATUKH, opdorpadun, CTUIUCTHKH.

Hoxnan @.X. I'apunosoii (Ya, Pocenst) «3aKkoH o si3bIKax u
s3pIK0Bas cuTyauus B PecyOnuke barmkoproctan Obli1 IOCBSLIEH
SI3BIKOBBIM MpoOiemam PecrryOnuku bamkopTocTas.

B noxnane Benyiero HaydHoro corpygHuka MHcTuTyTa
a3blKa U nureparypbl M. [{agacel JlarectaHCkOoro Hay4HOro
nenTpa PAH b.M. Araesa (Maxaukaia, Poccus) «OcoOeHHOCTH
(YHKIIMOHMPOBAHUS U IEPCIICKTUBBI Pa3BUTHS A3bIKOB Jlarecta-
Ha» paccMaTpUBAIHMCh HEOOXOMUMBIE YCIOBHSI Il BEDKUBaHUS
SI3BIKOB MAJIOUNCIIEHHBIX 3THOCOB JlarecTana ¢ pa3HbIM COLIMAIIb-
HBIM CTaTyCOM U MEPCIEKTUBBI UX COCYIIECTBOBAHUS C SI3bIKAMHU
0oJiee MHOTOYHMCIICHHBIX HAPOJOB. ABTOp PacCMOTPEN IPOOIIEMBI,
CBsI3aHHBIC C SA3BIKOBOH monuTHKOM Pecrybnuku Jlarecran, mpo-
aHAJIM3UPOBAJ IPHYMHBI IPOLECCa HCUE3HOBEHUS OECITMCbMEHHBIX
SI3BIKOB M YCIIOBUS, IIPU KOTOPBIX BO3MOXHO X COXpaHEHHUE.

B noxnane «3¢pGeKTUBHOCTH SI3IKOBOTIO 3aKOHOAATEIHCTBA
Pecnyonuku KabGapauno-bankapust B KOHTEKCTE SI3bIKOBOM CH-
Tyaluu» 3aB. KaQ)eApoii pyCCKOro si3bIKa 1 OOILET0 S3bIKO3HAHMS
Kabapanno-bankapckoro rocy1apcTBEHHOTO YHUBEPCHTETA
M. X.M. bep6ekosa C.K. bammesoit (Hanpumk, Poccus) Obut
MpeAcTaBiieH aHaiu3 d(PPEKTUBHOCTHU SI3BIKOBOTO 3aKOHO/A-
tenbcTBa Kabapamuo-bankapckoir PecrryOnukm B KOHTEKCTE
COBPEMEHHOM SI3bIKOBOM CUTYallNU B pecityOinke. B wactHocTH,
aKTyaJN3UPOBAHHbIE B IOCIIETHUE IECATHIIETUS BOIPOCH — CTaTYC
Ka0apauHCKOTO 1 0AJIKapCKOTO SI3BIKOB B IIPABOBOM I10JI€, BHIOOD
s13bIKa 00y4YeHUs B 00111e00pa30BaTesIbHOM MIKOJIE, CTENEHb J0STb-
HOT'O OTHOILECHMS KabapIUHIEB U OalKapLeB K POIHOMY SI3bIKY
IIPU BBICOKOH CTEIEHU UX STHUYCCKOW CaMOUICHTU(PHKAIIUH.

B noxnaze Hay4HOro cotpygauka MHCTUTYTa s3bIKA, TUTEpPATY-
ps1 1 ucropun Kapensckoro Hayunoro nearpa PAH C.B. Harypuoit
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(ITerpozaBonck, Poccust) «SI3p1k0oBast MMOTUTHKA U SI3EIKOBOE
3aKoHOzaTeNnbeTBO B PecniyOnuke Kapenus» paccmarpuBaiich
sI3pIKOBBIE TIpoOeMbl B Peciybnuke Kapenus. B PecriyOnuke
Kapenust xapenbCKuil A3bIK SIBIJISIETCSI ABTOXTOHHBIM SI3BIKOM,
KOJIMYECTBO HOCHUTENIEH KOTOPOIO MMEET yCTOHUUBYIO TCHACHIIHIO
K [IOCTOSIHHOMY COKpateHuto. OduiuanbHble JaHHbIE IEpenucei
HACEJICHHS HEYMOJIMMO Jal0T KApTUHY OTPULATEIbHON ANHAMUKH
KaK KOJINYEeCTBA KapeJioB, TaK M TAKUX MOKa3aTeJel, Kak Biaje-
HUE KapeJIbCKUM SI3bIKOM M IPU3HAHUE ero pogHsiM. Kapers! B
PecniyOnuke Kapenus opunnanbHo He MpU3HAHBI HALTMOHATBHBIM
MEHBLITMHCTBOM, HO B CBSI3U C TEM, UTO B HACEJIICHUH PECITYOJIUKH
KOJIMYECTBEHHO OHU COCTAaBJIAIOT HEOCTIOPUMOE MEHBIINHCTBO
(7,4 %), a TaxKe SABIAIOTCS aBTOXTOHHBIM HApOJIOM, KapelIbCKUI
SI3BIK MOYKHO OTHECTH K SI3bIKaM TPAJUIMOHHBIX HAITMOHATBHBIX
MEHBIINHCTB.

Ha npotsikeHun BCeil HCTOPUU BO3POXKIACHUS KAPEIbCKOTO
sI3pIKa Han0OJIee OCTPBIM BOIPOCOM C TOUKH 3PEHHUS SI3BIKOBOTO
3aKOHO/IATEIBCTBA OCTABAJICS BOIIPOC €r0 OPHUIIMAILHOTO CTATYCA.
B oTiMume OT MHBIX TUTYJIBHBIX S3BIKOB PECIYOJIMK B COCTaBE
Poccun, kapenbCcKuii s13p1K HE UMEET CTaTyca roCy1apCTBEHHOIO
B Pecniy6nuke Kapenus. punsarsiii B 2004 1. pecyOmrKaHCKHA
3aKOH O TOCY/IapCTBEHHOM MOIEPKKE KapelIbCKOT0, BENICCKOTO U
(DPMHCKOT O S3BIKOB JAJT IOPHINYECKHE OCHOBAHUS JJIsI IPUHATHS B
Kapenuu rocynapcTBeHHBIX IPOIPaMM, HAIIPABJICHHBIX HA U3Y-
YEHUE SI3bIKOB IPUOANTUHCKO-(DPMHCKUX HAPOAOB PETUOHA, HO ra-
PaHTHM pealn3alyy 3TUX IPOrpaMM 3aKOHOM He IIPEyCMOTPEHBI.
l'ocynapcTBeHHast HOAAEPKKA KApEeIIbCKOT'0 S3bIKA 3aBUCUT B TAKUX
YCIOBUAX OT (PMHAHCOBBIX BO3MOXKHOCTEH peciyOIMKaHCKOIO
Oro/1KeTa ¥ roCyJapcTBEHHON OJINTHKH B 001aCTH 00pa30BaHMSL.

ABTOp paccMoTpena psl mpodiieM, CBA3aHHbIX ¢ IPOOIeMOit
pacuupenus GyHKIUN KapeabeKoro si3bika. OnHol u3 Hanbomnee
OLYyTUMBIX MTPOOJIEM MOJIOJBIX CHELHAIUCTOB C KapelbCKUM
SI3BIKOM SIBJISIETCSL TPYHOYCTpoicTBO. 1o cienuansHOCTH TPYAO-
YCTpauBalTCA B JyUIIEM CJIydae MOJOBHHA BBIITYCKHUKOB,
Yalie — 4eTBePTh U MEHee OT O0IIEro KOJIMYeCTBA OKOHUMBIIMX
YHUBEPCUTET.
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Hoxnan corpynauka MHcTuTyTa cnaBucTuku ['mccenckoro
yauBepcurteTa E. [Tankosoit (I'uccen, 'epmanns) « Kpuruaeckmit
aHalli3 TUCKypca O SI3bIKOBOM Pa3HOOOpa3nu B COBPEMEHHOM
Poccuu (Ha marepuane ¢enepanbroit nmpecchl 20122016 rr.)»
OBLIT TIOCBSIICH aHAJIN3y TEOPETHUYECKUX OCHOB, MPOIECCOB H
HCEKOTOPLIX PE3YJIbTATOB I/ICCJ]CI[OBaHI/Iﬁ TEMaTU3allul HAIluoO-
HaJIBHOT'O MHOTOs3bI4Msl B PD B muckypce oOIIeCTBEHHO-TIO-
TUTAYECKHUX (enepanbHbIX razeT. Onupasch Ha pacIIUpPeHHOE
[IOHUMAaHUE S3bIKOBOM MOTUTUKHU U JUCKYPCUBHO-UCTOPUUYECKUM
MOIXOJT K KPUTHUYECKOMY JUCKYpC-aHAIN3Y, B UCCICIOBAHUHI
UICHTUPUIUPYIOTCS ICHHOCTHBIC OPUSHTAIUH 110 OTHOILICHHUIO K
SI3IKOBOMY MHOT000Pa3HIO 1 OCHOBHBIE INCKYPCUBHEIE CTpaTe-
T'UH, 33]IeCTBOBaHHBIE B pelipe3eHTanu MHOTos361unsa B CMU.
B nuckypce denepanbHOl MPECCH BHISIBICHBI KOHKY PUPYOIIUE
MIPEACTAaBICHUSI O MHOTOSI3BIYMHU KaK O Pecypce U Kak O Mpo-
Oneme B cdepax 00pa3oBaHMs, OCYIICCTBICHHUS MEpP S3bIKOBOM
MOJIMTUKHU ¥ HAIIMOHAJIBHON HieHTHYHOCTH. KOHCTpYyHpoBaHue
MHOTOSI3bIYHSI KaK pecypca U Kak IpoOIeMbl OCYIIIECTBIISAETCS B
OCHOBHOM C [TOMOIIIbIO CTPATETUN apryMEHTALIUH U TTOJI0KUTEIIb-
HOM WJIM OTPHULIATENIbHOW HOMUHAILIMHU U TPEAUKAIIUU 3bIKOB PD
1 Y4aCTHHUKOB IPOLECCOB SI3LIKOBOM TOJIMTUKHU.

EnnHOOOpa3ie 0CHOBHBIX TEOPETHUYECKUX MTOTOKEHHUH, B3ATHIX
3a OCHOBY KOHIEMIHM 3aKOHOB O S3bIKaX, B YCIOBUSIX MHOTO-
00pa3ust TUTIOB SI3BIKOBBIX CUTYAIIMI B CTPaHE MPU peanu3aiuu
3aKOHOB O A3bIKaxX MPUBOJUT K HeO6XOIII/IMOCTI/I peuicHus psaaga
BOIIPOCOB:

e [loMmuMoO 001IIeHi 32191 COBEPIICHCTBOBAHUS POCCUICKO-

I'0 3aKOHO/IaTENIbCTBA O SI3bIKAaX, Ha3pesa HeoOXOIUMOCTh
0000 Th HAKOTUICHHBIE 3HAHUS U U3JIOKHUTH TTPUHIIAITBI
SI3IKOBOM MMOJINTUKY B HOBOM 3aKOHE. B 11e510M, coBpeMeHHast
sI3BIKOBast cUTyarus B Poccuu TpedyeT pa3paboTKu KOMIUIEK-
CHOTO (enepaabHOro 3aKoHa «O0 OCHOBAX TOCYAapCTBEHHON
SI3BIKOBOUM TOJIUTUKH», B KOTOPOM CIEAYET MPEITyCMOT-
pEeTh TPABOBBIE HOPMEI 10 YCTPAHEHUIO CYIIECTBYIOIINX
NPOTUBOpEeUNid B (PYyHKIIMOHMPOBAHUU M UCIIOJIb30BAHUHT
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rocyaapcTBeHHOro si3bika Poccuiickoit denepalinu, rocy-
JIAPCTBEHHBIX SI3bIKOB PECIyOIUK, OQUIIHATBHBIX H IPYTHX
s13IKOB Poccuu.

e CrenyeT MOMYEPKHYTHh Ba)KHOCTh COAIIaHCHPOBAHHOTO
JIBYSI3bIUHSI U MHOTOSI3bIYHS B JIEJIE COXPAHEHUSI MEKHALIIO-
HaJbHOU, MEXKKYJIBTYPHOU U MOTUTHICCKON CTAOMITFHOCTH
B 001IIECTBE, B TOCYIapCTBE.

e Hapsay ¢ 3a00TOl 0 pa3BUTHH T'OCYIapCTBEHHOTO SI3BIKA
clenyeT yNIeasaTh BHUMAHHE SI3bIKaM dTHHYECKUX TPYIIIL,
SI3bIKAM MAJIOYMCIICHHBIX HApOIOB, a TAKXKE SI3IKOBBIM
MpaBaM JUYHOCTH.

e HeoOxonumo, BUMMO, BHaYalle PaCpOCTPAHUTh SI3bIK,
00'BSIBIIEHHBIH TOCYIaPCTBEHHBIM, CPEIH IIPEICTaBUTEICH
TUTYJIBHON HAllMU, IOCKOJBKY HEJb3s5l 3aCTaBUTh APYTHE
SI3BIKOBBIE OOITHOCTH M3y4YaTh SA3BIK, KOTOPHIH HE 3HAET U
HE HCIIONIB3YeT (BO BCAKOM CIllyyae, B €ro JIMTepaTypHOU
(hopme) 3HAUNTETbHAS YaCTh TUTYILHOW HAITHH.

e HeoOXOMUMBI PAKTHUECKUE MEPHI TT0 PA3BUTHIO (DY HKITH-
OHAJIBHBIX CTHJIEH S3bIKa, HAIIPHMEP JEJIOBOT0, HAYYHOTO
U Jp., CO37aHNEe TEPMUHOJIOTHUUYECKUX CUCTEM, U3JaHue
HAY4YHOH W y4eOHOH TuTeparypbl, NOATOTOBKA MPOTPAMM,
yuuTtesnen u T. 1. [Ipu 00y4yeHuu rocyiapcTBeHHOMY (HEpyC-
CKOMY) SI3bIKY HEOOXOIMMO MPHICPKUBATHCS TTPUHIIUIIOB
KOMMYHUKAaTHBHO-OPUEHTUPOBAHHOTO OO0y UYCHUSI.

e [[errecooOpa3HO MPOJOIKUTE UCCICIOBAHUS SI3BIKOBBIX
CUTYallUH, CTETIEHb U XapaKTEP UX BIUSHUS HA BOSHUKHOBE-
HUE MeXITHHUECKUX, TOTUTHICCKUX KOH(DINKTOB. B cBs3M
C 9THM, 00ECTIeYNTh MOHUTOPHHT S3BIKOBBIX CHUTYallHi B
pernoHax Poccuu co ClI0KHOU A3bIKOBOM CUTYAaIUEH.

e CrrocoOCTBOBATH MpoMaraHae PycCcKoro s3pIKa B CTpaHax
CHI u B Mupe, OBBIIIEHUIO €T0 POJIU B MEXKTYHAPOIHBIX
OpraHu3anusX, CBI3aHHBIX C BOIIPOCAMH KYJIBTYPBI, 00pa-
30BaHU S, HAITMOHATLHON MOJTUTUKH;, OKAa3bIBATH MOJICPIKKY
PYCCKOSI3bIYHOMY HACEJICHUIO 32 PYOeIKOM.

o KoHepeHus pekoMeHAyeT BCEMEPHO COACHCTBOBATh COXpa-
HEHUIO NCUE3AIOLIHNX A3bIKOB. B 3T0M CBA3M nepBoouepeaHon
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3aa4eil ABJISIOTCS MOUCKH HPUYMH ACCUMUIIALMOHHBIX
MIPOLIECCOB, BRIPA0OTKHM MEXaHMU3Ma 3aMe/IJICHHS JaHHOTO
mporecca.

B 3akmroueHune nmoguepKkHEM €lle pa3, 4To CYIIECTBYIOLIEE
poccuiickoe sI3bIKOBOE 3aKOHOAATENbCTBO IOCTOSIHHO PAa3BUBAETCS
U B 1I€JIOM HaIpaBJIEHO Ha COXPAHEHUE U Pa3BUTHE BCEX S3BIKOB
Haponos Pocculickoit @enepanuu, yKpenieHue No3uui pyccKkoro
si3pika B Poccun, ctpanax CHI.

bumkeesa A.H.
Buneenoep M.

butkeeBa Aiica HukomnaesHa

WNuctutyT s3p1k030anus PAH

Mocksa, Poccus
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l'uccencknii yauBepcuteT uM. FOctyca JInbura
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Wingender Monika

Giessen Center for Eastern European studies and Institute for
Slavic studies of Justus Liebig University Giessen
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MexdyHapoOHasi Hay4YHO-NpaKmu4eckas
KOHGbepeHyusi «AkmyasnbHbie npobieMbi U3y4yeHus
KaBKa3CKUX AA3bIKO8»

International Conference on «Contemporary Issues
in Caucasian Language Studies»

B Maxaukane 5—7 centsops 2017 r. mpoxonuna MexayHa-
PO/IHAs HAYYHO-TIPAKTUYECKasi KOH(DEPEHIHS Ha TeMY « AKTyallb-
HBIC HpO6HeMBI N3YUYCHHS KaBKa3CKUX A3BIKOBY. B OPrKkOMHUTET
KOH(EpeHIIUY BOIILTH BeyIue yueHble /larecTanckoro rocymap-
CTBEHHOTO yHHBEpCcUTETa U JlarecTaHCKOro Hay4YHOTO LIEeH-
tpa PAH, Bce 3a00ThI 10 opranmn3auu KOHQEpEeHIINY B3sia Ha
ce0st Hayuno-uccnenoBarenbckas taboparopus «becrimceMeHHbIe
s36IKH HapomoB Jlarectanay. KoHdepeHmus crara BO3MOXHON
Onaromapsi QUHAHCOBOW TOJICPIKKE IBYX BEIOMCTB — MUHU-
crepcTBa obpazoBanus Pecryonuku [larectan u Hayku u Mu-
HHUCTepcTBa redatu u nHpopmanuu Pecyonuku JlarecraH.
Ha koHn(epeHnu ObLI0 3acinyiiano 25 A0KIaJ0B YYSHBIX U3
passbix cTpaH: Poccun, @pannuu, [onsmu, ['epmanuu, Azep-
Oaitkana, ApMEHUU | JIp.

B pabote xoHbpepeHIN TPUHUMAIN y9acTHE PYKOBOIHU-
TeJIb 1a00PATOPHH IO TIPOoOIEeMax COXpPaHCHUS M MU3YYCHUS
OecrnmuCbMEHHBIX SI3BIKOB HaponoB Jlarectana mpodeccop
V.V. l'acanoBa, nupektop UHCTUTYTa s3bIKA, IUTEPATYpPbl U
uckycctBa um. I. [lagacel npodeccop M.M. Maromenos, au-
pextop LleHTpa MO M3yYEHUIO POAHBIX SI3BIKOB Mpodeccop
M.A. TI'acaHoBa, a Takke y4eHbIE, aKTHBHO padoTarolue B 00-
JIJaCTU U3YyUYCHUS MUCbMCHHBIX U OecITMCLMEHHBIX SI3BIKOB KaB-
kaza, — [LA. Baransu, XK. Otbe, ®@. Xyaxo, . Kanuxkescka,
. ©opkep, I ITuprynuesa u ap.

Otkpsul kKoHGepeHnuio nokiaan M.M. MaromenoBa « Ak-
TyaJbHbIC TPOOJIEMBI COXPAHCHUS AareCTAHCKHUX SI3bIKOB U
KyJIsTYp». B mokmasme Oblna oTpaxkeHa wHpopMaIus o pabore
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MHucTuTyTa s3bIKa, IUTEpaTyphl U uckycctBa uMm. I. Ilagace
Harectanckoro nayunoro nentpa PAH. «fI3bik mo6oro Hapoaa
SIBJISIETCSI MHCTPYMEHTOM COXPAHEHUsI U MepeAadn MOKOJICHUSIM
€ro JyXOBHOI'O Haclieusi, — OTMETUJI JTOKJIaqYuK. — YCTOM-
YHUBasi U TPAMOTHO IOCTPOCHHAS A3bIKOBAsl MOJIUTUKA MOXKET
CIIOCOOCTBOBATh COXPAHCHHUIO OCHOBBI HAITMOHATBHON KYJIBTYPHI,
a TaKXe CTabMIIM3aly MEXHAIIMOHATIBLHOT'O COTJIacHs B TIOJIH-
STHUYECKOM PETHOHEM.

[Ipomomxui TeMy U3yueHUs KyIbTYPhl TareCTaHCKUX SI3bI-
koB P.O. MyTanoB. [okianuuk OTMETHUI, YTO OCHOBBI HallMO-
HaJIBHOW KYJIBTYPHI 3aKJIabIBAIOTCS OJaromaps peryisipHoil
MIPOCBETUTEIBCKON PabOTe U BHUMAHHIO K IICHHOCTSIM POJIHO-
ro s3p1ka. HeoO6xomumo mpoBOAUTE cOOp aynmo3anuceil pedn
HOCHTEJICH pa3HbIX KyJIbTYyp, IPHUBJICKas K 3TO padoTe CTy-
JIEHTOB-(UIIOJIOTOB M BBIITYCKHUKOB PYCCKO-JareCTaHCKOTO
otaenenus. P.O. MyTanoB mpeaioxKuil yCOBEpIIEHCTBOBATh
KJIacCU(UKAINIO «IapTHHCKUXY SI3BIKOB, IPU3HATH UX Ha ou-
[HAJIFHOM YPOBHE OCCIHCHhbMEHHBIMH, CO3/IaTh TPAMMATHKH H
CJIOBApH, MOATOTOBUTH MYJIETUMEIHITHBIE 0a3bl TAHHBIX, DJICK-
TPOHHBIE OMOIMOTEKH U KOPITyca TEKCTOB.

Wnest coxpaHeHUs U pa3BUTHUS MUCbMEHHBIX 1 O€CITUCHMEH-
HBIX f3BIKOB MpO3Byyasa B noknage 3.A. ['ajxkueBoil. ABTOp
JOKJIaZia OTMETHUJIA, YTO HAIlMOHAJIbHAS HOPMa POJHOTO SI3BIKA
(hopMupyeTCs IPEXKIE BCETro MPH 00yUSHINH HHOCTPAHHOMY SI3bI-
Ky. O mpobnemax coxpaHeHHUs U pa3BUTHSA A3bIKa HAIIMOHAIBEHON
KYJBTYPBI C BBISIBJICHUEM THIIa TUCHbMEHHBIX U O€CITUChbMEHHBIX
sI3bIKOB HapoJ0B KaBkaza roBopuiocs B foknajne Y.Y. 'acanoBoi.
[IpenonaBarens bakWHCKOTO rOCYIapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA
I [Tuprynuesa pacckasana 0 HEKOTOPBIX OCOOCHHOCTSX pedyu
azepOaiiKaHIeB, MPOKUBAIOIINX B 3aaTHOM pernone K)xHoro
Kagkasa.

Psin moknamoB, mpeacTaBIeHHBIX Ha KOH(GEPEHINH, ObII
MIOCBSIICH OTACIBHBIM SIBICHUSIM B sI3bIKax HapoaoB KaBkaza u
Kacnus. O MeTonax u3ydeHus JUTEPATYpPbl B CUCTEME COBpE-
MEHHOI'0 TYMaHUTapHOTO 00pa30BaHMs IJIa pe4b B JOKJIAJC
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A K. Mypanosoii. K. OTbe B cCBOEM MOKJIazIe 0OCYHII KOPITYC
LIE3CKOI0 s13bIKa M Onucai (POHETUYECKUE 0COOCHHOCTH MECTO-
nmenuid. M. KanmxkeBcka mocBATHIIA 0K 00CIEIOBAaHUIO
(PUTOHUMHYECKOH JICKCUKHU JTapTMHCKUX JHAJIEKTOB U paccKa-
3aja O JIMHI'BUCTUYECKOU SKCIICAUIINH B CEIbCKOE TMOCEIICHUE
[Mupu.

Tema 3aMMCTBOBaHHOM JIGKCUKU B JareCTaHCKHUX SI3bIKAX
obcyxnanach B gokiane C.X. Hluxamuesoii. [Iprem nmepconudu-
KaIlMK )KESHCKUX 00pa30B 00cyxaacs JI.M. SIpOuiioBoii B pamkax
nmoknana «llosTudeckas ekcuka B HAIMOHAIBHON (aBapPCKONA)
JUTEPATYPE».

O paboTte mpoekTa BrIcieii koIbl SKOHOMUKH F'OBOPUIIOCH B
noknane acmpantku S1.X. depxeec. [1o cmoBam aBTopa, B 2017-MT.
B Jlaboparopuu si3pikoBoi KoHBeprenuu BIID Ob1n coznan
MTPOEKT MO U3yYEHNIO 3aNMCTBOBAHHBIX JIEKCEM B TAr€CTAHCKUX
si3pIKaX. B kauecTBe MOArOTOBKH MPOEKTa ObLI KCII0JIb30BaH METO
AHKETUPOBAaHUS S3BIKOB. AHKeTa Oblja coOpaHa B aBapCKOM,
JIAKCKOM, JIC3TMHCKOM, JTApTHHCKOM, YEUEHCKOM, a3epOai KaHCKOM
Y KYMBIKCKOM $13bIKaX, ITOCJIE Yero ObLIN COCTABIICHBI CIIUCKH JITS
s dexTrBHOrO cOOpa 3aNMCTBOBAHHBIX JIEKCEM.

O OMJTMHTBU3ME B €IMHOM ITPOCTPAHCTBE PA3JIMUHBIX SI3BIKO-
BBIX T'PYTII [TUIA peYb B okaae O. Xyako. ABTOp onmuca OUTHHT-
BUCTHYECKUE TUITbI KOHKPETHBIX PEUYCBBIX CUTYALIUH aIbITCKON
Pa3HOTEPPUTOPUATHLHON CPEIbl: CEMEHHBIN, COITMATBHBIN (Mac-
COBBIN), TpoeccCHoHaNbHBIN (TPYIIIOBON) M XYI0KECTBEHHBIM.
I'eHe3UC MHTYILICKOTO SI3bIKa B UCTOPUYESCKOM ITPOCTPAHCTBE
obcyxnancs B gokmnane b.M.-I. Xapcuesa. Jlokiraqank oTme-
THJI, YTO UHTYIIU SIBJSIOTCS IICHTPATbHBIM IIPOMEXKYTOYHBIM
3BEHOM, cBs3bIBaromuM KaBka3 (abxa3o-anwiroB) u Kacnwuit
(maponsr Jlarectana). C.C. CutumoBa roBopmia o (poHeTHUe-
CKHX MPOIECCaX a{bITeHCKOTO SI3bIKA ¥ KX OTPAXKEHUU B JICKCHUKE
JIMAJIEKTOB KaBKa3CKUX S3bIKOB. | TyOOKMil aHaIIN3 HEKOTOPBIX
pacxoXxJaeHUM, HAOMIOMAeMbIN B Pa3HBIX JTHAJCKTAaX M TOBOPAX
KaBKa3CKHUX S3bIKOB, IMEET OOIIBIIIOE 3HAUSHHE TS UCCIIEIOBAHMS
MEXbSI3bIKOBBIX KOHTAKTOB.
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Hexoropsie ydyacTHUKH KOH(QEPEHIMH FOBOPUIN O TEOPUH
JIMHTBUCTUYECKOI'0 aHajau3a B TPAAUIMOHHOM SI3bIKO3ZHAHUU.
[To muenwuto ['A. BarausH, KpuTHKa TEOPUN «OCHOBHOTO MU(Da»
HEn30€KHO OKa3bIBAETCS B COOTHECEHUH C COBPEMEHHBIM I10JIO0-
KEHHEM aHan3a MU(OJIOrHIecKoro coHanus. HoBas koHuenuus
JTAHHOTO MCCJIEIOBAaHUSI OCHOBaHA Ha KYJIBTYPOJIOTHYECKUX U
JINHTBUCTUYECKUX KPUTEPUSX.

[To mHenuto M.A. T'acaHOBOH, KyJbTYPOJIOIrUYECKHUE U JIUHT -
BUCTUYECKHUE CTEPEOTHUITHI MH(OIOTHIECKOTO COHAHMS AKTYyal-
3UPYIOTCS B UCCIICIOBAHUSX O BIMSHUN OMOJIOTNYECKOro 0JI1a Ha
pedb. M.A. ['acanoBa ripesicTaBuiIa pa3HOBUHOCTH CTEPEOTHIIOB
Ha MaTepuaje HaxypcKoro si3blka.

CTepeoTHITHI aryIbCKoro s13b1Ka, 1o MEeHNT0 C.H. 'acanoBoi,
HMEIOT CIeAYIOLHe Pa3HOBUIHOCTH: CTEPEOTHII MTOBEJAECHNUS,
XPaHALIUICSA B CO3HAHUU B BUJE IITAaMIIa CO3HAHUS U BBICTY-
MAONIUK B POJIM KaHOHA, OMPEEISIONero KOMMYHHKAaTHBHOE
MOBEJIEHUE B TUTIOBOM KOMMYHHUKAaTUBHOM CUTYalll1, U CTEPEOTHII-
MIpeCTaBlICHNE, XPAHAIINICS B BUAC KJIUIIIE CO3HAHUS U PYHKIIH-
OHUPYIOIINH KaK 3TajioH. Bropoii Tun auktyeT Habop acconnanuit
U IIPEONPEENsieT 3bIKOBY 10 (OPMY BBIPAKEHUS CTEPEOTUIIHOTO
Mpe/ICTaBICHUSI.

MHorue noknansl ObUIH MOCBAIIEHBI BBIJAIOLIUMCS JTHH-
FBUCTAM MPOLLIOrO U aHaJIU3y uX KoHuenuuii — B.H. Tenwus,
I'JI. [lepmsikoBy u Ap.

3arparuBaJIuCh TAKKE BOIPOCHI COLUAIBHOIO (DyHKIIMOHU-
POBaHMUS sI3bIKA U A3BIKOBOM MOJIMTUKU. PyKOBOAUTENH IEHTpA IO
COXpaHEHHUI0 OECIMCbMEHHBIX SI3bIKOB Y.Y. 'acaHOBa OTMeETHIIA,
YTO NMPUMEHEHHE WH()OPMAIMOHHBIX TEXHOJOTUH B CHCTEME
00pa30BaHusl CIIOCOOCTBYET PEBUTATIU3ALMH SI3bIKOB.

IToGnarogapnuB y9aCTHUKOB KOH(PEPEHIIUH 3a MPEKPACHO
MPOBEICHHYIO BCTPEUY, OpraHu3aTopsl o0Cyaunu utoru. B me-
JIOM, IPOBEJCHNE KOH(PEPEHIUH TT03BOJINIIO YCTAHOBUTH HOBbIE
CBSI3M PErMOHAIBHBIX I'PYIII C LEJIBI0 U3YUeHUs], TOKYMEHTAIUH
U CTaHAAPTU3AINU UCUE3AIOUIUX A3BIKOB.

Hluxanuesa C.X.
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HayyHo-npakmuyeckas koHghepeHyusi «Cmamyc
KapesibCKO20 fi3bIKa 8 cucmeme A3bIKo8
Hapodoe Pocculickol ®edepayuu: npagosnble,
JIUHeeUCMuUYecKue, KyibmypHbIe acCheKmbI»

Conference on «The status of the Karelian language in the
system of Russian Federation languages:
Legal, linguistic and cultural aspects»

HayuHno-npaktuyeckas koHpepeHus «CTaTyc KapeiabCKoro
sI3bIKa B CUCTEME SA3bIKOB HapojoB Poccuiickoi denepanuu:
[IPaBOBbIC, JIMHTBUCTUYCCKUE, KYJIBTYPHBIC acleKTh» ObLIa
opranmu3oBaHa W mposezneHa 15 centsops 2017 r. B 1. [leTrpo3sa-
Bojicke B KapenbckoMm ¢unuane Poccuiickoit akagemMun Hapos-
HOT'O XO0351CTBa M TOCYIapCTBEHHOMN ciyObl nipu [IpesunenTe
Poccuiickoit @enepaiuu, siBASIBIIEHCS OJHUM U3 OpraHu3a-
TOPOB HAYYHOTO MEPONpHUATHs. B uncio oprannzatopoB BXo-
nunn Takke Coset ymomaomoueHHBIX VIII Cre3ma kapenoB
Pecniyonuku Kapenus, ®@enepalibHOe ToCcyapcTBEHHOE OFOJI-
JKETHOE yupexJeHue HayKu WHCTUTYT sI3bIKa, IUTEPaTyphl U
ucropuu Kapenbckoro HayuHoro nentpa Poccuiickoid akajemMun
Hayk, Kapenbckasi pernoHasibHasi 0OIIECTBEHHAS OpraHU3aIHs
«MomonéxHabrii HHOOPMAIIMOHHO-TIPABOBOM IMIEHTP KOPESHHBIX
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HaponoB «HeBoua» m MunuctepctBo Peciyonukn Kapemus
[0 BOIPOCaM HAIMOHAJIBLHOW MOJUTUKH, CBS3SIM C OOIIECTBEH-
HBIMHU U PENUTHO3HBIMHU 00bennHEeHUsIMU. KoHbepernns Opina
OpraHM30BaHa B paMKaX MEpONPHUATHI MO MOATOTOBKE K Mpas-
nHoBanuto 100-netust o6pazoBanus Pecmyonuku Kapenus, B
pamkax npoekta «ExuHcTBO B MHOTOOOpasumn» Kapenbckoit
peruoHajibHON OOIECTBEHHOW OpraHu3anuu « MoJIOIeKHBIT
nHGOPMAITHOHHO-TIPABOBOH IIEHTP KOPEHHBIX HapoaoB «He-
BoHa». [lapTHepamu koH(pepeHu BeicTymIIIN DenepanbHOe
roCyJIapCTBEHHOE OIOJKETHOE YUpexkAeHHe KyIbTypbl «locy-
JApCTBEHHBI UCTOPUKO-APXUTEKTYPHBIA M ATHOTpadHIeCKUn
My3ei-3anoBenHuk «Kumxn», dOenepaapHoe rocyjapcTBEHHOE
OromkeTHOE 00pa3oBaTEIbLHOE YUPEIKIACHUE BBICIIETO0 00pa3o0-
BaHus «lleTpo3aBOACKUI TOCYNaPCTBEHHBIH YHUBEPCUTETY,
ABToHOMHOE yupexaenne Pecriyonukn Kapenus «3narens-
ctBo «Ilepuomukay. OOlIee KOJIMYECTBO YUaCTHUKOB KOH(De-
penunn — 94 yenoseka. bouo 3aciymano 12 noknanos. Cpeau
JIOKJIaJITYMKOB — TIpUrjalieHHbie skcnepThi: B.A. Kpsikkos
(r. MockBa), mpodeccop dakynbreTa npasa Kadeapbl KOHCTH-
TYLIMOHHOI'O U aJMHUHUCTPATUBHOrO npaBa denepaibHOro ro-
CYJapCTBEHHOT 0 aBTOHOMHOT'O 00pa30BaTEIbHOI0 YUPEXKACHU
BBICIIETO 00pa3oBaHus «HalmoHaNbHBIA UCCIIEIOBATEIBCKII
yHUBepcuTeT «Bbicmas mkosa s3koHomukuy; I11.M. Boponen-
kuii (r. Ilerpo3aBoack), oueHT Kadeapsl KOHCTUTYIIHOHHOTO U
MyHunumnansHoro npasa Kapensckoro punnana denepanbHOTO
rocyJIapCTBEHHOT0 OIO)KETHOTO0 00pa30BaTeIbHOTO YUpexKae-
HUS BBICIIIEro o0pa3oBaHus «Poccuiickas akaieMus HapOIHOTO
XO3SIUCTBA U TOCyAapCTBEHHOU ciyxk0bI mpu [Ipesunente Poc-
cuiickort ®enepanun»; M.B. JlpsiukoB (. MockBa), mpodeccop
®denepadbHOTO TOCYTAPCTBEHHOTO OIOMKETHOTO YUPEKICHHUS
Hayku «THCTUTYT A3bIkO3HaHUS Poccuiickoil akaeMuu HayK»,
IOoKTOp ¢riromorndeckux Hayk U T.b. Arpanar (. Mockga),
BENYIIHUI HAy4HBIA COTpYIHUK DenepanbHOro rocynapcTBeH-
HOT'O OIOJKETHOTO yYpexJeHus Hayku «MHCTUTYT sS3BIKO-
3HaHUs Poccuiickoil akaneMuu HayK», pyKOBOJIMUTEIb I'PYIIIIbI
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(PMHHO-YTOPCKUX SI3BIKOB, TOKTOP (DUIOTOTHIECKUX HAYK, ITPO-
(heccop MOCKOBCKOTO rocy1apcTBEHHOTO JIMHTBUCTHUECKOTO
YHHUBEPCUTETA.

Y4acTHUKOB KOH(GEPEHIIMK MPUBETCTBOBAIM 3aM. | J1aBbI
Pecniy6muku Kapenus o pernonansHoi nonutuke B.K. Jlro-
Oapckuii u pextop Kapemnnckoro dunuana PAHXul C P.P. [Tus-
HEHKO. bbI10 3a4nTaHO MPUBETCTBEHHOE MUCHMO OT JEMYTaTOB
Tl'ocynapctBennoit Jlymbl PO.

[Mnenapuoe 3acenanvie kondepenuu qokianom «ocynaper-
BEHHBIH CTATYyC KapeIbCKOI'0 SI3bIKA: TPYHBIA MY Th K IPU3HAHUIO
oTKpbiIa npeacenarens Cosera ynonaomoueHHbx VIII Cre3na
kapeno T.C. KieepoBa. B nokiane Oblsin 0OTMEUEHBI OCHOBHBIC
9Tambl pabOTHI YUEHBIX, OOIIECTBEHHBIX OpraHN3aIlHH, TpeIcTa-
BUTEJIEN FOCYIAPCTBEHHOW BJIACTH MO MPUAAHUIO KAPEIBCKOMY
SI3BIKY CTaTyca rocyaapcTBeHHoro B Pecnyonuke Kapenus nHa
MPOTAKEHUU MOCIeAHUX AecATUiIeTri. [lo MHEHHUIO AOKJIaj-
4UKa, 020Cy0apcmeieHue KapeabCKOoTo s3bIKa BaXXHO C TOYKHU
3peHHUs YKPEIJIEHNSI KOHCTUTYIIHOHAIBHBIX OCHOB, TIOCKOJIBKY
Kapelbl SBISI0TCS CyObekToo0pasyomum HapoaoM. [Ipuganue
KapelbCKOMY SI3BIKY CTaTyca TOCYyAapCTBEHHOI'O MOXKET OBITh
OCYIIIECTBJICHO B TpH 3Tama: 1) uckiatouenue n3 Koncrturymnuu
PK nynkra o pedepennyme; 2) odparieHue B [ ocy1apcTBeHHY IO
Jdymy PO 1o noBoy BO3MOKHOCTH UCIIOJIB30BAHUS JIATUHCKOU
rpaduky; 3) npuHATHE 3aKOHA O TOCYIaPCTBEHHOM KapelbCKOM
s3pIKe B 3akoHomarenbHoM Cobpannu PK.

B noxnane «Pa3BuTHe KapelbCKOro si3bika B PecnyOinuke
Kapenus» munnctp Pecrryonmku Kapenns mo BompocaM Haiu-
OHAJILHOHM MOJIUTHUKH, CBSI3SIM C OOLICCTBEHHBIMU M PEIUTHO3-
HBIMU 00beuHeHHIMU A.A. MaHUH nipecTaBil HHPOPMAIIHIO
0 Pa3BUTHH KapelbCKOTO s3BIKA B peciryOnuke. 3a 28 et pas-
BUTHS KapesIbCKON MUCbMEHHOCTH SI3bIK CTaJl MCIIOJIb30BaThCs
B pa3nuuHbBIX cepax: kymbrype, CMU, nureparype, oOpazo-
BaHUU. B mocnegHee BpeMs oTMedaeTcsl aKTUBHAS MPOEKTHAS
NI TEPHOCTD 110 PACIIMPEHUI0 (PYHKIIMOHAITHHOCTH Kapeib-
CKOTO SI3bIKA.
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B moxnmane MunaucTpa 00pa3oBanus Pecrrybnuku Kapemms
A.H. Mopo3zoBa «Kapenbckuii s13bIk B cucteme obmiero odpa-
3oBaHus PecrryOnmku Kapenus» mpo3Bydain CTaTUCTHYECKUE
JTAaHHBIE, XapaKTEePU3YIOIINE CUTYAIIUIO C U3YyUYEHHEM Kapesb-
CKOTO s13bIKa. B TONTKONBHBIX 00pa30BaTEbHBIX OPraHU3aAIMIX
B 2016—2017 rr. KapenbCKU A3bIK U3ydanu 834 o0ydaronIuxcs
B 21 IOLIKOJIBHOM YyUpEXJICHUH B 6 MYHHLIHIAIBHBIX 00pa3o-
Banusx PK. B oOmieo6pa3zoBaTeabHBIX NIKOIAX PECIyOIIHKU
KapeJbCKui 361K B 2017 1. u3yuaror 2243 oOyyaromuxcsi B
26 mkonax 11 MyHUOHTIANBHBIX 00pa3oBaHuil. 3 HUX cOO-
CTBEHHO KapeJIbCKUM HapeuneM KapeabCKOro sS3bIKa 3aHUMAIOTCS
254 mKonpHMKA B 8 MIKOJaX 6 MyHHLHUIATIBHBIX 00pa30BaHMM,
OCTaJIbHBIE N3YYalOT JTMBBHKOBCKOE HApEUHe KapPEIbCKOTO S3bIKa
(1989 mkonpHUKOB B 19 mikomax 6 MyHHUIIMOAIbHBIX 00pa3o0-
BaHUH). B xagecTBe MpoOIEMHBIX MOMEHTOB B JIOKJIaJe OBLIO
OTMEYEHO, YTO BHE IIIKOJIBI OTCYTCTBYET S3BbIKOBAs Cpe/a, a MpH
00y4YeHUH HCIOIb3YETCS METOAMKA TIPETIoaBaHus KapelbCKOro
A3BbIKa KaK MHOCTPAHHOTO.

Bonbmioii nHTEpEC BRI3BAJIO BHICTYILIEHHE Ipodeccopa
HanmonanbHOTO HMCCIEA0BATENBCKOTO YHUBEpCcUTETa «BHI-
ciag mkoJyia skoHoMuku» B.A. Kpsxkosa (nokmag — «lo-
CY/IapCTBEHHBIN S3BIK PECITyOIIMKH B KOHTEKCTE KapelbCKOU
CUTYaIlMU: KOHCTUTYIHOHHO-TIPABOBBIE BOIMIPOCKD»), KOTOPOE
OBLJIO MOCBSIIIEHO KOHCTUTYLHOHHO-IIPAaBOBBIM BOIPOCAM
(hyHKIITMOHNPOBAHUS TOCYIapCTBEHHOTO SI3BIKa B KOHTEKCTE
cutyanuu B PecnyOnuke Kapenus. B BeicTynienun Obli10
MTOJTYEPKHYTO, YTO TeMa KOH(pEpEeHIINH SBISETCS YHUKAIBHON
u 00yCJIOBJICHA TIPaBOBOM cUTyaluell B pecryonuke. Jlokia-
YUK HAMETHJ PsJI KOHKPETHBIX IIaroB, KOTOPbIE HEOOXOu-
MO MPEANPUHSTE IS TOTO, YTOOBI TPOJABUHYTHCS B BOIIPOCE
MpUJIaHKsT KapelIbCKOMY S3BIKY CTaTyca rocyJapCTBEHHOTIO.
OnHUM W3 TaKWX IIaros, 1o MHeHUIO B.A. KpsokkoBa, Mor-
7o Obl crath obpamenue [naBel Pecniyonuku B KoncTuTy1u-
OHHBIN CyJl 32 pa3bsICHEHHEM O BO3MOXXHOCTHU MPHUJIaHUS Ka-
PEeITBCKOMY SA3BIKY CTAaTyca rOCy/JapCTBEHHOTO B CIIOKHUBIIIUXCS
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YCJIOBHSIX, IIOCKOJIbKY (hefepasibHblil 3aKOHOAATEIIb 1OJKEH
YUYHUTBIBATh UCTOPUYECKHE, KYJIBTYPHBIC U IPYTrUe 0COOCHHOC-
TH Pa3BUTHUS A3BIKA.

[IponomxennemM JaHHOTO JOKJaZa CTAJIO BBICTYTJIEHHE
[1.M. Boposenkoro ¢ coobdmierrem «KiroueBbie BOpocCk! mpa-
BOBOTO CTaTyca rOCYAapCTBEHHOTO A3bIKa pecyOnnkm». OCHOB-
Has MBIC/Ib BBICTYIIJIEHUS COCTOAJIA B TOM, YTO A3BIK HE MOXKET
OBITh TOJIBKO CUMBOJIOM, a I0JKEH peasibHO (yHKIIMOHUPOBATh B
00BeMax, COOTBETCTBYIOIIMX CTATyCy TOCyAapcTBeHHOT0. Hyx-
HO 3aJlyMaTbcsl HaJl TeM, B KAKOM BUJE HEOOXOAUM KapelbCKUN
A3BIK B pecyOInKe.

[IpoGneme rpaduueckoil OCHOBBI KapeabCKOTO S13bIKa OBLI
nocsiieH goknan «Heo0XxoaquMocTh coXpaHeHUs JaTUHCKON
rpaduKu 171 COBpEMEHHOI'O KapesbCKOro si3blKa» mpogeccopa
WHcTutyTa s361k03Hanus Poccuiickoii akanemun Hayk M.B. J{psu-
KOBa. ABTOPUTETHBIHN HCCIIEI0BATENb ITPEICTABUI HAyYHOE 000-
CHOBaHHE HEOOXOMMOCTH COXPAaHEHU S JTATUHCKOM rpaduku 115
COBPEMEHHOTO0 KapenbcKoro a3bika. OmpIT 1930-X TT. Mokasait, 9To
B pe3yJIbTaTe MPUHSITUS MOJUTUUYECKOTO PEIIEHUs O MepeBoje
andasutoB HapogoB CCCP Ha pyccKkylo OCHOBY OB HaHECEH
OTPOMHBIN yAap 1Mo 00pa30BaHUIO U KYJIbTYPE TUX HAPOJOB.

SI3pIkaM 1 mUcbMEeHHOCTH B X X1 Beke OBLII MOCBSIIEH J0-
KJIaJ] PyKOBOJIUTEIS TPYTITbl (PUHHO-YTOPCKUX SI3BIKOB VHCTH-
TyTa s3bIK03HaHUs Poccuiickoi akanemMun Hayk T.b. Arpanat
(moxman «SI3e1ku 1 MucbMeHHOCTh B X X1 Beke»). OcHOBHAS
njes JoKJIajga cocTosia B TOM, YTO B IOCJIEIHUE TOJbl Y MHUCh-
MEHHOCTH MOSIBISIOTCS HOBbIC (DYHKLIMHU, B YACTHOCTH €€ HaJH-
Yue KOPPENHPYET C MPECTHKEM s3bIKa CPEU ero HOCHUTENeH,
YTO, B CBOIO OYEPE/b, SBIISICTCS OAHUM U3 (HAKTOPOB KU3HE-
CIIOCOOHOCTH SI3BIKA.

Hoxnan «Kapenbl: 361K 1 MUCBMEHHOCTBY (II0 TOKYMEHTaM
locymapcTBenHoro kazenHoro yupexaenus Peciyonuku Kape-
nust «Harmmonaneubeii apxuB Pecriyonuku Kapenusi») npo3Byuan
u3 yct O.M. XKapunosoil. {upexrop HaumonansHoro apxusa
MpeACTaBUia YHUKAJIbHBIE JOKYMEHTHI Ha KapEIbCKOM S3BIKE
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KaK Ha JJATHHCKOW, TaK ¥ Ha PYCCKOH rpaduke W MOTIepKHYIa
HE00XOIMMOCTh 00JIee TITyOOKOr0 NCCIICAOBAaHMUSI JAHHBIX JIOKY-
MEHTOB M UICTOYHHUKOB.

Bomnpocam s3b1k0BOTO cTpOouTENbCTBA B Pecmybnuke Kape-
JIUsl B HOBEHIIMH IEPHOJ M BKJIAy YUCHBIX B 3TOT IPOLECC ObLI
TOCBSIIIEH JToKJIaa yueHoro cekperaps C.B. Harypnoiif u nayd-
noro cotpynuuka MSJIN KapHII PAH A.I1. Ponuonosoit «Ponb
y4eHbIX MHCTHUTYTAa A3bIKa, JINTEpaTy pbl U ucTopuu Kapensckoro
Hay4HOro LeHTpa Poccuiickoli akaieMUH HayK B IIPAKTUKE SI3bl-
KOBOT'O CTPOMTEILCTBA B HOBEHLIHNH nepuoa». B noknazne O6puin
MIpOaHaJIU3UPOBAHBI BCE HAMPABJICHUS ACATEIBHOCTH yUEHBIX
MHCTUTYTA, CBA3aHHBIE C UCCIIEI0BAHUEM U Pa3BUTHEM KapeIbCKOTO
SI3BIKA ¥ TUCEMEHHOCTH: 3TO paboTa B 00J1aCTH JIKCHKOTpadum,
COLIMOJINHTBUCTUKH, TUAJIEKTOJIOTUH, KapeJIbCKOI TpaMMaTHKH,
9KCIEPTHAsl, MPENONaBATENbCKAsl U AP. JEATEIBHOCTB.

HopMmupoBaHue KapeabCKOro si3bIKa U ero TUaIeKTOB ObLIO
ocBelIeHo B okiane npodeccopa IlerpozaBoackoro rocynap-
ctBeHHoro yuusepcurera [1.M. 3aitkosa. [1.M. 3aiikoB cTosan y
HCTOKOB BO3POXKIACHUS KapelbCKOM MUCbMEHHOCTHU U ABJISJICS
cO3JaTeJIeM MEPBbIX CJIOBapel, yueOHUKOB U I'paMMaTHK Ha
COOCTBEHHO KapesIbCKOM Hapeunu KapeabCKOTO SI3bIKA.

3amMecTHUTENb I1aBbl aIMUHHCTpanuu [IpsKuHCKOr0 HaMOo-
HaJbHOTO MyHHIIUTIANbHOTO paiiona T.I1. Cenmsiaen mo3nakoMmuia
Y4aCTHUKOB KOH()EPEHLIUHU C ONBITOM PaiiOHa 10 BU3yaJIN3alUN
KapeJbCKOro A3bIKa (HokiIax « Buzyanuzamus kapesibCKoro si3plka
KaK yCJIOBHE CO3/IaHU I SI3IKOBOM Cpeibl B ITpeieaxX HallMOHAb-
HOTO MYHULMIAJIBHOTO paiioHay). Jlokyiaquuk pacckaszajia o
nepeBojie opunaIbHBIX OJAHKOB pailoHa Ha KapelIbCKUH S3bIK,
OIIBITE YCTAHOBKH YKa3aTeJel U TaOIM4eK Ha KapeJIbCKOM SI3bIKE,
a Tak)ke o Opene paifona — JlomMe KaperbCKOTo S3bIKa.

Oco0oe BHMMaHME HAa KOH(EPEeHIH ObLIO yeJIeHo 00pa3oBa-
HUIO Ha KapeJIbCKOM sI3bIKE B JoKJIaae «O0pa3oBaHHEe Ha Kapeib-
CKOM $I3bIKE KaK OCHOBA CTAOMJIBHOCTH B €T'0 Pa3BUTHI», KOTOPOE,
no mHeHuto H.H. AuToHoBOH, unena npasnenus Kapenbckoit
pernoHaIbHOM 001IecTBeHHON oprann3annu «LleHTp mogaepxku
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KOPEHHBIX HapOoJOB M 00IIeCTBeHHON aumioMatun «Mononas
Kapenusi», siBnsieTcss OCHOBOW CTAOMIJIBHOTO Pa3BUTHS SI3bIKA.
JlaHHOE BBICTYIIJICHHE 3aBEPILNIIO OJIOK IJICHAPHBIX TOKJIA 0B,
[Tocne nepepsiBa paboTa KOHPEPEHIIMHU BO30OHOBHUIACH B
¢dopmare nanenbHO# quckyccuu. IlanenpHast quckyccust Oblia
pasnencHa Ha aBa Omoka. Ilepsrrii 610k «IIpaBOBEIE acmeKThHI
cTaryca KapeyibcKoro si3bika B PecyOnnke Kapenus» ocBerman
[IPaBOBBIE ACTEKTHl. YYaCTHUKAMU JIUCKYCCUH BBICTYIIHIIN 3aBe-
JIyoni kadeapoi rocy1apcTBEHHOr0 PErHOHAIBLHOTO YIIpaB-
nenus Kapenbckoro ¢unnana denepanbHOro rocyaapcTBeH-
HOTO OIO/IKETHOTO0 00pa30BaTENbHOIO YUPEKACHUS BBICIIETO
oOpa3zoBanus «Poccuiickas akageMusi HApOJHOTO XO3sIHicTBa U
rocynapcTBeHHOU ciry>k0bI mpu [pe3unente Poccutickoit deme-
pauum», TOUEHT, KaHAUAT ucTopuyeckux HayK B.E. boraanos,
a Takxe panee ynoMmsaHyTeie B.A. KpsxkkoB, M.B. JIpsiukoB
u T.b. Arpanar. Kpome Toro, B 1uCKycCHU TIPUHSJIN ydacTHE
JOLEHT Kadeapbl rocyJapcTBEHHOTO PETHOHAIBHOI'O yIIpaB-
nennn PAHXul'C B.H. bupuH, yauTtenb KapeibCKOTO S3bIKa
T.B. lllepbakoBa, npenceaarenu KapeabCKUX OOIIECTBEHHBIX
opraum3anuii A.C. ['puropse u JI.B. KonoBasosa.
CoIMOMMHTBUCTUYECKUM U KYJIBTYPHBIM acleKTaM cTaryca
Kapenbckoro s3bika B PeciyOnuke Kapenus Obina mocssiiue-
Ha BTOpasi 4acTh IAHEJIbHON AUCKYCCHU, B KOTOPOH NPHUHHU-
Maiu y4dactue aupektop denepaabHOro rocyJapcTBEHHOIO
OIOKETHOTO YUPEKICHUS KyJIbTYpbl «l 0Cy1apcTBEHHBIN HC-
TOPUKO-apXUTEKTYPHBIH U STHOrpauUYecKuil My3ei-3amo-
BenHuk «Kwxkwn» E.B. bormanoa, mpenomaBarens kadenpol
npubantuiicko-puHckoi punonorun Mucturyra dunonorun
DdenepanbHOro rocyJapcTBEHHOrO OIOKETHOTO 00pa30BaTellb-
HOTO yYpeKJeHHs Bbiciiero oopaszoBanus «lleTpo3aBoackuit
rocyaapcTBeHHbIN yHuBepcute» E.B. Kapakun, npeacena-
Tenb MeXyHapOJHOI'O KOHCYJIBTaTHBHOTO KOMHUTETA (PUHHO-
YrOpCcKUX HapojoB, npezacenarensb CoBeTa yHOTHOMOYEHHBIX
VIII cwe3na xapenoB Pecnyomuku Kapenus T.C. Kneepoga,
3amecturens Munuctpa Pecniybonuku Kapenust mo Bompocam
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HAIlMOHAJIBHOW TIOJIMTHKH, CBA3SM C OOIIECTBEHHBIMHU H PEIn-
ruo3HbpIMU o0ObeiuHeHussMU E.J. MuryHoBa, HayYHbIi COTpPYI-
HUK CEKTOpa si3bIko3HaHUs denepaibHOr0 rocy1apCTBEHHOIO
OIO/PKETHOTO yupexkJaeHus Hayku VHCTUTYTa s3bIKa, JTUTEepa-
Typbl u uctopuu Kapenbsckoro HayuHoro ueHtpa Poccuiickoit
akajnemuu Hayk A.Il. PogrioHOBa 1 reHepaIbHBINA AUPEKTOP AB-
TOHOMHOTO yupexaeHus Pecnyonuku Kapenus «M3narenscTBo
[Tepnonuka» H.A. Cuanikas. YIYaCTHUKH TPUBOIMITH ITIPUME-
pBI U3 chepbl MPaKTHYECKOTO TPUMEHEHHSI KapeJIbCKOTO S3bIKa
B 00pa3oBaHMH, HAyKe, OOMIECTBEHHON KU3HU, pacCMaTPHBATU
npo0seMbl GYHKIIMOHUPOBAHUS SI3bIKAa B COBPEMEHHOM CHUTYya-
uuu. Bee BBICTyNaBIIne CONIIMCH BO MHEHUH, YTO IpUAaHUE
KapeabCKOMY A3BIKY CTaTyca rocylapcTBEHHOTro B PecmyOmmke
Kapenus nociysxuino Obl CHIIBHBIM UMITYJIBCOM K €r0 COXpaHe-
HUIO ¥ Pa3BUTHIO, a TAK)KE CHITPAJIO OBl BAYXHYIO POJIb B Pa3BU-
THUH PECITYOJIMKHU B IIEJIOM.

DKCIepThI ¥ yYaCTHUKHU HAY YHO-TIPAKTUIECKON KOH(DEPEHITHH
BBICOKO OILIEHUJIM yPOBEHB JIOKJIAJIOB M JUCKYCCHUI W BBIPA3UIH
HaJEXKAY Ha TO, YTO PEKOMEHAalliH, BBIpaOOTaHHBIC B XOZE JaH-
HOT'O MEPOIPUSTHUS, IPUBEAYT K MIPAKTUUECKOMY PE3YJIbTaTYy.

[o pe3ynbraTtam npoBeAeHHON KOH(EPESHIINHU ObLIa IIOITOTOB-
nena pezonronus. [lonroroBka v mpeaBapuTeNbHbIE UTOT'H KOH(De-
PEHIINH OCBEMIAINCh B peruoHanbHeix CMU u HTEpHET-pecypcax.

Hazypnasa C.B.
Poouonosa A.I1.

Harypnas Csetnana BuktopoBHa

W s1JIN KapHLL PAH

ITeTpo3aBojck, Poccus

Nagurnaya Svetlana Viktorovna

Institute of Linguistics, Literature and History of Karelian
Research Centre Russian Academy of Sciences

Petrozavodsk, Russia

kov@krc.karelia.ru
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Ponuonosa Anekcanapa [laBioBHa

WA KapHI[ PAH

[TerpozaBoxack, Poccust

Rodionova Aleksandra Pavlovna

Institute of Linguistics, Literature and History of Karelian
Research Centre Russian Academy of Sciences

Petrozavodsk, Russia

santrar@krc.karelia.ru

Bcepoccutlickasi Hay4yHo-npakmuyeckas
KoHhepeHyus «B3aumodelicmeue A3bIK08
U Kynbmyp npu u3y4eHuu pyccKoao s3bIKa

KaKk HepoOH020: ONbIM U NePCNeKMUBhI»

Russian Federation Conference on «The interaction
of languages and cultures when Russian is studied
as a foreign language»

B JlarectaHCckOM Hay4YHO-HCCIIEIOBATEILCKOM HHCTUTYTE
niearoruku uM. A.A. Taxo-I'ogu 7—8 HOs10pst 2017 1. cekTopoM
PYCCKOTO 53bIKa W JTUTEPATYPHl ObLIIa OpraHU30BaHa U TPO-
Benena Beepoccuiickasi HayYHO-TIpaKTHYECKash KOH(EPEHITUS
«BzanmoneicTBIE S3BIKOB U KYJIBTYP MPH U3YUYEHUH PYCCKOTO
SI3pIKA KaK HEPOJHOT'O: ONBIT U MEPCIEKTUBB» B paMKax peain-
3aunu QeaepanbHON LeneBoi nporpaMMbl «Pycckuil sSi3pIk» Ha
20162020 rr.

B pabote xondepennun npuHsio yyactue 150 yueHbIX,
MeJarorn4eckux pabOTHUKOB M COTPYIHHKOB MYyHUIIH-
MaJIbHBIX OPTaHOB YMpaBJeHUsI 00pa3oBaHHUEM, MPENoaaBa-
Tenel, acCIUpPaHTOB, MaruCTPAHTOB M CTYASHTOB Tpodec-
CHOHAJIBHOTO 00pa30BaHWsI, MPEACTABISIONINX HAYYHBIC U
BBICIIME yueOHbIC 3aBegeHus MockBbl, Maxaukaisl, benro-
pona, BnanukaBkasa, BomxoBa (JIeamHrpanackas o61acTh),
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KapauaeBcka, Kpacuonapa,_Jlumenka, Ydo1, Uepkeccka,
Kemuun (®PI'), Kaparanasr (Kazaxcran), [Ipemos (CnoBa-
kust), TamkenTa (Y30ekucran) u np.

Ha niienapaom 3acenannu 00Cy K AaIuCh pa3INdHbIE ACTIEKTHI
(hyHKIIMOHUPOBAHU S M M3y UEHUS PYCCKOTO SI3bIKA, COBPEMEHHAS
rOoCyIapCTBEHHAS SI3BIKOBAS TIOJUTHKA B 00J1acTH 00pa30BaHUs,
npoOeMbl y4eOHHKa KaK OCHOBHOT'O CPEICTBA 00YUYEHHSI PyCCKOMY
SI3BIKY, 0COOEHHOCTH 00YUEHHS PYCCKOMY SI3BIKY KaK POJHOMY U
KaK HEpOJAHOMY C HCIIOJIb30BaHNEM MHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHI
Y TPAJUIIMOHHBIX METOIOB.

O.U. Aptemenko (r. MockBa) B qoknaae « KOHCTUTYITHOHHO
YCTaHOBJICHHBIN MOHSITUUHBINA ammapaT peaiu3aluu si3bIKO-
BOW 00pa30BaTENIbHON MOTUTHUKN» OCBETHJIA BOIIPOCKHI 00pa3o-
BaTEJIbHOU MOJIUTHUKH, IPONUCAHHON B DefepallbHOM 3aKOHE
«006 obpazoBannu B Poccuiickoii deneparumy». OHa OTMETHIIA, 9TO
B HOPMATHUBHBIX aKTaxX cepbl 00pa30BaHMsI, HAYMHAS C CEPEANHBI
90-x rogoB XX Beka, MOSIBUIIUCH IOHATUS «PYCCKUI HEPOITHOM»,
«PYCCKUH KaK HEPOTHOWY, «POITHON HepyCCKHit». OTCYyTCTBUE JIe-
(UHULUHT TUX IOHSATUI IPUBOIUT K psAy Kouusuil. Hampumep,
MOHSATHS «PYCCKUU HEPOIHOM» U «PYCCKUI KaK HHOCTPAHHBII
B HEKOTOPBIX pab0oTaX TPAKTYIOTCS KaK paBHO3HAYHBIC TOHSTHS.
Hcnonp3oBaHre B HOpMAaTUBHOM TOKyMEHTAITUU chepbl 00pa3o-
BAHMS [IOHSTUS «POIHON HEPYCCKUIN» B pAJIE CIIyYaeB UCKIIIOYAET
PYCCKHII A3BIK M3 CTaTyca pOJHOTO s3bIKa.

W.B. Aunpeesa (r. MockBa) B nokiane «MeTogudecKue nH-
HOBAalLlMU U TPAIULIUU IPU 00yUEHUH PYCCKOMY SI3BIKY B CTAaTyce
rocyaapcTBeHHOro si3bika Poccuiickoiit denepannu B 1BYsI3bIYHOM
o0Opa3oBareibHOI cpene» 0003HaYMIA 3a7a9u POPMHUPOBAHUS
IPaKIaHCKOHM HICHTUYHOCTH. MeTOAM4eCK il TpUEM COIOCTaB-
JICHUS S3BIKOBBIX €IMHUII PA3HBIX YPOBHEH B pPyCCKOM U POTHOM
(HEepycCKOM) sI3bIKE 00YYarOIIMXCsl MOBBIIIAET Ka4eCTBO 00yye-
HUSI pyCCKOMY SI3BIKY. JlaHHBII TpréM criocoOCTBYET peIIeHHIO
HE TOJIbKO 00pa30BaTelIbHON, HO M BOCIUTATEIBHON 3ajaun
(hopMupoBaHUs 00IIEPOCCUIICKON I'PaskIaHCKOU HICHTUYHOCTH
00yJaronuxcs.
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B noxnane «Ilomnepskka u pa3BuTHe OMIHHTBH3MA B Pectry0-
nukax KOsxxnoit Cubupu» T.H. Boprosikosa (r. MockBa) o0cyauiia
BOIIPOCHI Pa3BUTHS OWIMHTBU3MA B 30HAX KOHTAKTOB MEXKIY
PYCCKUM U KOPEHHBIM HAacEJICHUEM dTHX PETHMOHOB: aJITalllaMH,
TYBUHIIAMH U Xakacamu. [[puunHaMu CHUKESHHS YUCIIa ITKOJb-
HHUKOB, M3YYalOIIHX SI3bIK CBOCTO ITHOCA, SIBIISIIOTCS pa3HbIC
(baKTOpPBI: KONTUMU3ALMS CETU 00IIe00Pa30BATEIBHBIX IIIKOI,
IIepeBO/] MKOJ Ha «IOAYIIeBoe (pHAHCHPOBAHHE» B paMKax
MOJICPHHU3AIIMHN CUCTEMBI 00pa30BaHMsl, HEXKEIaHUE MOJIOJIOTO
MTOKOJICHUSI U3y4aTh S3bIK CBOETO dTHOca. B ¢opmupoBaHnu
nocieaHero (pakTopa HeMaJOBKHYIO POJIb UT'PAET OTCYTCTBHE
CHEIMAIBHON MMOATOTOBKY YYUTENEH JUIsl paboThl C 3TUM KOH-
TUHTEHTOM O00YyYarOIIIXCsl.

3.M. 3arupos (r. Maxaukaina), pa3msiniss o «Bompoce co-
MTOCTaBUTEIBHOTO H3yYEHU ST PYCCKOTO U TAaT€CTAHCKUX SI3BIKOBY,
OTMETHJI, UTO, SIBJISISICH SI3bIKOM MEKHAIIMOHATBHOTO U MEKKOH-
(heccroHaLHOTO OOIIEHUS YK€ HE OJTHO CTOJIETHE, PYCCKHH SI3BIK
BBITIOJIHSIET MUCCHUIO O0BEIMHEHUSI TPABOCIABHBIX XPUCTHAH U
POCCHIICKMX MYCYJIbMaH, Ny/ieeB U Oy ITUCTOB.

M.U. Maromenos (r. Maxadkaia) B Aokiaae «B3anmomeii-
CTBHUE PYCCKOT'O M JIATECTAHCKUX SI3BIKOB: OIBIT U TIEPCIICKTHBBI
BBICKa3aJl MHEHHUE, YTO PYCCKHH SI3bIK B JareCTaHCKOW IIKOJIE
YUYHUT BOCIIPUHUMATH COOCTBEHHYIO KYJIBTYPY, Pa3BUBATh y
ITKOJIbHUKOB KOMMYHUKATHUBHBIC H O0IIME WHTEIJICKTyaIbHbBIC
HaBBIKH.

3.b. Ypycona (r. KapauaeBck) B CBOeM BBICTYILICHUH «Brus-
HUE COIMATBHBIX (DaKTOPOB Ha pa3BUTHE U PYHKIIHOHUPOBAHUE
sI3bIKA B TIOJIUJIMHTBAJILHOM IPOCTPAHCTBEY BBIJICIINIIA ACTICKTHI
METOJI0JIOT HYECKOT0 BYsI3bIuus. Cpenu aciekToB quddhepeHn-
poBaHbl (HAaKTOPBI YUCHHUS O HALMSIX, O HAIIMOHATBHO-SI3bIKOBOM
MOJIUTUKE B YCIIOBUSX MHOTOHAI[UOHATLHOT'O M MHOTOSI3bIYHOTO
rOCy/IapCcTBa, O S3BIKOBOM CTPOUTEIHCTBE.

M. Yeepuuen (r. Maxaukana) B noknaae «llomusTHrue-
CKasl cpe/ia KaK yCIIOBHE BOZHUKHOBEHUS JIBYS3bIYHS OOCYIUIT
nuddepeHIIpoBaHHbIC siBJIeHUs nHTeppepeHnnn. OcoOeHHO
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ycToWunBa WHTepPEPEHIINS B PYCCKON pedr JarecTaHIleB Ha
¢doneTnveckoM yposHe. Hanmpumep, npousHocs pycckoe CIIOBO
«TOJIOBA» JarecTaHell AOMYycKaeT JBe (POHETUYECKUE OMIMOKH:
PYCCKO€ IMTPOU3HOIIEHHE 3TOTO CJI0BA 3BYUUT [I'bJIIBA], JarecTaH-
CKO€ K€ TIPOU3HOIIICHHE ero 3BYUHUT [ranaBaj, 4To 00yCIIOBJICHO
JICWCTBUEM B PYCCKOM SI3bIKE KaUeCTBEHHOM PEAYKIIUHU, KOTOPas
OTCYTCTBYET B JIaT€CTAHCKUX SI3bIKAX.

A.B. lllunkanoBa u3 T. YUepkeccka ropopria 06 «OcobeHHoC-
TSAX QYHKIIMOHUPOBAHUS SA3bIKa MEKHAIIMOHAIBHOTO OOIICHUS B
KapauaeBo-Uepkecuny. ABTOp JOKIa/1a 3as1BrIa O HEOOXOAMMOCTH
YBEJIUYCHHS KOJTMYECTBA yUeOHBIX KOMILIEKCOB 10 PYCCKOMY
SI3BIKY M JIUTEPATYPE, YBEITHUCHHU S KOJTMUESCTBA TIPOCBETUTEIBCKIX
MEpOTPUITHHN, TOMYISAPUINPYIONINX PYCCKUH SI3BIK, PYCCKYIO
JIUTEPATypPy U KyabTypy PD (onumMiinabl, KOHKYpChI, pecTuBamu,
MPa3IHUKH | JP.).

3.1. Abnymkenunosa (r. Maxaukana) u C.I1. HoBoxBopckast
(r. Maxaukana) B nokiajne «K Bompocy 00 WHHOBaIlMOHHBIX H
TPAJAUIIMOHHBIX METO/IaX U MpHéMax MPernoJlaBaHusl PYCCKOTro
SI3bIKA KAK POJHOTO U HEPOAHOT0» 00CyIniIH 3 PEeKTUBHBIE Me-
TOJIBI 00yYEeHHS pycCKOMY s13bIKY. OBJIa/ieHne pycCKOil pedbio B
LIKOJIE — JTO HE CTOJIBLKO YCBOSHHE TOTOBBIX (Dpa3 ¥ BEIPAKECHUIH,
MIPOV3HECEHUE 32y YUSHHBIX TEKCTOB, CKOJIBKO YMEHHE TPUMEHSITh
SI3BIKOBOW MaTepual Ha IPaKTHUKE, PH JKUBOM o0IeHnu. B nare-
CTaHCKOM 1TKOJIe caMbIMU 3(D(DeKTUBHBIMU OKa3bIBAIOTCS UMCHHO
KOJIJIEKTUBHBIE (POPMBI paOOTHI, AKTHUBU3UPYIOIIIHE BOZMOXHOCTH
KaXJIOTO peOE&HKa.

N.A. luGupos (r. Maxaukaia) BRICTYIHII ¢ JOKJIagoM «Oco-
OCHHOCTH (PYHKIIMOHUPOBAHUS PYCCKOTO SI3bIKA B MOJIUATHHU-
YECKOM peruoHe (Ha mpumepe 3aKaTaiabCKoro W benokaHckoro
patioHoB PeciyOnmuku A3zepOaiikan)». DTHOIUHT BUCTHUCCKAS
necTpoTa peruona, no muenuto M.A. Jlubuposa, nocine pacrnaaa
CCCP BpIABUHYIIA HA TIEPBBIN IJIAH BOIPOCHI OOIIEHUS MEXKITY
STHOCAMH.

A.A. Abnynnaes (r. Maxaukana) uccienoBain «DopmMupoBaHue
op(odNUYECcKON KyJIBTYPBI PyCCKON pedr y Oy Ay IIMX YUUTENCeH
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A.A. AOxymniaeB OTMETHII, YTO IIPEMOAaBaTeNIH, IIpeaaras
OyIly MM YUHUTEISIM YIIPaKHEHHS C TPAaHCKPUOUPOBAHUEM TPO-
W3HOUICHU S, KOHTPOJIMPYIOT IPABUIBHOCTh UX NMPOU3HOLICHHUS.

B noxnane O.M. ApedreBoii (r. Maxaukana) «CtaHOBIeHUE
OCHOB I'PaXIaHCKON MICHTHYHOCTH Ha yPOKaX PyCcCKOro s3bIKa
B ITOJINATHUYECKOM PETHOHE» TOBOPUIIOCH O BAXKHOCTH KYJIBTYP-
HO-UCTOPUYECKON MHPOPMAIIUH, XapaKTePU3YIOIIEH S3bIKOBbIC
0COOEHHOCTH TOH MM NHOW MECTHOCTH.

O.H. bonneipena (1. Dnucta) B foknaae «HTepaKTUBHBIC U
TPaAMLUOHHBIE METO/IBI U IPUEMBI ITPENOJaBaHUS PYCCKOTO A3bIKa
KaK WHOCTPAHHOTO» 00CyAuIa KaueCTBO y4eOHOTO MmpoIiecca ¢
MPUMEHEHUEM MYJIBTUMEIUHHBIX CPE/ICTB.

X.A. Xamxkumypanosa (. Maxaukana) B qokiane «Me-
TOAMYECKUH aHau3 pe3ynsraroB EI'D 1o pycckoMy s3bIKY B
Pecniy6nuke Jlarectan B 2017 romy» mokasana, 9To pe3yabTaThl
B 2017 1. 3HAUUTENBHO YIYULIUINCh B CPABHEHUH C TPEBIIY-
mUMH rogaMu. KosiimyecTBo 3K3aMEeHyEeMbIX, HE TPEOJ0ICBIINX
MHHUMAJIBHOTO TTopora 24 T. 0., *MEeT TEHCHITUIO K yMEHBIIIC-
Huto: B 2015 1. 3089 uen. (15,45 %), B 2016 1. 1394 uen. (8,46 %),
B 2017 . 672 uen. (4,69 %). Cpequuii 6a o nmpeaMeTy BhIpoC
¢ 46,20 no 55,44.

B noxnane M.U. Illypmaesoii (r. Maxaukana) «Y4eOHUK pyc-
CKOTO $I3bIKa KaK OCHOBHOE CPEIICTBO (DOPMUPOBAHUS SI3LIKOBOM
U MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHUKALUK» OBLIO OTMEUYEHO, YTO Pa3BH-
THE JIUYHOCTH PeOEHKa OCYILECTBIISIETCS CPEACTBAMHU YyUEOHBIX
MIPEMETOB, B TOM YHCIIE POAHOIO U PYCCKOIO SI3bIKOB. bbliio
OTMEUYEHO, YTO O0YUYECHUE POJHOMY, PyCCKOMY U HHOCTPAHHOMY
(BBeZIeHHOMY B 00pa30BaTeNIbHBIN MPOLECC CENbCKUX 1Ko PJ]
B 2014/15 y4eOHOM romy co 2 Kiiacca) si3bIKaM JIOJDKHO OBITh
B3aWMOCBSI3aHHBIM M B3aWMOIOTIOJTHSIOIIIFIM.

C.X. Illuxanuesa (r. Maxaukana), JI.A. Maromenosa (r. Ma-
Xadkaa) 00CYIUIN MaTepuil yaeOHOH AucIHUILUIHBI «Pycckuit
si3pIK. Putopuka». OnauM n3 3pPekTUBHBIX METOAOB 00Y-
YEHUs 3TOH AUCHUIIIMHE B MOJUITHUYECKOM IPOCTPAHCTBE
Harectana sBisieTcst kelic-meTon. TekcThl Kelic-MapupyTa,
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WCTIONb3yeMble Ha 3aHATHUAX B MaxauyKallMmHCKOM (pUHAHCO-
BO-9KOHOMHYECKOM KOJLIEJXKE, COOTBETCTBYIOT TPEOOBAHUSIM
y4eOHOW JUCHUILINHBI, & TEMAaTHKa MPEJICTaBIISIET HOBU3HY
JUTSL CTY/ICHTOB.

H.M. Dnpnaposa (1. Maxaukaina) B joknaze « KpaeBemueckuit
MaTepHall Ha ypOKax PYCCKOTO sI3bIKa B JIar€CTAHCKOW IIIKOJIE»
oOcyauia MaTepual o uctopuu Jlarecrana, mpuBieKaeMbli J1JIst
aHajn3a TekcToB. Ha ocHOBe aHaTM3a TEKCTOB MOYKHO CO3/1aBaTh
Ha YPOKax PyCCKOI'O si3bIKa pa3IUnYHbIE KOMMYHHUKATUBHBIE CU-
Tyallud, a MPUBJIEKAEMBII TUIAKTUYECKUA MaTepuai JTOJDKEH
OTPaKaTh KPACBEIUCCKYIO CICIIU(HKY.

C.X. T'acanoBa (r. Maxaukana), D.3. Canryesa (r. MaxaukaJa)
B gokiane «O0ydeHne NHaToruIecKOr peun NeTeH-OnITNHTBOB
Ha ypoOKax JIUTEPATYyPHOIro 4YTCHUA» OTMETHIIU, AUATIOTNYC-
CKasi 1 MOHOJIOTHYECKasl PeUYb Pa3TNYarOTCs B HCIOJIb30BAHHUH
SI3BIKOBBIX CPEJICTB, MOITOMY M 00ydeHHe dTUM GopMaM pedu
MMeeT CBOM OCOOEHHOCTH.

«IIpobreMa AeTCKOTO YTEHHS B AOMIKOIBHBIX 00pa30BaTehb-
HBIX OpraHM3aIlMsAX» MpPo3ByUalia B BRICTyIUIeHUsAX Y.A. Hc-
MamiaoBoi (r. Maxaukamna) u O.M. MawmeeBoii (r. Maxadkasa).
BospacTHble ncuxonoro-nenarornaeckue 0COOCHHOCTH ACTeH-
JIOIIKOJTBHUKOB OOYCIIOBIIMBAIOT CTPEMIICHHE BEIPA3UTh UyBCTBA,
BO3HUKAIOIINE [TPH CITYIIAaHUHU CKa30K U pacckasoB. JlureparypHble
MIPOU3BENICHUS SBIISIOTCS JIJIs1 HUX IIKOJIOH YYBCTB U MO3HAHMS
JIEeHCTBUTENHHOCTH, (DOPMHUPYIONINE Y HUX IPEACTaBIECHHE 00
HUACAJIBHBIX IMMOCTYIIKAX JIIO,[[CI;'I.

O «TeKCTOIEHTPHYECKOM TTOIXOJIE B YCIIOBUSX MOIHUKYIIBTYP-
HOT'O IPOCTPAHCTBay roBopriiock B goknaae O.B. Tyrysoaesoii
(r. Yoda). Joxmaguuk oTmMeTnIa, 4TO MPU U3YUEHUU Kypca pyc-
CKOI'O A3BbIKa B YCJIOBUAX MHOT'OA3BIY A, HeO6XO}II/IMO 3HAKOMHUTH
YYaIIUXCs C ICTOPUEH CBOETO Kpasi, pacCKa3bIBaTh 00 M3BECTHBIX
JIOJAX PETHOHA, YUUTHIBATh CIEUH(DHUKY MYIBTUKYIBTYPHOTO
KOHTEKCTA.

Y4yacTHUKY KOHPEPEHIINH B CBOUX JIOKJIJaX M BHICTYILIE-
HUSX KaK MEPBOOYECPEAHYIO 3a/1a4y, CTOSIIYIO CErOHs Tepes
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YUHATEISIMH-CIIOBECHUKAMU, OIIPEICIUIIA COBEPIIICHCTBOBAHNE
(hopM mpenogaBaHusi PyCCKOTO s3bIKa U JINTEPATYPbl B COBPEMEH-
HO IITKOJIE Ha OCHOBE B3aMMOJICHCTBHS A3BIKOB M KYJIBTYP. bbimu
00Cy>XIEHBI COCTOSTHHE U IEPCIIEKTUBH METOUKH IMPEIIOAaBaAHUS
PYCCKOTO $3bIKa M JIUTEPATYPbI, PACCMOTPEH OMBIT IPETo/IaBa-
HHUS PyCCKOTO SI3bIKa KaK POAHOT0, HEPOTHOTO, MHOCTPAHHOTO U
JUISl MUTPAHTOB B 00Pa30BaTelbHBIX YUPESKJACHUSIX PA3THIHOTO
YPOBHSI, TPOOIEMBI MEXKKYIBTYPHONH KOMMYHUKAIINH;, PyCCKUI
U POIHOM A3BIKU KaK MHCTPYMEHT BOCIIUTAHUS MATPUOTU3MA U
TOJIEPAHTHOCTH, PA3BUTHUS U COXPAHEHUS TYXOBHOTO U MaTepHU-
aJIGHOTO HACJIEeIUs HAPOJIOB.

B xone moaBeneHNs UTOTOB HAyYHO-TIPAKTHYECKON KOH(e-
PEHITNN YIaCTHUKHU OOCYTNITN MHHOBAIIMOHHBIC U TPATUIIHOHHBIE
METOBI U PUEMBI MPETIOIaBaAHUSI PYCCKOTO SI3bIKa KaK POAHOTO
1 HepogHoro. [ TaBHBIM HOCTHX)EHHEM KOH(EpEeHITUH OBLIO TO,
YTO CTICIIUAIIUCTHI M YUUTEIIS U3 Pa3HBIX YTOJIKOB HAIIEH CTPAHBI,
a TaKxe OJIMIKHETO 3apyO0eKbs UMEIH BO3MOXKHOCTh O0CY/IUTh
MeJarOTHYECKHE TTPOOIEMBI, TTOJICTUTHCS OIBITOM, YCTAHOBHUTD
podeCCUOHANIBHBIC CBSI3H.

Hluxanuesa C.X.

uxanueBa Cabpuna XaHanueBHa

HNucturyt AJIN um. I anacer Harectanckoro Hayunoro
Lentpa PAH

Maxaukana, Poccus

Shihalieva Sabrina Khanalievna

The Gamzat Tsadasa Institute of Language, Literature and
Art of Daghestan Scientific Center

Makhachkala, Russia

sh_shihalieva@mail.ru
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KoHgpeperyus «S3biku ManoyucneHHbIX Hapodos
Poccuu: ycmHoe vs. nuCbMeHHOe»

Conference on «Minority languages of Russia:
Oral vs. writteny

SI3BIKM MUHOPHTAPHBIX HAPOIOB HE MOMYJISPHBI B IIMPOKOM
KpYTY, 0 HUX 3HAIOT HeMHorHe crennainctel. Ho obmee konnye-
CTBO HOCHTEIIEH 1 FICCIIeIOBATENEH COCTABUT YK€ 3HAYNMOE YHCIIO.
A mpo0iiemMa uX UCIOIB30BaHMS U NIEPEAAYH CIIEAYIOIIMM TTOKO-
JICHUSIM Ha 3€MJIe — 3TO YK€ BOIIPOC COXPAHEHUS Pa3HOOOpasusl
(hopM M BUIOB YETIOBEUECKON KYJIBTYPbI, UTO €CTh HEITPEMEHHOE
yCIIOBHE €€ MOAJEPKKH M Pa3BUTHS, 3TO KAaCaeTcsl yKe BCeX.
B UucTuTyTe nuHTBHcTHYECKHUX NccnenoBarnii PAH ¢ 4 o 6 ne-
kabps 2017 r. mpoxoauia KoH(pEepeHIHs, Ha KOTOPOi 00Cy K 1aInch
0COOEHHOCTH NMUCHbMEHHOCTH SI3bIKOB MaJIOYMCIICHHBIX HAPOAOB
Poccuu: ucropus co3nanus, BapuaHThl HAIMCAHUS, IEPCIIEKTHBEI
pasButus opdorpadun u mHorue apyrue. Kondepenmus Obia
HeOOoJIbIIast, HO MPEACTaBUTENbHAS: YYAaCTBOBAIH CIIEIIHAINCTHI
u3 pasHbIX peruonoB Poccun — Murepmannananu, Konsckoro
oJIyocTpoBa, Jlarectana, Xa0apoBCKOTO Kpasi — W U3 Pa3HBIX
cTpal — oT OuHinssHANH 10 AnoHUH (TporpamMma 1 Te3UChI BbI-
noxensl Ha caitre IJIW PAH http:/iling.spb.ru/conference.html).

I'maBHO# Temoit 00CyKIeHHsI cTajia MpodiieMa MPUMEHEHHUST
1 pa3BUTHUS MUCBMEHHOCTH HA POAHBIX sI3bIKaxX. JlOKIaguuKu
paccka3ajy O TIOJIOKEHHH, CIIOKHOCTSIX U ycIiexax MperojaBaHms
MUHOPHUTAPHBIX S3bIKOB, B TOM YHCJIE MHCbMEHHON (POpMBI, Ha
Kagkase, B [Ipumopbe, cpenu KOMHU-IIEPMSIKOB M KOMU-3BIPSIH U BO
MHOTHX JPYTHX MECTaX Halllei CTpaHbl; 00CYIHIN BO3MOKHOCTH
MTMCbMEHHOCTEH Ha poHOM si3bIKe. [Ipuexann u3BecTHbIC yueHbIe
U TIpakTHKH, cpenu kotopbix Obutn: 0. SIuxynen, H.b. Kom-
kapeBa, B.H. Conosap, C.M. Maxmynosa, IOkapu Harasma,
O.A. KazakeBnu. M. 5. bapmud Toxke cobnpaiach BEICTYIIHTH Ha
KOH(epeHLINH, HO, K OOJIBIIOMY COXKAJICHUIO BCEX YUaCTHUKOB,
He cmoria. ['octsamu koHdepeHunn OblIH foueHTs! MHCTUTYTA
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Haponos CeBepa — mancu B.C. MiBanoBa, uykua 1.B. KynmnkoBa —
u stHorpad A. TepexuHa, roj KoyeBaBias 1o SImaiy.

Heckonbko 1OKIaA4NKOB TOKa3a7I1 BO3MOXKHOCTH U UCTIONb-
30BaHME MJIAJIONMCHMEHHBIX SI3bIKOB B MHTEPHETE, 1€ CEerO/IHS
[IOYTHU BCE 3TH SA3BIKH OXBAUECHBI.

[Ipupona yrpaTs! o0mias s Beex s3p1k0B CeBepa: poIuTenu
MepecTaroT FTOBOPUTH CO CBOMMHU AETbMH Ha POJTHOM si3bIke. Ha-
IIPOTUB, B Jlarectane, rie B CEJIbCKOH MECTHOCTH BO BCEX CEMbSIX
TOBOPSIT HA POAHOM A3BIKE, SI3bIK BMECTE C TPAJUIIMOHHOMN KYJIb-
Typoil mepenaeTcst OT cTapliero noxkoyeHus: Miaaamemy. Ho Bo
BCEX MHUHOPUTAPHBIX SA3bIKaX BCTpedaeTcs Mpodiiema HeyCTOsB-
mUXcs MpaBuil MUCbMEHHOCTH. Hamncanue ke He 3aKpernseHo
JOJTOJETHUMHU TPaAULMOHHBIMU IIpaBUJIaMU, O0yUeHHE eMy
TpedyeT ocoboro noaxona. Hanpumep, B sI3bIKax U XaHTOB, U
MEHHOHHMTOB OTCYTCTBYET €AMHAs IPOrpaMMa IIKOJIBHOI0 00y-
YEeHHS Ha POAHOM fA3bIKE (MEHHOHUTHI — I'PyIITa IPOTECTAHTOB,
npuexaBmux u3 'omtanauu B Poccuto B XVIII Beke no npuria-
mennto Exarepunst [1). IIpu 3ToM y sI3pIKa MOCIEAHUX TaXKe HET
oduuuaIbHOrO cTaTyCA.

Korzna Hapon nepecraeT roBOpUTH Ha CBOEM SI3bIKE, OH yTacaeT;
SI3BIK HAJI0 COBEPIIEHCTBOBATh, PACIIUPSATh 3aIac CJIOB, YTOObI
MOXHO OBIJIO OmHUcaTh JII0OYI0 COBPEMEHHYIO cUTyaluio. Beex
PaZOCTHO YAUBUIIO COOOIIEHHE O TOM, YTO HOCUTEIN CaaMCKOTO
si3pika nHapH (300 uenoBexk B OUHISTHANN) Ha POJAHOM S3BIKE
JeNIal0T HayYHble JOKJIaIbl.

I'maBHOM NPUUYMHON HEXKENAHUS HOBOI'O IIOKOJIEHUS U3y4YaTh
POIHOM S3bIK SIBISIETCSA OLIMO0YHOE MHEHHE MHOTHX B3POCIIBIX,
a OT HUX U JIeTel, 0 0ECITOIE3HOCTH TAKUX 3HAHUI 1 0 O€CCMBIC-
JICHHOCTH TPaThl BPEMEHU Ha OCBOCHUE POJHOM KYJIBTYPbI. XOTsI
W3BECTHO, YTO BJIAJICHHE MHOTUMHU SI3BIKAMH, OCOOCHHO POIHBIM,
TOJIBKO CIIOCOOCTBYET Kak O0ILIeMy, TaK U TPOodeCcCHOHATBHOMY
pocTy uenoBeKa (CKOJIBKO S3bIKOB 3HAIOT OOJIBIINE YUeHBIE?
yCHEIIHbIE TPAaBUTENN? 3HAMEHUTEIC pycCKue nucarenu?). 3Ha-
HUE CBOETO SI3bIKa, TPAANLIUH JIeJIaeT YeJI0BeKa CTOMKHM, YBEPEH-
HBIM B ce0e B CIIOKHOM CerOJHAIIHEH KU3HUA. B cCOBpeMeHHBIX
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